
ДЕТСКО СТОЛЧЕ ЗА АВТОМОБИЛ, ЧАСТ ОТ КОМПЛЕКТ „IMPERIUM“ 3 В 1 С ПРОДУКТОВ НОМЕР/ CHILD CAR 
SEAT, PART OF THE “IMPERIUM” 3-IN-1 SET, WITH PRODUCT NUMBER / GYERMEK AUTÓSÜLÉS, A „IMPERIUM” 
3 AZ 1-BEN SZETT RÉSZE, TERMÉKSZÁM / ASIENTO DE COCHE PARA NIÑO, PARTE DEL CONJUNTO “IMPERIUM” 

3 EN 1, CON NÚMERO DE PRODUCTO / SEGGIOLINO AUTO PER BAMBINI, PARTE DEL SET “IMPERIUM” 
3 IN 1, CON NUMERO DI PRODOTTO / KINDERSITZ FÜRS AUTO, TEIL DES „IMPERIUM“ 3-IN-1-SETS, MIT DER 

PRODUKTNUMMER / SIÈGE AUTO POUR ENFANT, FAISANT PARTIE DE L’ENSEMBLE “IMPERIUM” 3 EN 1, AVEC LE 
NUMÉRO DE PRODUIT / DJEČJA AUTOSJEDALICA, DIO SETA “IMPERIUM” 3-U-1, S BROJEM PROIZVODA / ДЕЧЈЕ 
АУТО СЕДИШТЕ, ДЕО КОМПЛЕТА „IMPERIUM“ 3-У-1, СА БРОЈЕМ ПРОИЗВОДА / ДЕТСКО АВТОМОБИЛСКО 
СЕДИШТЕ, ДЕЛ ОД КОМПЛЕТОТ „IMPERIUM“ 3 ВО 1, СО БРОЈ НА ПРОИЗВОД / SEDILJE MAKINE PËR FËMIJË, 
PJESË E SETIT “IMPERIUM” 3-NË-1, ME NUMRIN E PRODUKTIT / ΠΑΙΔΙΚΌ ΚΆΘΙΣΜΑ ΑΥΤΟΚΙΝΉΤΟΥ, ΜΈΡΟΣ ΤΟΥ 

ΣΕΤ “IMPERIUM” 3 ΣΕ 1, ΜΕ ΑΡΙΘΜΌ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ / SCAUN AUTO PENTRU COPII, PARTE DIN SETUL “IMPERIUM” 
3 ÎN 1, CU NUMĂRUL DE PRODUS / ASSENTO DE CARRO PARA CRIANÇA, PARTE DO CONJUNTO “IMPERIUM” 
3 EM 1, COM O NÚMERO DO PRODUTO / KINDERAUTOSTOEL, ONDERDEEL VAN DE “IMPERIUM” 3-IN-1 SET, 

MET PRODUCTNUMMER / DĚTSKÁ AUTOSEDAČKA, SOUČÁST SADY “IMPERIUM” 3 V 1, S ČÍSLEM PRODUKTU / 
ბავშვის მანქანის სავარძელი, „IMPERIUM“ 3-დან 1 კომპლექტის ნაწილი, პროდუქტის ნომრით: 

продуктов номер/ item number/ cikkszám/ número de artículo/ codice articolo/ 
artikelnummer/ numéro d’article/ broj proizvoda/ Број производа/ 

Број на производ/ Numri i produktit/ αριθμός προϊόντος/ numărul produsului/ 
número de produto/ productnummer/ číslo produktu/ პროდუქტის ნომერი:

KKIM0260xxx

UN Regulation №129/03

„IMPERIUM”
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ЗА ОСИГУРЯВАНЕ БЕЗОПАСНОТО ИЗПОЛЗВАНЕ НА 
ТОЗИ ПРОДУКТ, СПАЗВАЙТЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯТА, 

УКАЗАНИЯТА И ПРЕПОРЪКИТЕ ОТ ТАЗИ ИНСТРУКЦИЯ!

ИНСТРУКЦИЯ ЗА УПОТРЕБА
ВАЖНО! ЗАПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕЩА СПРАВКА:  

ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО!

BG

Б Е Л Е Ж К А
за „Универсална подобрена система за обезопасяване на деца с колани“ (40-87 cm)

Това е „Универсална подобрена система за обезопасяване на деца с колани“. Тя е одобрена 
съгласно Правило № 129 за употреба за „Универсални места за седене“ в превозното средство, 
както е посочено от производителите на превозни средства в ръководството за потребителя на 
превозното средство.
В случай на съмнение се консултирайте с производителя или търговеца на подобрената система 
за обезопасяване на деца.

НИТО ЕДНА СИСТЕМА НЕ МОЖЕ ДА ГАРАНТИРА АБСОЛЮТНА ЗАЩИТА ОТ 
НАРАНЯВАНЕ ПРИ УДАР ИЛИ КАТАСТРОФА! ШОФИРАЙТЕ С ПОВИШЕНО 

ВНИМАНИЕ, ОСОБЕНО КОГАТО ИМА ДЕТЕ В АВТОМОБИЛА! 

ЗА ОСИГУРЯВАНЕ БЕЗОПАСНОТО ИЗПОЛЗВАНЕ НА ТОЗИ 
ПРОДУКТ, СПАЗВАЙТЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯТА, УКАЗАНИЯТА 

И ПРЕПОРЪКИТЕ ОТ ТАЗИ ИНСТРУКЦИЯ! 

НЕПРАВИЛНОТО ИЗПОЛЗВАНЕ НА СТОЛЧЕТО ЩЕ ДОПРИНЕСЕ ЗА 
НАМАЛЯВАНЕ НА НЕГОВИТЕ ЗАЩИТНИ И ОБЕЗОПАСИТЕЛНИ ФУНКЦИИ! 

НЕИЗПЪЛНЕНИЕТО НА УКАЗАНИЯТА ОТ ТАЗИ ИНСТРУКЦИЯ 
УВЕЛИЧАВА РИСКА ОТ СЕРИОЗНИ НАРАНЯВАНИЯ ИЛИ СМЪРТ! 

ВНИМАНИЕ! 

�  НИКОГА НЕ МОНТИРАЙТЕ И НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ СТОЛЧЕТО НА 
ПЪТНИЧЕСКА СЕДАЛКА, ОБОРУДВАНА С АКТИВНА ПРЕДНА ВЪЗДУШНА 
ВЪЗГЛАВНИЦА! ТОВА МОЖЕ ДА ДОВЕДЕ ДО СМЪРТ ИЛИ СЕРИОЗНО 
НАРАНЯВАНЕ! Прегледайте инструкциите на автомобила за информация, 
относно въздушните възглавници и условията за превоз на деца!

�  ТОВА СТОЛЧЕ Е ПОДХОДЯЩО ЗА МОНТИРАНЕ САМО 
В ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА, ОБОРУДВАНИ С 3-ТОЧКОВ 
ОБЕЗОПАСИТЕЛЕН КОЛАН, ОДОБРЕН СЪГЛАСНО 
РЕГЛАМЕНТ № 16 НА ИКЕ НА ООН!

МЕСТА ЗА СЯДАНЕ В АВТОМОБИЛА
Външни седалки отзад Подходящо

Седалка отпред без активна 
въздушна възглавница Подходящо

Средна седалка отзад, оборудвана 
с 3-точков колан на автомобила Подходящо

Седалка гледаща НАЗАД Неподходящо

Седалка ориентирана НА СТРАНИ Неподходящо
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ВАЖНО!

ОБЛЕГАЛКИТЕ НА АВТОМОБИЛНИТЕ СЕДАЛКИ, 
КОИТО МОГАТ ДА СЕ СГЪВАТ, ТРЯБВА ВИНАГИ ДА 

БЪДАТ ЗАКЛЮЧЕНИ В ИЗПРАВЕНА ПОЗИЦИЯ! 

ВНИМАНИЕ! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ! 

�� ВНИМАНИЕ! НИКОГА НЕ ОСТАВЯЙТЕ ДЕТЕТО БЕЗ НАДЗОР! 
�� ВНИМАНИЕ! НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ ДРУГИ ОПОРНИ КОНТАКТНИ ТОЧКИ, ОСВЕН ОПИСАНИТЕ 

В ИНСТРУКЦИЯТА И МАРКИРАНИТЕ ВЪРХУ СТОЛЧЕТО ЗА АВТОМОБИЛ! 
�� ВНИМАНИЕ! НИКОГА НЕ ПОСТАВЯЙТЕ СТОЛЧЕТО ЗА КОЛА НА ПЪТНИЧЕСКА СЕДАЛКА, 

ОБОРУДВАНА С АКТИВНА ВЪЗДУШНА ВЪЗГЛАВНИЦА! ТОВА МОЖЕ ДА ДОВЕДЕ ДО СМЪРТ 
ИЛИ СЕРИОЗНО НАРАНЯВАНЕ! 

�� ВНИМАНИЕ! ОБЕЗОПАСИТЕЛНИТЕ КОЛАНИ НА ПРЕВОЗНОТО СРЕДСТВО, КОИТО 
ДЪРЖАТ СТОЛЧЕТО КЪМ СЕДАЛКАТА НА АВТОМОБИЛА, ТРЯБВА ДА БЪДАТ ПРИТЕГНАТИ 
И ЗАКРЕПЕНИ! 

�� ВНИМАНИЕ! ОБЕЗОПАСИТЕЛНИТЕ КОЛАНИ НА СТОЛЧЕТО, КОИТО ЗАДЪРЖАТ ДЕТЕТО, 
ТРЯБВА ДА СА ДОБРЕ ОПЪНАТИ И ЗАКРЕПЕНИ, РЕГУЛИРАНИ СПОРЕД ТЯЛОТО И 
РАЗМЕРИТЕ НА ДЕТЕТО ТАКА, ЧЕ ДА ГО ОБХВАЩАТ ДОБРЕ. 

�� ВНИМАНИЕ! НАДБЕДРЕНИЯТ КОЛАН ТРЯБВА ДА БЪДЕ РАЗПОЛОЖЕН НИСКО ДОЛУ 
И ВСЯКА ЗАЩИТНА ПРЕГРАДА ДА БЪДЕ МОНТИРАНА ПРАВИЛНО, ТАКА ЧЕ ТАЗЪТ НА 
ДЕТЕТО ДА БЪДЕ ЗДРАВО ЗАХВАНАТ, БЕЗ ДА Е ПРИТИСНАТ. 

�� ВНИМАНИЕ! НЕ ИЗВЪРШВАЙТЕ ПРОМЕНИ, ДОПЪЛНЕНИЯ ИЛИ МОДИФИКАЦИЯ ПО 
СТОЛЧЕТО ЗА АВТОМОБИЛ, БЕЗ ОДОБРЕНИЕТО НА НОТИФИЦИРАЩИЯ ОРГАН! ОПАСНО 
Е ДА НЕ СЕ СПАЗВА ТОЧНО ИНСТРУКЦИЯТА ЗА УПОТРЕБА, ПРЕДОСТАВЕНА ОТ 
ПРОИЗВОДИТЕЛЯ! 

�� ВНИМАНИЕ! ПАЗЕТЕ ОТ ОГЪН! 
�� ВНИМАНИЕ! ВИНАГИ ПРОВЕРЯВАЙТЕ ДАЛИ СТОЛЧЕТО Е ЗДРАВО ЗАКРЕПЕНО КЪМ 

АВТОМОБИЛНАТА СЕДАЛКА ИЛИ ОСНОВАТА, ДОРИ И КОГАТО НЯМА ДА ПОСТАВЯТЕ 
ДЕТЕ В НЕГО. РАЗХЛАБЕНО СТОЛЧЕ, ДОРИ И БЕЗ ДЕТЕ В НЕГО, МОЖЕ ДА ПРИЧИНИ 
НАРАНЯВАНЕ В СЛУЧАЙ НА СБЛЪСЪК! 

�� За да осигурите максимална защита на детето, моля прочетете внимателно, монтирайте и 
използвайте столчето за кола, както е описано в тази инструкция за употреба. 

�� Използвайте това столче за кола само гледащо НАЗАД и за деца с височина от 40-87 cm и 
тегло не по-голямо от 18 kg. 

�� ВИНАГИ поставяйте на детето в столчето обезопасителния колан, за да избегнете риск от 
падане. 

�� Монтирането на продукта на автомобилната седалка и обезопасяването на детето да се 
извършва само от възрастен! 

�� Твърдите детайли и частите на системата за обезопасяване на деца, изработени от 
пластмаса, трябва да се разполагат и монтират така, че когато моторното превозно средство 
е в нормална експлоатация, те да не могат да бъдат заклещени от плъзгаща се седалка или 
от врата на превозното средство. 

�� Не допускайте коланите на столчето да бъдат усукани, протрити или прокъсани, фиксаторите 
и ключалките (токите) трябва да са винаги изправни и здраво фиксирани. 

�� Ако установите несигурност или неизправност в конструкцията, фиксаторите, коланите или 
заключващите механизми на столчето, преустановете ползването до отстраняването на 
повредените части и подмяната им с нови. 

�� Заменете столчето с ново, ако при произшествие, то е било обект на разрушителни 
натоварвания. 
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�� Не използвайте столче „втора употреба”, тъй като не знаете на какви натоварвания е било 

подложено. 
�� Не използвайте столчето без дамаската и не я заменяйте с друга, освен предвидената от 

производителя, тъй като е неразделна част от системата за обезопасяване на деца. 
�� Всеки багаж или други предмети, които могат да причинят наранявания в случай на сблъсък, 

трябва да бъдат добре обезопасени. Отстранете или закрепете на безопасно разстояние от 
столчето и детето всякакъв багаж, който може да причини наранявания, в случай на внезапно 
спиране или произшествие по време на движение.

�� НИКОГА не извършвайте регулиране или преместване на подвижни части на столчето, когато 
в него има дете. 

�� Проверявайте често катарамата за мръсотия и ги почиствайте, ако е необходимо. 
Надеждността може да бъде повлияна от проникване на мръсотия, прах, частици храна и др. 

�� Не поставяйте допълнително подложки в столчето, освен предвидените от производителя! 
�� Не използвайте резервни части и други компоненти, които не са доставени от производителя! 

Производителят не поема отговорност за безопасността в случай, че са използвани резервни 
части, различни от оригиналните за одобрения тип или препоръчани от него. 

�� Съхранявайте инструкцията за употреба в предвиденото за целта място от столчето или в 
автомобила, в който ще използвате столчето. 

�� Не излагайте столчето на пряка слънчева светлина, за да предотвратите евентуално изгаряне 
на детето, деформация на столчето и особено на пластмасовите части. 

�� Столчето не замества детското кошче или легло. Когато детето се нуждае от сън, трябва да го 
поставите в подходяща бебешка количка, детско кошче или легло. 

�� Не поставяйте на продукта допълнително шнурове и връзки, за да избегнете риска от 
задушаване! 

�� Никога не поставяйте столчето върху легла, дивани или подобни меки повърхности! 
�� Не позволявайте на деца да си играят с продукта! 
�� Не отстранявайте етикетите и предупрежденията, поставени върху столчето! Те са важни за 

всеки, който го ползва! 
�� Дръжте найлоновата опаковка далече от деца, за да избегнете риска от задушаване! 

УКАЗАНИЯ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ НА СИСТЕМАТА ЗА ОБЕЗОПАСЯВАНЕ 

Столче за обезопасяване на деца по време на пътуване в автомобил „IMPERIUM” е одобрено по 
Правило R129/03. Подходящо е за деца с височина 40-87 cm,тегло ≤ 18 kg и а възраст от 0 до 
15 месеца.

Височина на 
детето

Положение 
на столчето в 
автомобила

Начин на монтиране на 
столчето в автомобила Категория

40-87 cm Гледащо „НАЗАД“ 3-точков колан на 
автомобила

Универсална система за 
обезопасяване с колани

ОПЦИЯ!
ВНИМАНИЕ! ОСНОВАТА ЗА МОНТИРАНЕ НА СТОЛЧЕ „IMPERIUM“ (DB03-BASE) СЕ 

ЗАКУПУВА ОТДЕЛНО!

40-87 cm Гледащо „НАЗАД“

3-точков колан на 
автомобила + ISOFIX 

закрепване върху основа 
за монтиране на столче за 

автомобил 

Универсална система за 
обезопасяване с колани
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ВАЖНО! Следвайте точно указанията и последователността за инсталиране и използване 
на продукта от приложените в инструкцията текст и илюстрации. Проверете сигурността на 
фиксирането след изпълнение на всяка операция! ВИНАГИ ПРОВЕРЯВАЙТЕ СИГУРНОСТТА 
НА ФИКСИРАНЕ НА КОЛАНИТЕ! След всяко монтиране се уверете, че коланите на 
автомобилната седалка не са усукани и са в правилна позиция.

1. РЕГУЛИРАНЕ НА ДРЪЖКАТА 

Натиснете едновременно бутоните (2) от двете 
страни на столчето и преместете дръжката (1) 
до желаната позиция. 
Дръжката на столчето може да се регулира в 
3 позиции: 
A – �НАГОРЕ (при носене на столчето и при 

движение на автомобила)
B – �Позиция НАЗАД 
С – �Позиция НАПРЕД (при монтиране на 

столчето на автомобилната седалка

2. РЕГУЛИРАНЕ НА СЕННИКА

За разгъване, издърпайте с ръка сенника 
напред.
За сгъване, избутайте сенника назад. 

3. РЕГУЛИРАНЕ НА ОБЛЕГАЛКАТА 
ЗА ГЛАВА И ВИСОЧИНАТА НА 
РАМЕННИТЕ КОЛАНИ

a) �Облегалката за глава може да регулирате 
в 8 позиции по височина. Издърпайте 
халката за регулиране (4) и преместете 
облегалката за глава (3) нагоре или надолу 
до необходимата височина. При фиксиране 
ще чуете звук от щракване. Изберете 
височината така, че разстоянието между 
раменете на детето и облегалката за глава, 
да не надвишава 2 cm (около 2 пръста). 

b) �Раменните колани се регулират чрез 
промяна височината на облегалката за 
глава. 

ВАЖНО! Раменните колани трябва да са 
на нивото на раменете на детето или малко 
под тях (виж фигурата)! Ако височината не е 
подходяща, регулирайте отново.

4. ДОПЪЛНИТЕЛНА ПОДЛОЖКА 

ВНИМАНИЕ! Използвайте допълнителната 
подложка само за деца с височина от 40 
до 60 cm. За да отстраните подложката 

откопчайте колана на столчето и издърпайте 
меките подложки на раменните колани. След 
отстраняване на допълнителната подложка, 
поставете отново меките подложки на 
раменните колани. 

5. ПОСТАВЯНЕ НА ДЕТЕТО В 
СТОЛЧЕТО

Отпуснете коланите като натиснете бутона за 
регулиране (7) и издърпате раменните колани 
(6) навън. 
Забележка: Издърпайте раменните колани (6), 
а не меките подложки (8). 
Натиснете бутон (9), за да откопчаете 
обединяващата тока и поставете коланите 
отстрани на столчето.
Отпуснете коланите като натиснете бутона за 
регулиране (7) и издърпате раменните колани 
(6) навън. 
Забележка: Издърпайте раменните колани (6), 
а не меките подложки (8). 
Натиснете бутон (9), за да откопчаете 
обединяващата тока и поставете коланите 
отстрани на столчето. 
Поставете детето в столчето и раменните 
колани върху раменете му. Съединете двата 
метални накрайника на раменните колани (10), 
вмъкнете съединените метални накрайници в 
обединяващата тока (9) и натиснете, докато 
чуете звук „щрак/click“. 
ВАЖНО! Уверете се, че накрайниците са 
здраво фиксирани към токата, като се опитате 
да издърпате раменните колани нагоре.
Издърпайте лентата за регулиране (11), за да 
притегнете коланите. 
ВАЖНО! Коланите трябва да обхващат 
добре тялото на детето без да го притискат 
или създават неудобство. Препоръчителното 
разстояние между тялото на детето и коланите 
е ширината на 1 пръст (около 2 cm). 
ВАЖНО! Проверявайте и винаги притягайте 
коланите, когато поставяте детето в столчето.
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Уверете се, че коланите не са усукани и 
обхващат детето без да го притискат!

6. МОНТИРАНЕ НА СТОЛЧЕТО В 
АВТОМОБИЛА - С 3-ТОЧКОВИЯ 
КОЛАН НА АВТОМОБИЛА 

a) �Поставете дръжката на столчето (1) в 
позиция „A“. Поставете столчето към 
автомобилната седалка в посока гледащо 
„НАЗАД“. Предната част на столчето 
трябва да бъде плътно притисната към 
облегалката на автомобилната седалка; 
Издърпайте 3-точковия колан на автомобила 
(диагонален и надбедрен) и поставете около 
столчето. Прокарайте надбедрения колан 
(28) през двата водача (29) и закопчайте 
3-точковия колан на автомобила в токата 
на автомобилната седалка (30-щрак/
click). Притегнете надбедрения колан (28) 
като издърпвате диагоналния колан (31) в 
указаната посока. Прокарайте диагоналния 
колан (31) през водача (32) на гърба на 
столчето. Преместете дръжката в позиция 
„НАПРЕД“.

ВНИМАНИЕ! Уверете се, че коланът на 
автомобила е сигурно закопчан като се опитате 
да го издърпате от токата!

7. ОТСТРАНЯВАНЕ/ПОСТАВЯНЕ 
НА ДАМАСКАТА

Натиснете бутона на обединяващата тока 
и разкопчайте колана. Отстранете меките 
подложки (a) от раменните колани. Издърпайте 
дамаската-облегалка за глава (b) от раменните 
колани. Отстранете допълнителната подложка 
(d). Промушете обединяващата токата на 
колана между крачетата през отвора на 
дамаската и отстранете дамаската от столчето. 
ВНИМАНИЕ! Никога не използвайте столчето 
без поставена на него дамаска! 
ВАЖНО! Уверете се, че дамаската не пречи по 
никакъв начин на движението и притягането на 
колана. 
За да поставите отново дамаската, извършете 
описаните по-горе действия в обратен ред.

УКАЗАНИЯ ЗА ПРОФИЛАКТИКА 
И ПОДДРЪЖКА 

�� Почиствайте замърсените пластмасови или 
метални части с мека памучна кърпа или 
гъба, навлажнени с вода или мек препарат. 

�� Дамаската и меките подложки перете на 
ръка при 30⁰С с мек перилен препарат! 

�� Не избелвайте! Не центрофугирайте! Не 
сушете в машина! Не гладете! 

�� Не почиствайте с агресивни препарати, 
съдържащи абразивни частици, амоняк, 
белина или спирт. 

�� След почистване оставете столчето да 
изсъхне напълно и след това го използвайте 
или приберете за съхранение. 

�� Коланите почиствайте само външно с мек 
сапун и влажна кърпа! 

�� Не мокрете и не отстранявайте етикетите! 
Те съдържат важна информация! 

�� Съхранявайте продукта на чисто и сухо 
място. Не излагайте на прякото въздействие 
на околната среда - слънце, дъжд, влага, 
или резки температурни промени! 

�� При проблеми, свързани с нормалната 
експлоатация, се обръщайте за консултация 
или ремонт към оторизираните сервизи.
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TO ASSURE SAFE USAGE OF THIS PRODUCT FOLLOW ALL WARNINGS, 
INSTRUCTIONS AND RECOMMENDATIONS GIVEN IN THIS USER MANUAL!

INSTRUCTIONS FOR USE
IMPORTANT! KEEP THIS MANUAL 
FOR THE ENTIRE PERIOD OF USE!

N O T E 
for the “Universal Enhanced Seat Belt System for Children” (40-87 cm)

This is the “Universal Enhanced Child Restraint System with Seat Belts.” It is approved under 
Regulation No. 129 for use in “Universal Seating Positions” in a vehicle, as specified by vehicle 
manufacturers in the vehicle owner’s manual.
If in doubt, consult the manufacturer or distributor of the enhanced child restraint system.

NO SYSTEM CAN GUARANTEE ABSOLUTE PROTECTION AGAINST 
INJURY IN THE EVENT OF A COLLISION OR ACCIDENT! DRIVE WITH 
EXTRA CAUTION, ESPECIALLY WHEN A CHILD IS IN THE VEHICLE!

TO ENSURE THE SAFE USE OF THIS PRODUCT, FOLLOW THE WARNINGS, 
INSTRUCTIONS, AND RECOMMENDATIONS IN THIS MANUAL!

IMPROPER USE OF THE SEAT WILL REDUCE ITS 
PROTECTIVE AND SAFETY FUNCTIONS! 

FAILURE TO FOLLOW THE INSTRUCTIONS IN THIS MANUAL 
INCREASES THE RISK OF SERIOUS INJURY OR DEATH!

WARNING! 

�  NEVER FIT OR USE THE SEAT ON A PASSENGER SEAT EQUIPPED WITH 
AN ACTIVE FRONT AIR BAG! THIS COULD RESULT IN DEATH OR SERIOUS 
INJURY! Consult the vehicle’s instructions for information on airbags and conditions 
for transporting children!

�  THIS SEAT IS ONLY SUITABLE FOR FITTING IN 
VEHICLES EQUIPPED WITH A 3-POINT SEAT BELT - 
diagonal (sh) and lap (L) APPROVED ACCORDING TO 
UNECE REGULATION No. 16 or GB 14166!

SEATS IN THE VEHICLE!
Outside seats in the back Suitable

Front seat without active airbag Suitable

Rear middle seat equipped with 
3-point vehicle seat belt Suitable

REAR facing sea Unsuitable

Seat oriented to the SIDES Unsuitable

ATTENTION!
CAR SEAT BACKS THAT CAN BE FOLDED DOWN 

MUST ALWAYS BE LOCKED IN THE UPRIGHT 
POSITION! 
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ATTENTION! WARNINGS! 

�� WARNING! NEVER LEAVE THE CHILD UNATTENDED!
�� WARNING! DO NOT USE ANY SUPPORT CONTACT POINTS OTHER THAN THOSE 

DESCRIBED IN THE INSTRUCTIONS AND MARKED ON THE CAR SEAT!
�� WARNING! NEVER PLACE THE CAR SEAT ON A PASSENGER SEAT EQUIPPED WITH AN 

ACTIVE AIRBAG! THIS CAN LEAD TO DEATH OR SERIOUS INJURY!
�� WARNING! THE VEHICLE’S SEAT BELTS THAT HOLD THE SEAT TO THE CAR SEAT MUST 

BE TIGHTENED AND SECURED!
�� WARNING! THE SEAT’S HARNESS THAT HOLDS THE CHILD MUST BE PROPERLY 

TIGHTENED AND SECURED, ADJUSTED TO THE CHILD’S BODY AND SIZE SO THAT IT FITS 
SNUGLY.

�� WARNING! THE LAP BELT MUST BE POSITIONED LOW AND ANY SAFETY BARRIER 
MUST BE CORRECTLY INSTALLED TO SECURE THE CHILD’S PELVIS FIRMLY WITHOUT 
PRESSURE.

�� WARNING! DO NOT MAKE ANY MODIFICATIONS OR ADDITIONS TO THE CAR SEAT 
WITHOUT APPROVAL FROM THE NOTIFYING AUTHORITY! FAILURE TO FOLLOW THE 
MANUFACTURER’S INSTRUCTIONS CAN BE DANGEROUS!

�� WARNING! KEEP AWAY FROM FIRE!
�� WARNING! ALWAYS CHECK THAT THE SEAT IS FIRMLY ATTACHED TO THE VEHICLE SEAT 

OR BASE, EVEN WHEN NOT IN USE. A LOOSE SEAT, EVEN WITHOUT A CHILD, MAY CAUSE 
INJURY IN CASE OF A COLLISION!

�� To ensure maximum protection for your child, please read carefully, install, and use the car seat as 
described in this user manual.

�� Use this car seat only in the rear-facing position for children with a height between 40–87 cm and 
a weight of no more than 18 kg.

�� ALWAYS secure the child with the harness to avoid the risk of falling.
�� Only an adult should install the product and secure the child in the seat.
�� The rigid parts and plastic components of the child restraint system should be positioned and 

installed so that during normal use of the vehicle, they are not caught by a sliding seat or vehicle 
door.

�� Do not allow the seat belts to become twisted, worn, or torn; the buckles and clasps must always 
be in good working condition and firmly secured.

�� If you notice any insecurity or malfunction in the structure, buckles, straps, or locking mechanisms, 
discontinue use until damaged parts are replaced.

�� Replace the seat if it has been subjected to significant stress in an accident.
�� Do not use second-hand car seats, as you cannot be sure of their history.
�� Do not use the seat without the original cover or replace it with a non-approved cover, as it is an 

integral part of the safety system.
�� Secure any luggage or items that may cause injury in case of a crash. Remove or securely fasten 

any items near the seat and child that could cause injury during sudden stops or accidents.
�� NEVER adjust or move any moving parts of the seat while a child is seated.
�� Regularly inspect and clean the buckle from dirt, as reliability can be affected by debris, dust, food 

particles, etc.
�� Do not insert any extra pads into the seat except those provided by the manufacturer!
�� Do not use spare parts or components not provided by the manufacturer! The manufacturer 

assumes no responsibility for safety if non-original or non-approved parts are used.
�� Keep this user manual in the designated place in the seat or in the car where the seat is used.
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�� Avoid exposing the seat to direct sunlight to prevent potential burns to the child or deformation of 

the seat, especially plastic parts.
�� The seat is not a replacement for a baby cradle or bed. When the child needs to sleep, place them 

in a suitable stroller, cradle, or bed.
�� Do not add extra cords or ties to the product to avoid the risk of strangulation!
�� Never place the seat on beds, sofas, or similar soft surfaces!
�� Do not allow children to play with the product!
�� Do not remove labels and warnings from the seat! They are important for all users!
�� Keep the plastic packaging away from children to avoid the risk of suffocation! 

INSTRUCTIONS FOR USING THE SAFETY SYSTEM 

The “IMPERIUM” child restraint seat for use in motor vehicles is approved in accordance with 
Regulation R129/03. It is suitable for children with a height of 40–87 cm, weight ≤ 18 kg, and an age 
from 0 to 15 months.

Hеight of the 
child 

Position of the 
car seat How to install the car seat Category

40-87 cm Looking “BACK” 3-point vehicle belt Universal belted

OPTION!
WARNING! The base for mounting the “IMPERIUM” seat (DB03-BASE) is purchased separately!

40-87 cm Looking „BACK“
3-point vehicle belt + 

ISOFIX attachment on base 
for car seat mounting 

Universal belted

IMPORTANT! Follow exactly the instructions and sequence for installing and using the product 
from the text and illustrations included in the manual. Check the security of the fixing after 
performing each operation! ALWAYS CHECK THE SECURITY OF THE BELT FIXING! After each 
installation, make sure that the car seat belts are not twisted and are in the correct position.

1. HANDLE ADJUSTMENT

Simultaneously press the buttons (2) on both 
sides of the seat and move the handle (1) to the 
desired position. 
The handle of the seat can be adjusted in 
3 positions: 
A - �UP (when wearing the seat and driving the 

car)
B - �position BACK
C - �position FORWARD (when mounting the seat 

on the car seat.

2. ADJUSTMENT OF THE CANOPY

To unfold, pull the canopy forward with your hand. 
To fold, push the sun visor backwards.

3. HEADREST AND SHOULDER 
HARNESS HEIGHT ADJUSTMENT

a) �The headrest can be adjusted in 8 height 
positions. Pull the adjustment ring (4) and 
move the headrest (3) up or down to the 
required height. You will hear a clicking sound 
when fixing. Select the height so that the 
distance between the child’s shoulders and 
the headrest does not exceed 2 cm (about 
2 fingers). 

b) �The shoulder harness is adjusted by changing 
the height of the head restraint. 

IMPORTANT! The shoulder belts must be at or 
slightly below the level of the child’s shoulders 
(see figure)! If the height is not suitable, adjust 
again.
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4. ADDITIONAL PADDING

ATTENTION! Use the additional pad only for 
children with a height of 40 to 60 cm. 
To remove the pad, unbuckle the seat belt and 
pull out the soft pads on the shoulder straps. 
After removing the additional pad, reinstall the 
soft pads on the shoulder belts. 

5. PLACING THE CHILD IN THE 
SEAT

Loosen the harness by pressing the adjustment 
button (7) and pulling the shoulder straps (6) 
outwards. 
Note: Pull the shoulder belts (6), not the soft pads 
(8). 
Press button (9) to unbuckle the unifying buckle 
and place the harness on the side of the seat. 
Release the harness by pressing the adjustment 
button (7) and pulling the shoulder harness 
straps (6) out. 
Note: Pull the shoulder belts (6), not the soft 
pads (8). Press button (9) to unbuckle the uniting 
buckle and place the harness on the side of the 
seat.
Place the child in the seat and the shoulder 
harness over his shoulders. Connect the two 
metal tips on the shoulder harness (10), insert the 
joined metal tips into the unifying buckle (9) and 
press until you hear a “click/click” sound. 
IMPORTANT! Make sure the tips are securely 
locked to the toque by trying to pull the shoulder 
harness up; pull the adjustment bar (11) to tighten 
the harness. 
IMPORTANT! The harness should fit the child’s 
body well without pinching or causing discomfort. 
The recommended distance between the child’s 
body and the harness is the width of 1 finger 
(about 2 cm). 
IMPORTANT! Check and always tighten the 
harness when placing the child in the seat.
Make sure that the harness is not twisted and 
covers the child without pinching!

6. INSTALLING THE CHAIR ON THE 
CAR –WITH THE CAR’S 3-POINT 
HARNESS

a) �Place the handle of the car seat (1) in position 
“A”. Place the seat against the car seat in the 
direction facing “REAR”. The front of the seat 
should be tight against the back of the car 
seat. Pull the 3-point car belt (diagonal and 

lap belt) and place around the seat. Pass the 
lap belt (28) through the two guides (29) and 
fasten the vehicle’s 3-point belt in the point of 
the car seat (30-click/click). Fasten the lap belt 
(28) by pulling diagonal belt (31) in the direction 
indicated. Pass the diagonal belt (31) through 
the guide (32) on the back of the seat. Move 
the handle to the “FORWARD” position. 

CAUTION! Make sure that the vehicle belt is 
securely fastened by trying to pull it out of the 
buckle!

7. REMOVAL/INSERTION OF THE 
DAMASK

Press the button on the unifying buckle and 
unbuckle the belt. Remove the soft pads (a) from 
the shoulder belts. Pull the damask headrest (b) 
from the shoulder belts. Remove the additional 
padding (d). Thread the belt’s unifying toque 
between the legs through the opening in the 
damask and remove the damask from the seat. 
CAUTION! Never use the seat without the 
damask on! 
IMPORTANT! Make sure that the damask does 
not interfere in any way with the movement and 
tightening of the belt. 
To reinstall the damask, perform the above steps 
in reverse order.

MAINTENANCE INSTRUCTIONS 

�� Clean soiled plastic or metal parts with a soft 
cotton cloth or sponge dampened with water 
or mild detergent. 

�� Hand wash the damask and soft pads at 30⁰C 
with a mild detergent 

�� Do not bleach! Do not spin! Do not machine 
dry! Do not iron! 

�� Do not clean with harsh detergents containing 
abrasive particles, ammonia, bleach or 
alcohol. 

�� After cleaning, allow the chair to dry 
completely and then use or store. 

�� Clean belts externally only with mild soap and 
a damp cloth! 

�� Do not wet or remove labels! They contain 
important information! 

�� Store the product in a clean and dry place. 
Do not expose to direct environmental 
influences  - sun, rain, humidity, or sudden 
temperature changes.
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A TERMÉK BIZTONSÁGOS HASZNÁLATÁNAK BIZTOSÍTÁSA 
ÉRDEKÉBEN KÖVESSE A FELHASZNÁLÓI KÉZIKÖNYVBEN TALÁLHATÓ 

ÖSSZES FIGYELMEZTETÉST, UTASÍTÁST ÉS AJÁNLÁST!

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
FONTOS! ŐRIZZE MEG EZT AZ ÚTMUTATÓT 

A TELJES HASZNÁLATI IDŐ ALATT!

M E G J E G Y Z É S 
az „Univerzális, továbbfejlesztett biztonsági övrendszer gyermekek számára” (40-87 cm)

Ez az „Univerzális továbbfejlesztett biztonsági övrendszer gyermekek számára”. A 129. számú 
előírás szerint a járműgyártók által a jármű használati utasításában megadott „Univerzális 
ülésrendszer” járműben történő használatára van jóváhagyva. 
Kétség esetén forduljon a továbbfejlesztett gyermekbiztonsági rendszer gyártójához vagy 
kereskedőjéhez.

EGYETLEN RENDSZER SEM KÉPES TELJES VÉDELMET 
BIZTOSÍTANI ÜTKÖZÉS VAGY BALESET ESETÉN A 

SÉRÜLÉSEK ELLEN! VEZESSEN FOKOZOTT ÓVATOSSÁGGAL, 
KÜLÖNÖSEN, HA GYERMEK UTAZIK A JÁRMŰBEN!

A TERMÉK BIZTONSÁGOS HASZNÁLATA ÉRDEKÉBEN, 
KÖVESSE A JELEN KÉZIKÖNYVBEN TALÁLHATÓ 

FIGYELMEZTETÉSEKET, UTASÍTÁSOKAT ÉS AJÁNLÁSOKAT!

AZ ÜLÉS NEM MEGFELELŐ HASZNÁLATA CSÖKKENTI ANNAK 
VÉDŐ- ÉS BIZTONSÁGI FUNKCIÓIT! AZ EBBEN A KÉZIKÖNYVBEN 

TALÁLHATÓ UTASÍTÁSOK BE NEM TARTÁSA NÖVELI A 
SÚLYOS SÉRÜLÉS VAGY HALÁLOZÁS KOCKÁZATÁT!

FIGYELMEZTETÉS! 

�  SOHA NE SZERELJE FEL ÉS NE HASZNÁLJA AZ ÜLÉST AKTÍV ELSŐ 
LÉGZSÁKKAL FELSZERELT UTASÜLÉSEN! EZ HALÁLT VAGY SÚLYOS 
SÉRÜLÉST OKOZHAT! A légzsákokra vonatkozó információkért és a gyermekek 
szállítására vonatkozó feltételekért olvassa el a jármű használati utasítását!

�  EZ AZ ÜLÉS KIZÁRÓLAG AZ ENSZ-EGB 16. sz. vagy 
GB 14166. sz. rendelete szerint jóváhagyott hárompontos - 
átlós (sh) és öv (L) - biztonsági övvel felszerelt járművekre 
szerelhető be!

ÜLÉSEK A JÁRMŰBEN!
Külső ülések hátul Alkalmas

Aktív légzsák nélküli első ülés Alkalmas

Hátsó középső ülés 3 pontos 
járműbiztonsági övvel felszerelve Alkalmas

HÁTUL a tengerrel szemben Nem megfelelő

SZÉL felé tájolt ülés Nem megfelelő
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FIGYELEM!

A LEHAJTHATÓ AUTÓSÜLÉS HÁTTÁMLÁJÁT MINDIG 
FÜGGŐLEGES HELYZETBEN KELL RÖGZÍTENI! 

FIGYELEM! FIGYELMEZTETÉS! 

�� FIGYELEM! SOHA NE HAGYJA A GYERMEKET FELÜGYELET NÉLKÜL!
�� FIGYELEM! NE HASZNÁLJON MÁS RÖGZÍTÉSI PONTOKAT, MINT AMELYEK AZ 

ÚTMUTATÓBAN SZEREPELNEK ÉS A GYERMEKÜLÉSEN MEG VANNAK JELÖLVE!
�� FIGYELEM! SOHA NE HELYEZZE A GYERMEKÜLÉST OLYAN UTASÜLÉSRE, AMELY AKTÍV 

LÉGZSÁKKAL VAN FELSZERELVE! EZ HALÁLT VAGY SÚLYOS SÉRÜLÉST OKOZHAT!
�� FIGYELEM! A GYERMEKÜLÉST A JÁRMŰ ÜLÉSÉHEZ RÖGZÍTŐ BIZTONSÁGI ÖVEKET MEG 

KELL HÚZNI ÉS BIZTOSÍTANI KELL!
�� FIGYELEM! A GYERMEKET RÖGZÍTŐ HÁMOKNAK JÓL MEGHÚZOTTAKNAK, RÖGZÍTETTNEK 

KELL LENNIÜK, ÉS A GYERMEK TESTÉHEZ ÉS MÉRETÉHEZ KELL IGAZÍTANI ŐKET!
�� FIGYELEM! A MEDENCEÖVNEK ALACSONYAN KELL FUTNIA, ÉS MINDEN VÉDŐTÁMASZT 

HELYESEN KELL FELSZERELNI, HOGY A GYERMEK MEDENCÉJÉT BIZTONSÁGOSAN 
RÖGZÍTSE, ANÉLKÜL, HOGY NYOMÁST GYAKOROLNA RÁ!

�� FIGYELEM! NE VÉGEZZEN MÓDOSÍTÁSOKAT A GYERMEKÜLÉSEN A JÓVÁHAGYÓ SZERV 
HITELESÍTÉSE NÉLKÜL! A GYÁRTÓ HASZNÁLATI ÚTMUTATÓJÁNAK FIGYELMEN KÍVÜL 
HAGYÁSA VESZÉLYES!

�� FIGYELEM! TARTSA TÁVOL A TŰZTŐL!
�� FIGYELEM! MINDIG ELLENŐRIZZE, HOGY AZ ÜLÉS SZOROSAN RÖGZÍTVE VAN-E AZ 

AUTÓÜLÉSHEZ VAGY AZ ALAPHOZ, MÉG AKKOR IS, HA ÉPP NEM ÜLTET GYERMEKET 
BELE! EGY LAZA ÜLÉS ÜRESEN IS SÉRÜLÉST OKOZHAT ÜTKÖZÉSKOR!

�� A maximális gyermekvédelem érdekében kérjük, olvassa el figyelmesen, szerelje be és használja 
az autósülést a jelen használati útmutató szerint.

�� Csak hátrafelé néző pozícióban használja az ülést, 40–87 cm magasságú és legfeljebb 18 kg 
súlyú gyermekek számára.

�� MINDIG rögzítse a gyermeket az ülés biztonsági övével, hogy elkerülje a kiesés veszélyét.
�� Az autósülés beszerelését és a gyermek rögzítését csak felnőtt végezheti!
�� A biztonsági rendszer merev, műanyagból készült elemeit úgy kell elhelyezni, hogy normál 

járműhasználat során ne szorulhassanak be az ülés vagy az ajtó által.
�� Ne engedje, hogy az övek megcsavarodjanak, elkopjanak vagy elszakadjanak; a csatoknak mindig 

működőképesnek és biztosan rögzítettnek kell lenniük.
�� Ha hibát vagy bizonytalanságot tapasztal az ülés szerkezetében, záróelemeiben vagy rögzítő 

mechanizmusában, azonnal hagyja abba a használatát, és cserélje ki a hibás részeket.
�� Cserélje le az ülést újra, ha az baleset során jelentős erőhatásnak volt kitéve.
�� Ne használjon használt gyermekülést, mert nem tudhatja, milyen igénybevételnek volt kitéve.
�� Ne használja az ülést huzat nélkül, és ne helyettesítse más huzattal, csak a gyártó által biztosítottal! 

A huzat a biztonsági rendszer szerves része.
�� Rögzítsen minden csomagot vagy tárgyat, amely sérülést okozhat baleset esetén.
�� Távolítson el vagy biztosítson minden olyan tárgyat, amely hirtelen fékezéskor vagy baleset során 

sérülést okozhat a gyermeknek vagy az ülés közelében.
�� SOHA ne állítson be vagy mozgasson alkatrészt, amíg a gyermek az ülésben van!
�� Rendszeresen ellenőrizze és tisztítsa meg a csatot a szennyeződéstől, mivel a megbízhatóság 

csökkenhet, ha por, ételmaradék vagy egyéb részecskék kerülnek bele.
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�� Ne helyezzen plusz párnákat az ülésbe, csak a gyártó által jóváhagyottakat!
�� Ne használjon nem gyári alkatrészeket vagy kiegészítőket! A gyártó nem vállal felelősséget, 

ha nem eredeti vagy nem ajánlott alkatrészeket használnak.
�� Őrizze meg a használati útmutatót az üléshez mellékelt tárolóban vagy az autóban.
�� Ne tegye ki az ülést közvetlen napfénynek, mert ez égési sérülést okozhat a gyermeknek, illetve 

deformálhatja az ülést, különösen a műanyag részeket.
�� Az ülés nem helyettesíti a babaágyat vagy kiságyat. Alváshoz tegye a gyermeket babakocsiba, 

bölcsőbe vagy kiságyba.
�� Ne helyezzen zsinórokat, kötözőket a termékre – ezek fulladást okozhatnak!
�� Soha ne helyezze az ülést ágyra, kanapéra vagy más puha felületre!
�� Ne engedje, hogy gyermekek játsszanak a termékkel!
�� Ne távolítsa el az ülésen található címkéket és figyelmeztetéseket! Ezek minden felhasználó 

számára fontosak!
�� Tartsa a műanyag csomagolást gyermekektől távol, hogy elkerülje a fulladás veszélyét! 

HASZNÁLATI UTASÍTÁS A BIZTONSÁGI RENDSZERHEZ 

Az „IMPERIUM” gyermekbiztonsági ülés gépjárműben való használatra az R129/03 szabvány szerint 
jóváhagyott. 40–87 cm magasságú, ≤ 18 kg testsúlyú és 0–15 hónapos gyermekek számára alkalmas.

Gyermek 
magassága

Autósülés 
pozíciója

Autósülés beszerelésének 
módja Kategória

40–87 cm „HÁTRA” néző 3 pontos járműbiztonsági öv Univerzális, övvel rögzíthető

OPCIÓ!
FIGYELEM! Az „IMPERIUM” ülés rögzítő talpa (DB03-BASE) külön vásárolható meg!

40–87 cm „HÁTRA” néző
3 pontos járműbiztonsági öv 
+ ISOFIX csatlakoztatás az 

autósülés rögzítő talpán
Univerzális, övvel rögzíthető

FONTOS! Pontosan kövesse a termék beszerelésének és használatának utasításait és sorrendjét a 
kézikönyvben található szöveg és illusztrációk alapján. Minden művelet elvégzése után ellenőrizze 
a rögzítés biztonságát! MINDIG ELLENŐRIZZE AZ ÖV RÖGZÍTÉSÉNEK BIZTONSÁGÁT! Minden 
egyes beszerelés után győződjön meg arról, hogy az autó biztonsági övei nem csavarodtak el, és 
a megfelelő helyzetben vannak. 

1. A FOGANTYÚ BEÁLLÍTÁSA

Nyomja meg egyszerre a (2) gombokat az ülés 
mindkét oldalán, és állítsa a fogantyút (1) a kívánt 
pozícióba.
A fogantyú 3 állásba állítható:
A – �FELFELÉ (az ülés hordozásakor és az 

autóban való utazáskor)
B – HÁTRA hajtott pozíció
C – �ELŐRE hajtott pozíció (amikor az ülést az 

autó ülésére szerelik)

2. NAPELLENZŐ BEÁLLÍTÁSA

A kinyitáshoz kézzel húzza előre a napellenzőt.
Az összecsukáshoz tolja hátra a napellenzőt.

3. A FEJTÁMLA ÉS 
A VÁLLHEVEDEREK 
MAGASSÁGÁNAK BEÁLLÍTÁSA

a) �A fejtámla magassága 8 pozícióban állítható. 
Húzza meg a beállítógyűrűt (4), majd mozgassa 
a fejtámlát (3) felfelé vagy lefelé a kívánt 
magasságra. A rögzítéskor kattanó hang 
hallatszik. Úgy válassza meg a magasságot, 
hogy a gyermek vállai és a fejtámla közötti 
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távolság ne haladja meg a 2 cm-t (kb. 2 ujj 
szélesség).

b) �A vállhevederek magassága a fejtámla 
magasságának változtatásával állítható.

FONTOS! A vállhevedereknek a gyermek 
vállmagasságában vagy kissé az alatt kell lenniük 
(lásd az ábrát)! Ha a magasság nem megfelelő, 
állítsa be újra.

4. KIEGÉSZÍTŐ BETÉT

FIGYELEM! A kiegészítő betétet csak 40–60 cm 
testmagasságú gyermekeknél használja.
A betét eltávolításához csatolja ki az ülés 
biztonsági övét, és húzza le a vállhevederek 
puha párnáit. A kiegészítő betét eltávolítása 
után helyezze vissza a puha párnákat 
a vállhevederekre. 

5. A GYERMEK ELHELYEZÉSE AZ 
ÜLÉSBE

Lazítsa meg a biztonsági övet a beállító gomb (7) 
megnyomásával, és húzza kifelé a vállpántokat 
(6).
Megjegyzés: A vállpántokat (6) húzza, ne a puha 
vállpárnákat (8).
Nyomja meg a központi csat (9) gombját az öv 
kicsatolásához, majd helyezze az öveket az ülés 
oldalára.
Lazítsa meg az övet a beállító gomb (7) 
megnyomásával, és húzza kifelé a vállpántokat 
(6).
Megjegyzés: A vállpántokat (6) húzza, ne a puha 
vállpárnákat (8).
Nyomja meg a központi csat (9) gombját az öv 
kicsatolásához, majd helyezze az öveket az ülés 
oldalára.
Helyezze a gyermeket az ülésbe, és vezesse 
a vállpántokat a vállaira. Illessze össze 
a vállpántok két fém végét (10), majd dugja be az 
összeillesztett végeket a központi csatba (9), és 
nyomja be, amíg kattanást nem hall.
FONTOS! Győződjön meg róla, hogy a fémvégek 
biztonságosan rögzítve vannak a csatban, úgy, 
hogy megpróbálja felfelé húzni a vállpántokat.
Húzza meg a beállító szalagot (11) az öv 
feszesítéséhez.
FONTOS! Az övnek szorosan kell illeszkednie 
a gyermek testéhez, de nem szabad nyomnia 
vagy kényelmetlenséget okoznia. Az ajánlott 

távolság a gyermek teste és az öv között egy ujj 
szélessége (kb. 2 cm).
FONTOS! Mindig ellenőrizze és húzza meg az 
övet, amikor a gyermeket az ülésbe helyezi.
Győződjön meg róla, hogy az övek nincsenek 
megcsavarodva, és szorosan, de kényelmesen 
tartják a gyermeket.

6. AZ ÜLÉS BESZERELÉSE AZ 
AUTÓBA – A JÁRMŰ 3 PONTOS 
BIZTONSÁGI ÖVÉVEL

a) �Állítsa az ülés fogantyúját (1) „A” pozícióba. 
Helyezze az ülést menetiránynak háttal 
a jármű ülésére. Az ülés elejét szorosan 
nyomja a jármű ülésének háttámlájához. 
Húzza ki a jármű 3 pontos biztonsági övét 
(csípő- és átlós öv), és vezesse körbe az 
ülésen. Vezesse át a csípőövet (28) a két 
övvezetőn (29), majd csatolja be a jármű 
3 pontos biztonsági övét a jármű üléscsatjába 
(30 – kattanás). Húzza meg a csípőövet (28) 
az átlós öv (31) megfeszítésével a jelzett 
irányban. Az átlós övet (31) vezesse át az ülés 
hátoldalán található övvezetőn (32). Állítsa 
a fogantyút „ELŐRE” pozícióba.

FIGYELEM! Győződjön meg róla, hogy a jármű 
biztonsági öve biztonságosan be van csatolva, 
úgy, hogy megpróbálja kihúzni a csatból.

7. HUZAT ELTÁVOLÍTÁSA / 
VISSZAHELYEZÉSE

Nyomja meg a központi csat gombját az öv 
kicsatolásához. Távolítsa el a puha vállpárnákat 
(a) a vállpántokról. Húzza le a fejtámla huzatát (b) 
a vállpántokról. Távolítsa el a kiegészítő betétet 
(d). Fűzze át a központi csatot a gyermek lábai 
közötti nyíláson, majd vegye le a huzatot az 
ülésről.
FIGYELEM! Soha ne használja az ülést huzat 
nélkül!
FONTOS! Győződjön meg róla, hogy a huzat 
semmilyen módon nem akadályozza az öv 
mozgását és feszesítését.
A huzat visszahelyezéséhez végezze el a fenti 
lépéseket fordított sorrendben.
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KARBANTARTÁSI ÉS TISZTÍTÁSI 
UTASÍTÁSOK 

�� A szennyezett műanyag vagy fém 
alkatrészeket tisztítsa meg puha 
pamutkendővel vagy szivaccsal, amelyet 
vízzel vagy enyhe tisztítószerrel nedvesített.

�� A huzatot és a puha párnákat kézzel mossa 
30°C-on, enyhe mosószerrel.

�� Ne fehérítse! Ne centrifugálja! Ne szárítsa 
gépben! Ne vasalja!

�� Ne tisztítsa agresszív tisztítószerekkel, 
amelyek csiszoló részecskéket, ammóniát, 
fehérítőt vagy alkoholt tartalmaznak.

�� Tisztítás után hagyja az ülést teljesen 
megszáradni, majd csak ezután használja 
vagy tárolja.

�� Az öveket csak kívülről tisztítsa enyhe 
szappannal és nedves ruhával!

�� Ne áztassa és ne távolítsa el a címkéket! 
Ezek fontos információkat tartalmaznak!

�� A terméket tiszta és száraz helyen tárolja. 
Ne tegye ki közvetlen környezeti hatásoknak – 
napsütésnek, esőnek, nedvességnek vagy 
hirtelen hőmérséklet-változásnak!

�� Ha a normál használattal kapcsolatban 
problémák merülnek fel, forduljon hivatalos 
szervizhez tanácsért vagy javításért.
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PARA GARANTIZAR EL USO SEGURO DE ESTE 
PRODUCTO, SIGA LAS ADVERTENCIAS, INSTRUCCIONES 

Y RECOMENDACIONES INDICADAS EN ESTE MANUAL!

INSTRUCCIONES DE USO
¡IMPORTANTE! CONSERVE ESTE MANUAL 

DURANTE TODO EL PERIODO DE USO!

N O T A 
para “Sistema de Retención Infantil Universal Mejorado con Arnés” (40–87 cm)

Este es un “Sistema de Retención Infantil Universal Mejorado con Arnés”. Está homologado de 
acuerdo con el Reglamento nº 129 para su uso en “plazas universales” del vehículo, tal como se 
indica en el manual del propietario del vehículo por el fabricante del mismo.
En caso de duda, consulte con el fabricante o el distribuidor del sistema de retención infantil 
mejorado.

NINGÚN SISTEMA PUEDE GARANTIZAR UNA PROTECCIÓN ABSOLUTA 
CONTRA LAS LESIONES EN CASO DE COLISIÓN O ACCIDENTE.

CONDUZCA CON EXTRA PRECAUCIÓN, ESPECIALMENTE 
CUANDO HAYA NIÑOS EN EL VEHÍCULO.

PARA GARANTIZAR EL USO SEGURO DE ESTE 
PRODUCTO, SIGA LAS ADVERTENCIAS, INSTRUCCIONES 

Y RECOMENDACIONES DE ESTE MANUAL.

¡EL USO INCORRECTO DEL ASIENTO REDUCIRÁ SUS 
FUNCIONES DE PROTECCIÓN Y SEGURIDAD!

EL INCUMPLIMIENTO DE LAS INSTRUCCIONES DE ESTE MANUAL 
AUMENTA EL RIESGO DE LESIONES GRAVES O MORTALES.

¡ADVERTENCIA! 

�  ¡NUNCA INSTALE NI UTILICE ESTE ASIENTO EN UN ASIENTO DEL 
PASAJERO EQUIPADO CON UN AIRBAG FRONTAL ACTIVO! ¡ESTO PUEDE 
PROVOCAR LA MUERTE O LESIONES GRAVES! Consulte el manual del vehículo 
para obtener información sobre los airbags y las condiciones de transporte de niños!

�  ¡ESTE ASIENTO ES APTO ÚNICAMENTE PARA SU 
INSTALACIÓN EN VEHÍCULOS EQUIPADOS CON UN 
CINTURÓN DE SEGURIDAD DE 3 PUNTOS HOMOLOGADO 
SEGÚN EL REGLAMENTO Nº 16 DE LA CEPE/ONU!

POSICIONES DE ASIENTO EN EL VEHÍCULO!
Asientos traseros exteriores Adecuado

Asiento delantero sin airbag activo Adecuado

Asiento trasero central equipado con 
cinturón de 3 puntos Adecuado

Asiento orientado hacia atrás No adecuado

Asiento orientado lateralmente No adecuado
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¡ATENCIÓN!

¡LOS RESPALDOS DE ASIENTOS ABATIBLES DEBEN 
ESTAR SIEMPRE BLOQUEADOS EN LA POSICIÓN 

VERTICAL! 

¡ATENCIÓN! ¡ADVERTENCIAS! 

�� ¡ATENCIÓN! ¡NUNCA DEJE AL NIÑO SIN SUPERVISIÓN!
�� ¡ATENCIÓN! NO UTILICE OTROS PUNTOS DE ANCLAJE DIFERENTES A LOS DESCRITOS 

EN EL MANUAL E INDICADOS EN EL ASIENTO DE SEGURIDAD PARA AUTOMÓVIL.
�� ¡ATENCIÓN! NUNCA COLOQUE EL ASIENTO DE SEGURIDAD EN UN ASIENTO DELANTERO 

EQUIPADO CON UNA BOLSA DE AIRE ACTIVA. ESTO PUEDE CAUSAR LA MUERTE 
O LESIONES GRAVES.

�� ¡ATENCIÓN! LOS CINTURONES DE SEGURIDAD DEL VEHÍCULO QUE SUJETAN EL ASIENTO 
A LA BANQUETA DEBEN ESTAR BIEN TENSADOS Y ASEGURADOS.

�� ¡ATENCIÓN! LOS ARNÉS DEL ASIENTO, QUE SUJETAN AL NIÑO, DEBEN ESTAR BIEN 
AJUSTADOS Y ASEGURADOS, REGULADOS SEGÚN EL CUERPO Y TAMAÑO DEL NIÑO 
PARA QUE LO SUJETEN CORRECTAMENTE.

�� ¡ATENCIÓN! EL CINTURÓN SUBABDOMINAL DEBE ESTAR COLOCADO BAJO Y CUALQUIER 
BARRERA DE PROTECCIÓN DEBE ESTAR BIEN INSTALADA, DE MANERA QUE LA CADERA 
DEL NIÑO QUEDE FIRMEMENTE SUJETADA SIN ESTAR COMPRIMIDA.

�� ¡ATENCIÓN! NO REALICE CAMBIOS, ADICIONES O MODIFICACIONES AL ASIENTO 
SIN LA APROBACIÓN DEL ORGANISMO NOTIFICADO. ES PELIGROSO NO RESPETAR 
ESTRICTAMENTE EL MANUAL DE USO PROPORCIONADO POR EL FABRICANTE.

�� ¡ATENCIÓN! MANTÉNGALO ALEJADO DEL FUEGO.
�� ¡ATENCIÓN! VERIFIQUE SIEMPRE QUE EL ASIENTO ESTÉ FIRMEMENTE FIJADO A LA 

BANQUETA O A LA BASE, INCLUSO CUANDO NO HAYA UN NIÑO EN ÉL. UN ASIENTO 
SUELTO, AUN VACÍO, PUEDE CAUSAR LESIONES EN CASO DE COLISIÓN.

�� Para garantizar la máxima protección del niño, lea atentamente, instale y utilice el asiento 
conforme a este manual.

�� Utilice este asiento únicamente en posición CONTRARIA A LA MARCHA y para niños de entre 
40 y 87 cm de altura y un peso máximo de 18 kg.

�� Coloque SIEMPRE el arnés de seguridad al niño para evitar el riesgo de caída.
�� La instalación del producto en el asiento del vehículo y la sujeción del niño debe ser realizada 

únicamente por un adulto.
�� Las piezas rígidas y los componentes de plástico del sistema de retención infantil deben colocarse 

de manera que no puedan quedar atrapados por un asiento deslizante o una puerta durante el uso 
normal del vehículo.

�� No permita que las correas del asiento se retuerzan, desgasten o rompan; los cierres y hebillas 
deben estar siempre en buen estado y bien fijados.

�� Si detecta inseguridad o fallo en la estructura, cierres, correas o mecanismos de bloqueo del 
asiento, suspenda su uso hasta la sustitución de las piezas dañadas.

�� Sustituya el asiento por uno nuevo si ha estado sometido a cargas importantes durante un 
accidente.

�� No utilice un asiento de “segunda mano”, ya que no conoce las cargas a las que ha sido sometido.
�� No utilice el asiento sin su funda original ni la sustituya por otra distinta de la prevista por el 

fabricante, ya que forma parte integrante del sistema de retención.
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�� Cualquier equipaje u objeto que pueda causar lesiones en caso de colisión debe estar bien 

asegurado. Aleje o fije a distancia segura cualquier objeto que pueda dañar al niño en caso de 
frenada brusca o accidente.

�� Nunca ajuste ni mueva piezas móviles del asiento mientras el niño esté sentado en él.
�� Revise con frecuencia la hebilla; límpiela si es necesario. La suciedad, el polvo o restos de comida 

pueden afectar su fiabilidad.
�� No coloque cojines adicionales en el asiento salvo los previstos por el fabricante.
�� No utilice piezas de repuesto ni componentes que no sean los suministrados por el fabricante. El 

fabricante no se responsabiliza de la seguridad si se usan piezas no originales o no recomendadas.
�� Guarde este manual en el compartimento previsto del asiento o en el vehículo.
�� No exponga el asiento a la luz solar directa para evitar quemaduras, deformaciones o daños, 

especialmente en las piezas de plástico.
�� Este asiento no sustituye un moisés o cama infantil. Para dormir, coloque al niño en un equipo 

adecuado.
�� No añada cordones ni cintas al producto para evitar riesgos de estrangulamiento.
�� No coloque el asiento sobre camas, sofás u otras superficies blandas.
�� No permita que los niños jueguen con el producto.
�� No retire las etiquetas ni advertencias del asiento; son importantes para todo usuario.
�� Mantenga la bolsa de embalaje de plástico lejos de los niños para evitar el riesgo de asfixia! 

INSTRUCCIONES PARA EL USO DEL SISTEMA DE RETENCIÓN 

El asiento de seguridad infantil “IMPERIUM” para su uso en vehículos está aprobado conforme al 
Reglamento R129/03. Es adecuado para niños con una altura de 40–87 cm, peso ≤ 18 kg y una edad 
de 0 a 15 meses.

Altura del 
niño

Posición de la 
silla Cómo instalar la silla Categoría

40–87 cm Mirando hacia 
“ATRÁS”

Cinturón de seguridad de 
3 puntos del vehículo Universal con cinturón

¡OPCIÓN!
¡ATENCIÓN! La base para montar la silla “IMPERIUM” (DB03-BASE) se compra por separado!

40–87 cm Mirando hacia 
“ATRÁS”

Cinturón de seguridad de 
3 puntos + fijación ISOFIX en 

la base para montar la silla
Sistema universal de 

retención con cinturón

¡IMPORTANTE! Siga exactamente las instrucciones y secuencia de instalación y uso del producto 
del texto e ilustraciones incluidas en el manual. Compruebe la seguridad de la fijación después de 
cada operación. ¡COMPRUEBE SIEMPRE LA SEGURIDAD DE LA FIJACIÓN DEL CINTURÓN! 
Después de cada instalación, asegúrese de que los cinturones de seguridad del automóvil no 
estén retorcidos y se encuentren en la posición correcta.

1. AJUSTE DEL ASA

Presione simultáneamente los botones (2) 
a ambos lados de la silla y mueva el asa (1) a la 
posición deseada.

El asa de la silla se puede ajustar en 3 posiciones:
A – �HACIA ARRIBA (para transportar la silla 

y durante el desplazamiento en el automóvil)
B – Posición HACIA ATRÁS
C – �Posición HACIA ADELANTE (cuando la silla 

se instala en el asiento del automóvil)
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2. AJUSTE DE LA CAPOTA

Para desplegarla, tire de la capota hacia adelante 
con la mano.
Para plegarla, empuje la capota hacia atrás.

3. AJUSTE DEL REPOSACABEZAS 
Y DE LA ALTURA DE LOS ARNÉS DE 
HOMBRO

a) �El reposacabezas se puede ajustar en altura 
en 8 posiciones. Tire de la anilla de ajuste (4) 
y mueva el reposacabezas (3) hacia arriba o 
hacia abajo hasta la altura deseada. Al fijarse, 
escuchará un clic. Elija la altura de manera 
que la distancia entre los hombros del niño 
y el reposacabezas no supere los 2 cm (aprox. 
2 dedos).

b) �Los arneses de hombro se ajustan modificando 
la altura del reposacabezas.

¡IMPORTANTE! Los arneses de hombro 
deben estar a la altura de los hombros del niño 
o ligeramente por debajo (ver figura). Si la altura 
no es adecuada, vuelva a ajustarlos.

4. COJÍN ADICIONAL

¡ATENCIÓN! Utilice el cojín adicional solo para 
niños con una altura de entre 40 y 60 cm.
Para retirar el cojín, desabroche el cinturón de 
la silla y retire las almohadillas blandas de los 
arneses de hombro. Después de quitar el cojín 
adicional, vuelva a colocar las almohadillas 
blandas en los arneses de hombro. 

5. COLOCAR AL NIÑO EN LA SILLA

Afloje los arneses presionando el botón de ajuste 
(7) y tirando de las correas de los hombros (6) 
hacia afuera.
Nota: Tire de las correas de los hombros (6), no 
de las almohadillas blandas (8).
Presione el botón (9) para desabrochar la hebilla 
central y coloque las correas a los lados de la 
silla.
Afloje los arneses presionando el botón de ajuste 
(7) y tirando de las correas de los hombros (6) 
hacia afuera.
Nota: Tire de las correas de los hombros (6), no 
de las almohadillas blandas (8).

Presione el botón (9) para desabrochar la hebilla 
central y coloque las correas a los lados de la 
silla.
Coloque al niño en la silla y pase las correas 
sobre sus hombros. Una los dos extremos 
metálicos de las correas (10), insértelos en la 
hebilla central (9) y presione hasta escuchar un 
“clic”.
¡IMPORTANTE! Asegúrese de que los extremos 
metálicos estén bien fijados a la hebilla 
intentando tirar de las correas hacia arriba.
Tire de la cinta de ajuste (11) para tensar el arnés.
¡IMPORTANTE! Las correas deben ajustarse 
bien al cuerpo del niño sin presionarlo ni causarle 
incomodidad. La distancia recomendada entre el 
cuerpo del niño y las correas es el ancho de un 
dedo (aprox. 2 cm).
¡IMPORTANTE! Compruebe y ajuste siempre 
las correas cada vez que coloque al niño en la 
silla.
Asegúrese de que las correas no estén torcidas 
y que sujeten al niño de forma segura y cómoda.

6. INSTALACIÓN DE LA SILLA EN 
EL VEHÍCULO – CON EL CINTURÓN 
DE SEGURIDAD DE 3 PUNTOS DEL 
VEHÍCULO

a) �Coloque la manija de la silla (1) en la posición 
“A”. Coloque la silla en el asiento del vehículo 
en posición a contramarcha. La parte 
delantera de la silla debe estar firmemente 
apoyada contra el respaldo del asiento del 
vehículo. Tire del cinturón de seguridad de 
3 puntos del vehículo (cinturón abdominal y 
diagonal) y páselo alrededor de la silla. Pase el 
cinturón abdominal (28) por las dos guías (29) 
y abroche el cinturón de 3 puntos del vehículo 
en la hebilla del asiento del vehículo (30 – clic). 
Tense el cinturón abdominal (28) tirando del 
cinturón diagonal (31) en la dirección indicada. 
Pase el cinturón diagonal (31) por la guía (32) 
situada en la parte trasera de la silla. Mueva 
la manija a la posición “A FAVOR DE LA 
MARCHA”.

¡ADVERTENCIA! Asegúrese de que el cinturón 
de seguridad del vehículo esté bien abrochado 
intentando sacarlo de la hebilla.
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7. DESMONTAJE / MONTAJE DE LA 
FUNDA

Presione el botón de la hebilla central para 
desabrochar el arnés. Retire las almohadillas 
blandas (a) de las correas de los hombros. Retire 
la funda del reposacabezas (b) de las correas de 
los hombros. Retire el cojín adicional (d). Pase la 
hebilla central entre las piernas del niño a través 
de la abertura de la funda y retire la funda de la 
silla.
¡ADVERTENCIA! Nunca utilice la silla sin su 
funda.
¡IMPORTANTE! Asegúrese de que la funda no 
interfiera de ninguna manera con el movimiento 
y el ajuste del arnés.
Para volver a colocar la funda, siga los pasos 
anteriores en orden inverso.

INSTRUCCIONES DE 
MANTENIMIENTO Y CUIDADO 

�� Limpie las partes de plástico o metal sucias 
con un paño suave de algodón o una esponja 
humedecidos con agua o un detergente 
suave.

�� Lave a mano la funda y las almohadillas 
blandas a 30°C con detergente suave.

�� ¡No usar lejía! ¡No centrifugar! ¡No secar 
a máquina! ¡No planchar!

�� No limpie con productos agresivos que 
contengan partículas abrasivas, amoníaco, 
lejía o alcohol.

�� Después de la limpieza, deje secar 
completamente la silla antes de usarla 
o guardarla.

�� Limpie las correas solo superficialmente con 
jabón suave y un paño húmedo.

�� No moje ni retire las etiquetas: contienen 
información importante.

�� Guarde el producto en un lugar limpio y seco. 
No lo exponga a la luz solar directa, la lluvia, la 
humedad o cambios bruscos de temperatura.

�� En caso de problemas relacionados con el 
uso normal, contacte con un servicio técnico 
autorizado para obtener asesoramiento 
o reparaciones.
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PER GARANTIRE L’USO SICURO DI QUESTO PRODOTTO, 
SEGUIRE GLI AVVERTIMENTI, LE ISTRUZIONI E LE 

RACCOMANDAZIONI CONTENUTE IN QUESTO MANUALE!

MANUALE DI ISTRUZIONI
IMPORTANTE! CONSERVARE QUESTO MANUALE 

PER TUTTO IL PERIODO DI UTILIZZO!

N O T A 
per “Sistema universale migliorato di ritenuta per bambini con cinture” (40–87 cm)

Questo è un “Sistema universale migliorato di ritenuta per bambini con cinture”. È omologato in 
conformità al Regolamento n. 129 per l’uso su “posti a sedere universali” del veicolo, come indicato 
dai costruttori di veicoli nel manuale d’uso del veicolo.
In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del sistema migliorato di ritenuta per bambini.

NESSUN SISTEMA PUÒ GARANTIRE LA PROTEZIONE ASSOLUTA 
CONTRO LE LESIONI IN CASO DI COLLISIONE O INCIDENTE!

GUIDARE CON ESTREMA CAUTELA, SOPRATTUTTO QUANDO 
A BORDO DEL VEICOLO È PRESENTE UN BAMBINO! 

PER GARANTIRE L’USO SICURO DI QUESTO PRODOTTO, 
SEGUIRE LE AVVERTENZE, LE ISTRUZIONI E LE 

RACCOMANDAZIONI CONTENUTE NEL PRESENTE MANUALE! 

L’USO IMPROPRIO DEL SEGGIOLINO NE RIDUCE LE 
FUNZIONI PROTETTIVE E DI SICUREZZA!

LA MANCATA OSSERVANZA DELLE ISTRUZIONI CONTENUTE NEL 
PRESENTE MANUALE AUMENTA IL RISCHIO DI LESIONI GRAVI O MORTALI! 

ATTENZIONE! 

�  NON INSTALLARE O UTILIZZARE MAI IL SEGGIOLINO SU UN SEDILE 
PASSEGGERO DOTATO DI AIRBAG FRONTALE ATTIVO! QUESTO PUÒ 
PROVOCARE MORTE O GRAVI LESIONI! Fare riferimento alle istruzioni del veicolo 
per informazioni sugli airbag e sulle condizioni di trasporto dei bambini!

�  QUESTO SEGGIOLINO È ADATTO SOLO PER 
L’INSTALLAZIONE SU VEICOLI DOTATI DI CINTURA 
DI SICUREZZA A 3 PUNTI APPROVATA AI SENSI DEL 
REGOLAMENTO N. 16 UNECE!

POSIZIONI DEI SEDILI NEL VEICOLO!
Sedili posteriori esterni Adatto

Sedile anteriore senza airbag attivo Adatto

Sedile posteriore centrale con 
cintura di sicurezza a 3 punti Adatto

Sedile rivolto all’indietro Non adatto

Sedile rivolto lateralmente Non adatto
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ATTENZIONE!

GLI SCHIENALI DEI SEDILI RIBALTABILI DEVONO 
ESSERE SEMPRE BLOCCATI IN POSIZIONE 

VERTICALE! 

ATTENZIONE! AVVERTENZE! 

�� ATTENZIONE! NON LASCIARE MAI IL BAMBINO SENZA SORVEGLIANZA!
�� ATTENZIONE! NON UTILIZZARE ALTRI PUNTI DI ANCORAGGIO DIVERSI DA QUELLI 

DESCRITTI NEL MANUALE E INDICATI SUL SEGGIOLINO AUTO!
�� ATTENZIONE! NON INSTALLARE MAI IL SEGGIOLINO AUTO SU UN SEDILE PASSEGGERO 

DOTATO DI AIRBAG ATTIVO! QUESTO PUÒ CAUSARE MORTE O GRAVI LESIONI!
�� ATTENZIONE! LE CINTURE DI SICUREZZA DEL VEICOLO CHE FISSANO IL SEGGIOLINO AL 

SEDILE DEVONO ESSERE BEN TIRATE E BLOCCATE!
�� ATTENZIONE! LE CINTURE DEL SEGGIOLINO CHE TRATTENGONO IL BAMBINO DEVONO 

ESSERE BEN TIRATE E BLOCCATE, REGOLATE IN BASE AL CORPO E ALLA TAGLIA DEL 
BAMBINO, IN MODO DA AVVOLGERLO CORRETTAMENTE.

�� ATTENZIONE! LA CINTURA ADDOMINALE DEVE ESSERE POSIZIONATA IN BASSO E OGNI 
BARRIERA DI PROTEZIONE DEVE ESSERE INSTALLATA CORRETTAMENTE, IN MODO CHE 
IL BACINO DEL BAMBINO SIA BEN FISSATO SENZA ESSERE COMPRESSO.

�� ATTENZIONE! NON APPORTARE MODIFICHE, AGGIUNTE O ALTERAZIONI AL SEGGIOLINO 
AUTO SENZA L’AUTORIZZAZIONE DELL’ENTE NOTIFICATO! È PERICOLOSO NON 
RISPETTARE SCRUPOLOSAMENTE LE ISTRUZIONI FORNITE DAL PRODUTTORE!

�� ATTENZIONE! TENERE LONTANO DAL FUOCO!
�� ATTENZIONE! CONTROLLARE SEMPRE CHE IL SEGGIOLINO SIA SALDAMENTE FISSATO 

AL SEDILE DELL’AUTO O ALLA BASE, ANCHE QUANDO NON CONTIENE UN BAMBINO. UN 
SEGGIOLINO ALLENTATO, ANCHE VUOTO, PUÒ CAUSARE LESIONI IN CASO DI INCIDENTE!

�� Per garantire la massima protezione del bambino, leggere attentamente, installare e utilizzare il 
seggiolino come descritto nel presente manuale.

�� Usare questo seggiolino esclusivamente in posizione RIVOLTA ALL’INDIETRO e per bambini alti 
da 40 a 87 cm e con peso massimo di 18 kg.

�� Allacciare SEMPRE al bambino la cintura di sicurezza per evitare il rischio di cadute.
�� Il montaggio del prodotto sul sedile dell’auto e il fissaggio del bambino devono essere effettuati 

solo da un adulto.
�� Le parti rigide e in plastica del sistema di ritenuta devono essere posizionate in modo tale da non 

poter rimanere incastrate da un sedile scorrevole o da una portiera durante il normale utilizzo del 
veicolo.

�� Non permettere che le cinghie del seggiolino si attorciglino, si usurino o si rompano; i ganci e le 
fibbie devono essere sempre in buono stato e ben fissati.

�� Se si riscontra un difetto nella struttura, nei ganci, nelle cinghie o nei meccanismi di chiusura, 
sospendere l’uso fino alla sostituzione delle parti danneggiate.

�� Sostituire il seggiolino con uno nuovo se, a seguito di un incidente, ha subito sollecitazioni 
importanti.

�� Non utilizzare seggiolini “di seconda mano”, poiché non si conoscono le sollecitazioni subite.
�� Non usare il seggiolino senza il rivestimento e non sostituirlo con altri diversi da quello fornito dal 

produttore, in quanto fa parte integrante del sistema di sicurezza.
�� Qualsiasi bagaglio o oggetto che possa causare lesioni in caso di incidente deve essere ben 

fissato. Rimuovere o posizionare a distanza di sicurezza dal seggiolino e dal bambino ogni oggetto 
che possa causare lesioni in caso di frenata improvvisa o incidente.
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�� Non regolare o spostare parti mobili del seggiolino quando il bambino è seduto.
�� Controllare spesso la fibbia; pulirla se necessario. Sporco, polvere e residui di cibo possono 

comprometterne l’affidabilità.
�� Non aggiungere cuscinetti supplementari al seggiolino, se non quelli previsti dal produttore.
�� Non usare pezzi di ricambio o componenti diversi da quelli forniti dal produttore. Il produttore declina 

ogni responsabilità sulla sicurezza se vengono utilizzati pezzi non originali o non raccomandati.
�� Conservare il manuale d’uso nell’apposito scomparto del seggiolino o nel veicolo.
�� Non esporre il seggiolino alla luce solare diretta per evitare ustioni al bambino, deformazioni 

o danni, in particolare alle parti in plastica.
�� Il seggiolino non sostituisce una culla o un lettino. Per il sonno, sistemare il bambino in un’apposita 

carrozzina, culla o lettino.
�� Non applicare corde o lacci al prodotto per evitare il rischio di strangolamento.
�� Non posizionare mai il seggiolino su letti, divani o altre superfici morbide.
�� Non permettere ai bambini di giocare con il prodotto.
�� Non rimuovere le etichette e gli avvisi posti sul seggiolino; sono importanti per ogni utilizzatore.
�� Tenere il sacchetto di plastica dell’imballaggio lontano dai bambini per evitare il rischio di 

soffocamento! 

ISTRUZIONI PER L’USO DEL SISTEMA DI RITENUTA 

Il seggiolino auto per bambini “IMPERIUM” è approvato secondo il Regolamento R129/03. È adatto a 
bambini con un’altezza di 40–87 cm, peso ≤ 18 kg e un’età compresa tra 0 e 15 mesi.

Altezza del 
bambino

Posizione del 
seggiolino in 

auto
Come installare il 
seggiolino in auto Categoria

40–87 cm Rivolto 
“INDIETRO”

Cintura di sicurezza 
a 3 punti del veicolo

Sistema universale di 
ritenuta con cintura

OPZIONE!
ATTENZIONE! La base per il montaggio del seggiolino “IMPERIUM” (DB03-BASE) è venduta 

separatamente!

40–87 cm Rivolto 
“INDIETRO”

Cintura di sicurezza 
a 3 punti + attacco ISOFIX 
sulla base per il montaggio 

del seggiolino

Sistema universale di 
ritenuta con cintura

IMPORTANTE! Seguire esattamente le istruzioni e la sequenza per l’installazione e l’utilizzo del 
prodotto dal testo e dalle illustrazioni incluse nel manuale. Verificare la sicurezza del fissaggio dopo 
ogni operazione! VERIFICARE SEMPRE LA SICUREZZA DEL FISSAGGIO DELLA CINTURA! 
Dopo ogni installazione assicurarsi che le cinture di sicurezza dell’auto non siano attorcigliate 
e siano nella posizione corretta.

1. REGOLAZIONE DELLA 
MANIGLIA

Premere contemporaneamente i pulsanti (2) 
su entrambi i lati del seggiolino e spostare la 
maniglia (1) nella posizione desiderata.

La maniglia può essere regolata in 3 posizioni:
A – �VERSO L’ALTO (per trasportare il seggiolino 

e durante il viaggio in auto)
B – Posizione ALL’INDIETRO
C – �Posizione IN AVANTI (quando il seggiolino 

è installato sul sedile dell’auto)
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2. REGOLAZIONE DELLA 
CAPOTTINA

Per aprirla, tirare la capottina in avanti con la 
mano.
Per chiuderla, spingerla indietro.

3. REGOLAZIONE DEL 
POGGIATESTA E DELL’ALTEZZA 
DELLE CINTURE A SPALLA

a) �Il poggiatesta può essere regolato in altezza 
in 8 posizioni. Tirare l’anello di regolazione 
(4) e spostare il poggiatesta (3) verso l’alto 
o verso il basso fino all’altezza desiderata. 
Al bloccaggio, si sentirà un clic. Scegliere 
l’altezza in modo che la distanza tra le spalle 
del bambino e il poggiatesta non superi i 2 cm 
(circa 2 dita).

b) �Le cinture a spalla si regolano modificando 
l’altezza del poggiatesta.

IMPORTANTE! Le cinture a spalla devono 
trovarsi all’altezza delle spalle del bambino 
o leggermente al di sotto (vedi figura). Se l’altezza 
non è corretta, regolare nuovamente.

4. CUSCINO AGGIUNTIVO

ATTENZIONE! Utilizzare il cuscino aggiuntivo 
solo per bambini alti tra 40 e 60 cm.
Per rimuoverlo, sganciare la cintura del seggiolino 
e rimuovere i morbidi copricintura delle spalle. 
Dopo aver tolto il cuscino aggiuntivo, rimettere 
i copricintura sulle cinture a spalla. 

5. POSIZIONARE IL BAMBINO NEL 
SEGGIOLINO

Allentare le cinture premendo il pulsante di 
regolazione (7) e tirando le cinture delle spalle 
(6) verso l’esterno.
Nota: tirare le cinture delle spalle (6) e non i 
morbidi cuscinetti (8).
Premere il pulsante (9) per sganciare la fibbia 
centrale e posizionare le cinture ai lati del 
seggiolino.
Allentare le cinture premendo il pulsante di 
regolazione (7) e tirando le cinture delle spalle 
(6) verso l’esterno.
Nota: tirare le cinture delle spalle (6) e non 
i morbidi cuscinetti (8).

Premere il pulsante (9) per sganciare la fibbia 
centrale e posizionare le cinture ai lati del 
seggiolino.
Posizionare il bambino nel seggiolino e collocare 
le cinture delle spalle sopra le sue spalle.
Unire le due estremità metalliche delle cinture 
delle spalle (10), inserirle insieme nella fibbia 
centrale (9) e premere fino a sentire un “clic”.
IMPORTANTE! Assicurarsi che le estremità 
siano saldamente fissate alla fibbia tirando 
leggermente le cinture delle spalle verso l’alto.
Tirare la cinghia di regolazione (11) per stringere 
le cinture.
IMPORTANTE! Le cinture devono aderire 
bene al corpo del bambino senza stringere 
eccessivamente o causare disagio. La distanza 
consigliata tra il corpo del bambino e le cinture è 
la larghezza di un dito (circa 2 cm).
IMPORTANTE! Controllare e stringere sempre 
le cinture quando si posiziona il bambino nel 
seggiolino.
Assicurarsi che le cinture non siano attorcigliate 
e che avvolgano il bambino senza comprimerlo.

6. INSTALLAZIONE DEL 
SEGGIOLINO NELL’AUTOMOBILE – 
CON LA CINTURA DI SICUREZZA 
A 3 PUNTI DELL’AUTO

a) �Posizionare la maniglia del seggiolino (1) in 
posizione “A”. Collocare il seggiolino sul sedile 
dell’auto in posizione rivolta all’indietro. La 
parte anteriore del seggiolino deve aderire 
saldamente allo schienale del sedile dell’auto. 
Estrarre la cintura di sicurezza a 3 punti 
dell’auto (cinghia diagonale e addominale) 
e farla passare attorno al seggiolino. Far 
passare la cinghia addominale (28) attraverso 
entrambe le guide (29) e agganciare la cintura 
di sicurezza nella fibbia del sedile dell’auto 
(30 – clic). Stringere la cinghia addominale 
(28) tirando la cinghia diagonale (31) nella 
direzione indicata. Far passare la cinghia 
diagonale (31) attraverso la guida (32) sul 
retro del seggiolino. Spostare la maniglia in 
posizione “AVANTI”.

ATTENZIONE! Assicurarsi che la cintura di 
sicurezza dell’auto sia saldamente agganciata 
tirandola leggermente dalla fibbia.
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7. RIMOZIONE / INSTALLAZIONE 
DEL RIVESTIMENTO

Premere il pulsante della fibbia centrale 
e sganciare la cintura. Rimuovere i morbidi 
cuscinetti (a) dalle cinture delle spalle. Sfilare 
il rivestimento del poggiatesta (b) dalle cinture 
delle spalle. Rimuovere il cuscino aggiuntivo 
(d). Far passare la fibbia centrale tra le gambe 
attraverso l’apertura del rivestimento e rimuovere 
il rivestimento dal seggiolino.
ATTENZIONE! Non utilizzare mai il seggiolino 
senza il rivestimento montato!
IMPORTANTE! Assicurarsi che il rivestimento 
non ostacoli in alcun modo il movimento e il 
serraggio della cintura. 
Per rimontare il rivestimento, eseguire i passaggi 
sopra descritti in ordine inverso.

ISTRUZIONI PER LA 
MANUTENZIONE E LA CURA 

�� Pulire le parti in plastica o metallo sporche 
con un panno di cotone morbido o una 
spugna, inumiditi con acqua o detergente 
delicato.

�� Lavare il rivestimento e i morbidi cuscinetti 
a mano a 30°C con un detersivo delicato.

�� Non usare candeggina! Non centrifugare! 
Non asciugare in asciugatrice! Non stirare!

�� Non utilizzare detergenti aggressivi 
contenenti particelle abrasive, ammoniaca, 
candeggina o alcol.

�� Dopo la pulizia, lasciare asciugare 
completamente il seggiolino prima di usarlo 
o riporlo.

�� Pulire le cinture solo superficialmente con 
sapone delicato e un panno umido.

�� Non bagnare né rimuovere le etichette: 
contengono informazioni importanti!

�� Conservare il prodotto in un luogo pulito e 
asciutto. Non esporlo direttamente a sole, 
pioggia, umidità o forti sbalzi di temperatura.

�� In caso di problemi relativi al normale utilizzo, 
contattare i centri di assistenza autorizzati 
per consulenza o riparazioni.



27

DE

UM EINE SICHERE VERWENDUNG DIESES PRODUKTS 
ZU GEWÄHRLEISTEN, BEFOLGEN SIE DIE WARNHINWEISE, 

ANWEISUNGEN UND EMPFEHLUNGEN IN DIESER ANLEITUNG!

BEDIENUNGSANLEITUNG
WICHTIG! BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG 

WÄHREND DER GESAMTEN VERWENDUNGSDAUER AUF!

H I N W E I S 
für „Universelles verbessertes Kinderrückhaltesystem mit Gurten“ (40–87 cm)

Dies ist ein „universelles verbessertes Kinderrückhaltesystem mit Gurten“. Es ist gemäß der 
Regelung Nr. 129 für die Verwendung auf „universellen Sitzplätzen“ im Fahrzeug zugelassen, wie 
vom Fahrzeughersteller in der Fahrzeug-Bedienungsanleitung angegeben.
Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den Hersteller oder den Händler des verbesserten 
Kinderrückhaltesystems.

KEIN SYSTEM KANN ABSOLUTE SICHERHEIT GARANTIEREN VOR 
VERLETZUNGEN BEI EINEM ZUSAMMENSTOSS ODER UNFALL!

FAHREN SIE BESONDERS VORSICHTIG, WENN 
SIE EIN KIND IM FAHRZEUG BEFINDEN!

UM DIE SICHERE VERWENDUNG DIESES PRODUKTS ZU 
GEWÄHRLEISTEN, BEACHTEN SIE DIE WARNHINWEISE, ANWEISUNGEN 

UND EMPFEHLUNGEN IN DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG!

EINE UNSACHGEMÄSSE VERWENDUNG DES SITZES VERRINGERT 
SEINE SCHUTZ- UND SICHERHEITSFUNKTIONEN!

DIE NICHTBEACHTUNG DER ANWEISUNGEN IN DIESER 
BEDIENUNGSANLEITUNG ERHÖHT DIE GEFAHR VON 

SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER TOD!

WARNUNG! 

�  INSTALLIEREN ODER VERWENDEN SIE DEN KINDERSITZ NIEMALS 
AUF EINEM BEIFAHRERSITZ MIT AKTIVEM FRONT-AIRBAG! DIES KANN 
ZUM TOD ODER ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN FÜHREN! Lesen Sie die 
Fahrzeuganweisungen für Informationen zu Airbags und zu den Bedingungen für den 
Transport von Kindern!

�  DIESER KINDERSITZ IST NUR FÜR DEN EINBAU 
IN FAHRZEUGE GEEIGNET, DIE MIT EINEM 3-PUNKT-
SICHERHEITSGURT AUSGESTATTET SIND, DER GEMÄSS 
UN/ECE-REGELUNG Nr. 16 ZUGELASSEN IST!

SITZPOSITIONEN IM FAHRZEUG!
Äußere Rücksitze Geeignet

Vordersitz ohne aktiven Airbag Geeignet

Mittlerer Rücksitz mit 3-Punkt-
Fahrzeuggurt Geeignet

Rückwärtsgerichteter Sitz Nicht geeignet

Seitwärtsgerichteter Sitz Nicht geeignet



DE

28

ACHTUNG!
UMKLAPPBARE SITZLEHNEN MÜSSEN IMMER IN DER 

AUFRECHTEN POSITION VERRIEGELT SEIN! 

ACHTUNG! WARNHINWEISE! 

�� ACHTUNG! LASSEN SIE DAS KIND NIEMALS UNBEAUFSICHTIGT!
�� ACHTUNG! VERWENDEN SIE KEINE ANDEREN BEFESTIGUNGSPUNKTE ALS DIE IN DER 

ANLEITUNG BESCHRIEBENEN UND AM KINDERSITZ GEKENNZEICHNETEN!
�� ACHTUNG! STELLEN SIE DEN KINDERSITZ NIEMALS AUF EINEN FAHRGASTSITZ MIT 

AKTIVIERTEM AIRBAG! DIES KANN ZUM TOD ODER ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN FÜHREN!
�� ACHTUNG! DIE SICHERHEITSGURTE DES FAHRZEUGS, DIE DEN KINDERSITZ AM AUTOSITZ 

BEFESTIGEN, MÜSSEN FEST ANGEZOGEN UND GESICHERT SEIN!
�� ACHTUNG! DIE GURTE DES KINDERSITZES, DIE DAS KIND SICHERN, MÜSSEN FEST 

ANGEZOGEN UND GESCHLOSSEN SEIN, DEM KÖRPER UND DER GRÖSSE DES KINDES 
ENTSPRECHEND EINGESTELLT, UM ES SICHER ZU UMSCHLIESSEN.

�� ACHTUNG! DER BECKENGURT MUSS TIEF SITZEN UND JEDE SCHUTZBARRIERE MUSS 
KORREKT MONTIERT SEIN, DAMIT DAS BECKEN DES KINDES FEST GESICHERT IST, OHNE 
ES ZU DRÜCKEN.

�� ACHTUNG! NEHMEN SIE KEINE ÄNDERUNGEN, ERGÄNZUNGEN ODER MODIFIKATIONEN 
AM KINDERSITZ VOR OHNE DIE ZUSTIMMUNG DER ZUSTÄNDIGEN PRÜFSTELLE! ES 
IST GEFÄHRLICH, DIE GEBRAUCHSANWEISUNG DES HERSTELLERS NICHT GENAU 
EINZUHALTEN!

�� ACHTUNG! VON FEUER FERNHALTEN!
�� ACHTUNG! KONTROLLIEREN SIE IMMER, OB DER KINDERSITZ FEST MIT DEM AUTOSITZ 

ODER DER BASIS VERBUNDEN IST, AUCH WENN KEIN KIND DARIN SITZT. EIN LOCKERER SITZ, 
AUCH WENN ER LEER IST, KANN BEI EINEM AUFPRALL VERLETZUNGEN VERURSACHEN!

�� Um den bestmöglichen Schutz für das Kind zu gewährleisten, lesen Sie bitte diese Gebrauchsanweisung 
sorgfältig, installieren und verwenden Sie den Kindersitz wie beschrieben.

�� Verwenden Sie diesen Kindersitz nur in rückwärtsgerichteter Position und für Kinder mit einer Größe 
von 40–87 cm und einem Gewicht von höchstens 18 kg.

�� Sichern Sie das Kind IMMER mit dem Sicherheitsgurt, um Sturzgefahr zu vermeiden.
�� Die Installation des Produkts im Fahrzeug und die Sicherung des Kindes dürfen nur von einem 

Erwachsenen vorgenommen werden.
�� Feste Teile und Kunststoffelemente des Rückhaltesystems müssen so angebracht werden, dass sie bei 

normalem Fahrzeugbetrieb nicht von einem verschiebbaren Sitz oder einer Fahrzeugtür eingeklemmt 
werden können.

�� Achten Sie darauf, dass die Gurte des Sitzes nicht verdreht, abgenutzt oder beschädigt sind; 
Verschlüsse und Schnallen müssen immer funktionsfähig und fest fixiert sein.

�� Wenn Sie Unsicherheiten oder Mängel an der Konstruktion, den Verschlüssen, Gurten oder 
Verriegelungsmechanismen feststellen, stellen Sie die Nutzung ein, bis die defekten Teile ersetzt 
wurden.

�� Ersetzen Sie den Kindersitz durch einen neuen, wenn er bei einem Unfall erheblichen Belastungen 
ausgesetzt war.

�� Verwenden Sie keinen gebrauchten Kindersitz, da Sie nicht wissen, welchen Belastungen er 
ausgesetzt wurde.

�� Benutzen Sie den Sitz nicht ohne den Originalbezug und ersetzen Sie ihn nur durch den vom Hersteller 
vorgesehenen, da dieser ein wesentlicher Bestandteil des Rückhaltesystems ist.
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�� Alle Gepäckstücke oder Gegenstände, die bei einem Aufprall Verletzungen verursachen können, 
müssen sicher befestigt werden. Entfernen oder sichern Sie alle Gegenstände, die dem Kind im Falle 
eines plötzlichen Stopps oder Unfalls schaden könnten.

�� Verstellen oder bewegen Sie keine beweglichen Teile des Kindersitzes, wenn ein Kind darin sitzt.
�� Überprüfen Sie regelmäßig das Gurtschloss und reinigen Sie es bei Bedarf. Die Zuverlässigkeit kann 

durch Schmutz, Staub oder Essensreste beeinträchtigt werden.
�� Fügen Sie dem Sitz keine zusätzlichen Polster hinzu, außer den vom Hersteller vorgesehenen.
�� Verwenden Sie keine Ersatzteile oder Komponenten, die nicht vom Hersteller geliefert wurden. 

Der Hersteller übernimmt keine Verantwortung für die Sicherheit, wenn nicht originale oder nicht 
empfohlene Teile verwendet werden.

�� Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung im dafür vorgesehenen Fach des Sitzes oder im Fahrzeug 
auf.

�� Setzen Sie den Kindersitz nicht direkter Sonneneinstrahlung aus, um Verbrennungen des Kindes, 
Verformungen oder Beschädigungen – insbesondere der Kunststoffteile – zu vermeiden.

�� Der Kindersitz ersetzt keine Babywanne oder kein Kinderbett. Für den Schlaf sollte das Kind in ein 
geeignetes Kinderbett, eine Babywanne oder einen Kinderwagen gelegt werden.

�� Bringen Sie keine zusätzlichen Schnüre oder Bänder am Produkt an, um Strangulationsgefahr zu 
vermeiden.

�� Stellen Sie den Kindersitz niemals auf Betten, Sofas oder andere weiche Oberflächen.
�� Lassen Sie Kinder nicht mit dem Produkt spielen.
�� Entfernen Sie keine Etiketten oder Warnhinweise am Sitz; sie sind für alle Nutzer wichtig.
�� Bewahren Sie die Kunststoffverpackung außerhalb der Reichweite von Kindern auf, um 

Erstickungsgefahr zu vermeiden! 

ANLEITUNG ZUR VERWENDUNG DES RÜCKHALTESYSTEMS 

Der „IMPERIUM“-Kindersitz für die Verwendung in Kraftfahrzeugen ist gemäß der Regelung R129/03 
zugelassen. Er ist geeignet für Kinder mit einer Körpergröße von 40–87 cm, einem Gewicht ≤ 18 kg 
und einem Alter von 0 bis 15 Monaten.

Körpergröße 
des Kindes

Position des 
Kindersitzes im 

Fahrzeug

Einbau des 
Kindersitzes im 

Fahrzeug
Kategorie

40–87 cm Blick nach 
„HINTEN“ 3-Punkt-Fahrzeuggurt Universelles 

Kinderrückhaltesystem mit Gurt

OPTION!
ACHTUNG! Die Basis für die Befestigung des „IMPERIUM“-Sitzes (DB03-BASE) muss separat 

erworben werden!

40–87 cm Blick nach 
„HINTEN“

3-Punkt-Fahrzeuggurt 
+ ISOFIX-Befestigung 

an der Basis zur 
Montage des 
Kindersitzes

Universelles 
Kinderrückhaltesystem mit Gurt

WICHTIG! Befolgen Sie genau die Anweisungen und die Reihenfolge für die Installation und 
Verwendung des Produkts, wie im Text und in den Abbildungen der Anleitung beschrieben. 
Überprüfen Sie nach jedem Schritt die Sicherheit der Befestigung! ÜBERPRÜFEN SIE IMMER 
DEN SITZ DES SICHERHEITSGURTS! Stellen Sie nach jeder Installation sicher, dass die 
Sicherheitsgurte des Fahrzeugs nicht verdreht und korrekt positioniert sind.
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1. EINSTELLUNG DES GRIFFS

Drücken Sie gleichzeitig die Tasten (2) auf beiden 
Seiten des Sitzes und bewegen Sie den Griff (1) 
in die gewünschte Position.
Der Griff kann in 3 Positionen eingestellt werden:
A – �NACH OBEN (zum Tragen des Sitzes und 

während der Autofahrt)
B – NACH HINTEN
C – �NACH VORN (wenn der Sitz auf dem Autositz 

montiert wird)

2. EINSTELLUNG DES 
SONNENDACHS

Zum Aufklappen das Sonnendach mit der Hand 
nach vorne ziehen.
Zum Zusammenklappen das Sonnendach nach 
hinten schieben.

3. EINSTELLUNG DER 
KOPFSTÜTZE UND DER 
SCHULTERGURTHÖHE

a) �Die Kopfstütze kann in 8 Höhenpositionen 
eingestellt werden. Ziehen Sie den Einstellring 
(4) und bewegen Sie die Kopfstütze (3) nach 
oben oder unten bis zur gewünschten Höhe. 
Beim Einrasten hören Sie ein Klickgeräusch. 
Wählen Sie die Höhe so, dass der Abstand 
zwischen den Schultern des Kindes und 
der Kopfstütze 2 cm (ca. 2 Fingerbreit) nicht 
überschreitet.

b) �Die Schultergurte werden durch Ändern der 
Höhe der Kopfstütze eingestellt.

WICHTIG! Die Schultergurte müssen auf Höhe 
der Schultern des Kindes oder leicht darunter 
liegen (siehe Abbildung)! Falls die Höhe nicht 
passt, erneut einstellen.

4. ZUSATZKISSEN

ACHTUNG! Verwenden Sie das Zusatzkissen 
nur für Kinder mit einer Körpergröße von 40 bis 
60 cm.
Zum Entfernen lösen Sie den Sicherheitsgurt 
des Sitzes und entfernen Sie die weichen 
Schulterpolster. Nach dem Entfernen des 
Zusatzkissens die Schulterpolster wieder 
anbringen. 

5. DAS KIND IM KINDERSITZ 
PLATZIEREN

Lockern Sie die Gurte, indem Sie den 
Verstellknopf (7) drücken und die Schultergurte 
(6) nach außen ziehen.
Hinweis: Ziehen Sie an den Schultergurten (6), 
nicht an den weichen Polstern (8).
Drücken Sie die Taste (9), um die zentrale 
Schnalle zu öffnen, und legen Sie die Gurte zur 
Seite des Sitzes.
Lockern Sie die Gurte, indem Sie den 
Verstellknopf (7) drücken und die Schultergurte 
(6) nach außen ziehen.
Hinweis: Ziehen Sie an den Schultergurten (6), 
nicht an den weichen Polstern (8).
Drücken Sie die Taste (9), um die zentrale 
Schnalle zu öffnen, und legen Sie die Gurte zur 
Seite des Sitzes.
Setzen Sie das Kind in den Sitz und legen Sie die 
Schultergurte über seine Schultern.
Verbinden Sie die beiden Metallenden der 
Schultergurte (10), stecken Sie diese gemeinsam 
in die zentrale Schnalle (9) und drücken Sie, bis 
ein „Klick“-Geräusch zu hören ist.
WICHTIG! Stellen Sie sicher, dass die Enden 
fest in der Schnalle sitzen, indem Sie versuchen, 
die Schultergurte leicht nach oben zu ziehen.
Ziehen Sie am Einstellgurt (11), um die Gurte 
festzuziehen.
WICHTIG! Die Gurte müssen den Körper 
des Kindes eng umschließen, ohne es zu 
drücken oder Unbehagen zu verursachen. Der 
empfohlene Abstand zwischen dem Körper des 
Kindes und den Gurten beträgt die Breite eines 
Fingers (ca. 2 cm).
WICHTIG! Überprüfen und straffen Sie die Gurte 
jedes Mal, wenn Sie das Kind in den Sitz setzen.
Achten Sie darauf, dass die Gurte nicht verdreht 
sind und das Kind sicher, aber ohne Druck halten.

6. EINBAU DES KINDERSITZES 
IM FAHRZEUG – MIT DEM 
3-PUNKT-SICHERHEITSGURT 
DES FAHRZEUGS

a) �Stellen Sie den Griff des Sitzes (1) in 
Position „A“. Platzieren Sie den Sitz auf dem 
Fahrzeugsitz in Rückwärtsrichtung. Die 
Vorderseite des Sitzes muss fest gegen die 
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Rückenlehne des Fahrzeugsitzes gedrückt 
werden. Ziehen Sie den 3-Punkt-Gurt des 
Fahrzeugs (Diagonal- und Beckengurt) heraus 
und führen Sie ihn um den Sitz. Führen Sie 
den Beckengurt (28) durch beide Führungen 
(29) und schließen Sie den Sicherheitsgurt in 
das Gurtschloss des Fahrzeugs (30 – Klick). 
Straffen Sie den Beckengurt (28), indem Sie 
den Diagonalgurt (31) in die angegebene 
Richtung ziehen. Führen Sie den Diagonalgurt 
(31) durch die Führung (32) an der Rückseite 
des Sitzes. Stellen Sie den Griff in Position 
„VORNE“.

ACHTUNG! Stellen Sie sicher, dass der 
Fahrzeuggurt fest eingerastet ist, indem Sie 
leicht daran ziehen.

7. ABNEHMEN / ANBRINGEN DES 
BEZUGS

Drücken Sie den Knopf der zentralen Schnalle 
und lösen Sie den Gurt. Entfernen Sie die 
weichen Polster (a) von den Schultergurten. 
Ziehen Sie den Kopfstützenbezug (b) von den 
Schultergurten. Entfernen Sie das zusätzliche 
Kissen (d). Führen Sie die zentrale Schnalle 
zwischen den Beinen durch die Öffnung im 
Bezug und nehmen Sie den Bezug vom Sitz ab.
ACHTUNG! Verwenden Sie den Sitz niemals 
ohne den Bezug!
WICHTIG! Achten Sie darauf, dass der Bezug 
die Bewegung und das Straffen des Gurtes nicht 
behindert. 
Um den Bezug wieder anzubringen, führen Sie 
die oben beschriebenen Schritte in umgekehrter 
Reihenfolge aus.

HINWEISE ZUR PFLEGE UND 
WARTUNG 

�� Reinigen Sie verschmutzte Kunststoff- oder 
Metallteile mit einem weichen Baumwolltuch 
oder Schwamm, angefeuchtet mit Wasser 
oder mildem Reinigungsmittel.

�� Waschen Sie den Bezug und die weichen 
Polster von Hand bei 30°C mit mildem 
Waschmittel.

�� Nicht bleichen! Nicht schleudern! Nicht im 
Trockner trocknen! Nicht bügeln!

�� Keine aggressiven Reinigungsmittel mit 
Schleifpartikeln, Ammoniak, Bleichmittel 
oder Alkohol verwenden.

�� Nach der Reinigung den Sitz vollständig 
trocknen lassen, bevor er benutzt oder 
gelagert wird.

�� Gurte nur oberflächlich mit milder Seife und 
feuchtem Tuch reinigen.

�� Etiketten nicht nass machen oder entfernen – 
sie enthalten wichtige Informationen!

�� Das Produkt an einem sauberen, 
trockenen Ort aufbewahren. Nicht direkter 
Sonneneinstrahlung, Regen, Feuchtigkeit 
oder starken Temperaturschwankungen 
aussetzen.

�� Bei Problemen im normalen Gebrauch 
wenden Sie sich für Beratung oder Reparatur 
an autorisierte Servicezentren.
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POUR GARANTIR UNE UTILISATION SÉCURISÉE DE CE 
PRODUIT, SUIVEZ LES AVERTISSEMENTS, INSTRUCTIONS 
ET RECOMMANDATIONS CONTENUS DANS CE MANUEL !

MANUEL D’INSTRUCTIONS
IMPORTANT ! CONSERVEZ CE MANUEL 

DURANT TOUTE LA DURÉE D’UTILISATION !

R E M A R Q U E 
pour « Système universel amélioré de retenue pour enfants avec ceintures » (40–87 cm)

Il s’agit d’un « système universel amélioré de retenue pour enfants avec ceintures ». Il est homologué 
conformément au Règlement n° 129 pour une utilisation sur les « sièges universels » du véhicule, 
tels qu’indiqués par les constructeurs automobiles dans le manuel du propriétaire du véhicule.
En cas de doute, consultez le fabricant ou le revendeur du système amélioré de retenue pour 
enfants.

AUCUN SYSTÈME NE PEUT GARANTIR UNE PROTECTION 
ABSOLUE EN CAS DE COLLISION OU D’ACCIDENT !

CONDUISEZ AVEC UNE PRUDENCE ACCROISSÉE, EN PARTICULIER 
LORSQU’UN ENFANT SE TROUVE DANS LE VÉHICULE !

POUR ASSURER L’UTILISATION SÉCURITAIRE DE CE PRODUIT, 
RESPECTEZ LES AVERTISSEMENTS, LES INSTRUCTIONS ET 
LES RECOMMANDATIONS CONTENUS DANS CE MANUEL !

UNE UTILISATION INCORRECTE DU SIÈGE RÉDUIRA SES 
FONCTIONS DE PROTECTION ET DE SÉCURITÉ !

LE NON-RESPECT DES INSTRUCTIONS CONTENUES DANS CE MANUEL 
AUGMENTE LE RISQUE DE BLESSURES GRAVES OU MORTELLES !

ATTENTION ! 

�  NE JAMAIS INSTALLER OU UTILISER LE SIÈGE ENFANT SUR UN SIÈGE 
PASSAGER ÉQUIPÉ D’UN AIRBAG FRONTAL ACTIF ! CELA PEUT ENTRAÎNER 
LA MORT OU DES BLESSURES GRAVES ! Reportez-vous aux instructions du 
véhicule pour toute information concernant les airbags et les conditions de transport 
des enfants !

�  CE SIÈGE ENFANT EST ADAPTÉ UNIQUEMENT POUR 
UNE INSTALLATION DANS DES VÉHICULES ÉQUIPÉS 
D’UNE CEINTURE DE SÉCURITÉ 3 POINTS HOMOLOGUÉE 
SELON LE RÈGLEMENT N° 16 DE LA CEE-ONU!

POSITIONS DES SIÈGES DANS LE VÉHICULE !
Sièges arrière extérieurs Adapté

Siège avant sans airbag actif Adapté

Siège arrière central avec ceinture 
de sécurité 3 points Adapté

Siège orienté vers l’arrière Non adapté

Siège orienté latéralement Non adapté
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ATTENTION !
LES DOSSIERS DE SIÈGES RABATTABLES DOIVENT 

TOUJOURS ÊTRE VERROUILLÉS EN POSITION 
VERTICALE ! 

ATTENTION! WARNINGS! 

�� ATTENTION ! NE LAISSEZ JAMAIS L’ENFANT SANS SURVEILLANCE !
�� ATTENTION ! N’UTILISEZ PAS D’AUTRES POINTS D’ANCRAGE QUE CEUX DÉCRITS DANS 

LE MANUEL ET INDIQUÉS SUR LE SIÈGE AUTO !
�� ATTENTION ! NE PLACEZ JAMAIS LE SIÈGE AUTO SUR UN SIÈGE PASSAGER ÉQUIPÉ D’UN 

AIRBAG ACTIF ! CELA PEUT PROVOQUER LA MORT OU DES BLESSURES GRAVES !
�� ATTENTION ! LES CEINTURES DE SÉCURITÉ DU VÉHICULE QUI FIXENT LE SIÈGE À LA 

BANQUETTE DOIVENT ÊTRE BIEN SERRÉES ET FIXÉES !
�� ATTENTION ! LES HARNAIS DU SIÈGE AUTO QUI RETIENNENT L’ENFANT DOIVENT ÊTRE 

BIEN TENDUS ET FIXÉS, AJUSTÉS À LA MORPHOLOGIE ET À LA TAILLE DE L’ENFANT, AFIN 
DE L’ENVELOPPER CORRECTEMENT.

�� ATTENTION ! LA CEINTURE SOUS-ABDOMINALE DOIT ÊTRE PLACÉE BAS ET TOUTE 
BARRIÈRE DE PROTECTION DOIT ÊTRE CORRECTEMENT INSTALLÉE POUR MAINTENIR 
LE BASSIN DE L’ENFANT SANS LE COMPRIMER.

�� ATTENTION ! NE MODIFIEZ PAS LE SIÈGE AUTO SANS L’AUTORISATION DE L’ORGANISME 
NOTIFIÉ ! IL EST DANGEREUX DE NE PAS RESPECTER STRICTEMENT LE MODE D’EMPLOI 
FOURNI PAR LE FABRICANT !

�� ATTENTION ! TENEZ-LE LOIN DE TOUTE SOURCE DE CHALEUR OU DE FLAMME !
�� ATTENTION ! VÉRIFIEZ TOUJOURS QUE LE SIÈGE EST SOLIDEMENT FIXÉ À LA BANQUETTE 

OU À SA BASE, MÊME LORSQU’IL N’Y A PAS D’ENFANT INSTALLÉ. UN SIÈGE MAL FIXÉ, 
MÊME VIDE, PEUT CAUSER DES BLESSURES EN CAS DE COLLISION.

�� Pour assurer une protection maximale à l’enfant, veuillez lire attentivement, installer et utiliser le 
siège auto conformément à ce mode d’emploi.

�� Utilisez ce siège uniquement dos à la route et pour des enfants mesurant entre 40 et 87 cm et 
pesant au maximum 18 kg.

�� Attachez toujours l’enfant avec le harnais pour éviter tout risque de chute.
�� L’installation du siège sur la banquette et la fixation de l’enfant doivent être effectuées uniquement 

par un adulte.
�� Les parties rigides et les éléments en plastique du système de retenue doivent être positionnés 

de manière à ne pas être coincés par un siège coulissant ou par une porte lorsque le véhicule est 
utilisé normalement.

�� Ne laissez pas les sangles se tordre, s’user ou se déchirer ; les fixations et boucles doivent toujours 
être en bon état et solidement verrouillées.

�� En cas de doute ou de défaut au niveau de la structure, des fixations, des sangles ou des 
mécanismes de verrouillage, cessez immédiatement l’utilisation jusqu’au remplacement des 
pièces défectueuses.

�� Remplacez le siège après tout accident s’il a subi des contraintes importantes.
�� N’utilisez pas un siège « d’occasion », car vous ne connaissez pas ses antécédents.
�� N’utilisez pas le siège sans sa housse d’origine et ne la remplacez que par celle prévue par le 

fabricant, car elle fait partie intégrante du système de sécurité.
�� Tout bagage ou objet susceptible de causer des blessures en cas de collision doit être correctement 

fixé. Éloignez ou fixez solidement tout objet pouvant blesser l’enfant en cas d’arrêt brusque ou 
d’accident.
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�� Ne réglez pas et ne déplacez pas les parties mobiles du siège lorsqu’un enfant est installé dedans.
�� Vérifiez fréquemment la boucle ; nettoyez-la si nécessaire. La fiabilité peut être compromise par la 

saleté, la poussière, les miettes, etc.
�� N’ajoutez pas de coussins ou accessoires non prévus par le fabricant.
�� N’utilisez pas de pièces de rechange ou composants autres que ceux fournis par le fabricant. Ce 

dernier décline toute responsabilité si des pièces non originales sont utilisées.
�� Conservez le mode d’emploi dans l’emplacement prévu du siège ou dans le véhicule.
�� Ne laissez pas le siège exposé au soleil direct afin d’éviter tout risque de brûlure, de déformation 

ou de détérioration, notamment des pièces en plastique.
�� Ce siège ne remplace pas un couffin ou un lit d’enfant. Pour le sommeil, placez l’enfant dans un 

équipement adapté.
�� N’ajoutez pas de cordons ou liens au produit afin d’éviter tout risque d’étranglement.
�� Ne placez jamais le siège sur un lit, un canapé ou toute autre surface molle.
�� Ne laissez pas les enfants jouer avec le produit.
�� Ne retirez pas les étiquettes et avertissements ; ils sont importants pour tout utilisateur.
�� Tenez l’emballage plastique hors de portée des enfants pour éviter tout risque d’asphyxie! 

INSTRUCTIONS D’UTILISATION DU SYSTÈME DE RETENUE 

Le siège auto pour enfants « IMPERIUM », destiné à une utilisation dans les véhicules, est homologué 
conformément au Règlement R129/03. Il convient aux enfants mesurant 40–87 cm, pesant ≤ 18 kg et 
âgés de 0 à 15 mois.

Taille de 
l’enfant

Position du siège 
auto dans le véhicule

Installation du siège auto 
dans le véhicule Catégorie

40–87 cm Dos à la route Ceinture de sécurité 3 points du 
véhicule

Système universel de 
retenue avec ceinture

OPTION !
ATTENTION ! La base pour fixer le siège “IMPERIUM” (DB03-BASE) est vendue séparément !

40–87 cm Dos à la route
Ceinture de sécurité 3 points + 

fixation ISOFIX sur la base pour 
installer le siège

Système universel de 
retenue avec ceinture

IMPORTANT ! Suivez exactement les instructions et l’ordre indiqués dans le texte et les 
illustrations du manuel pour l’installation et l’utilisation du produit. Après chaque étape, vérifiez la 
sécurité de la fixation. VÉRIFIEZ TOUJOURS LA FIXATION DE LA CEINTURE ! Après chaque 
installation, assurez-vous que les ceintures de sécurité du véhicule ne sont pas vrillées et qu’elles 
sont correctement positionnées.

1. RÉGLAGE DE LA POIGNÉE

Appuyez simultanément sur les boutons (2) 
situés de chaque côté du siège et déplacez la 
poignée (1) jusqu’à la position souhaitée.
La poignée du siège peut être réglée sur 3 
positions :
A – �VERS LE HAUT (lors du transport du siège et 

pendant le déplacement en voiture)
B – Position ARRIÈRE

C – �Position AVANT (lorsque le siège est installé 
sur le siège du véhicule)

2. RÉGLAGE DU PARE-SOLEIL

Pour le déplier, tirez le pare-soleil vers l’avant à 
la main.
Pour le replier, poussez le pare-soleil vers 
l’arrière.
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3. RÉGLAGE DE L’APPUI-TÊTE ET 
DE LA HAUTEUR DES SANGLES 
D’ÉPAULE

a) �L’appui-tête peut être réglé en hauteur sur 
8 positions. Tirez sur l’anneau de réglage (4) 
et déplacez l’appui-tête (3) vers le haut ou vers 
le bas jusqu’à la hauteur souhaitée. Un clic 
sonore confirmera le verrouillage. Choisissez 
la hauteur de manière à ce que la distance 
entre les épaules de l’enfant et l’appui-tête ne 
dépasse pas 2 cm (environ 2 doigts).

b) �Les sangles d’épaule se règlent en modifiant la 
hauteur de l’appui-tête.

IMPORTANT ! Les sangles d’épaule doivent être 
au niveau des épaules de l’enfant ou légèrement 
en dessous (voir illustration) ! Si la hauteur n’est 
pas correcte, réglez à nouveau.

4. COUSSIN SUPPLÉMENTAIRE

ATTENTION ! Utilisez le coussin supplémentaire 
uniquement pour les enfants mesurant entre 
40 et 60 cm.
Pour retirer le coussin, détachez la ceinture 
du siège et retirez les coussinets souples des 
sangles d’épaule. Après avoir retiré le coussin 
supplémentaire, remettez les coussinets souples 
en place sur les sangles d’épaule. 

5. INSTALLATION DE L’ENFANT 
DANS LE SIÈGE

Desserrez les sangles en appuyant sur le bouton 
de réglage (7) et en tirant les sangles d’épaules 
(6) vers l’extérieur.
Remarque : Tirez sur les sangles d’épaules (6), 
et non sur les coussinets souples (8).
Appuyez sur le bouton (9) pour détacher la 
boucle centrale et placez les sangles sur les 
côtés du siège.
Desserrez les sangles en appuyant sur le bouton 
de réglage (7) et en tirant les sangles d’épaules 
(6) vers l’extérieur.
Remarque : Tirez sur les sangles d’épaules (6), 
et non sur les coussinets souples (8).
Appuyez sur le bouton (9) pour détacher la 
boucle centrale et placez les sangles sur les 
côtés du siège.
Installez l’enfant dans le siège et positionnez les 
sangles d’épaules sur ses épaules.

Rassemblez les deux embouts métalliques des 
sangles d’épaules (10), insérez-les ensemble 
dans la boucle centrale (9) et appuyez jusqu’à 
entendre un « clic ».
IMPORTANT ! Assurez-vous que les embouts 
sont bien fixés à la boucle en tirant légèrement 
les sangles d’épaules vers le haut.
Tirez sur la sangle de réglage (11) pour serrer les 
sangles.
IMPORTANT ! Les sangles doivent épouser le 
corps de l’enfant sans le comprimer ni provoquer 
d’inconfort. L’espace recommandé entre le corps 
de l’enfant et les sangles est la largeur d’un doigt 
(environ 2 cm).
IMPORTANT ! Vérifiez et serrez toujours les 
sangles lorsque vous installez l’enfant dans le 
siège.
Assurez-vous que les sangles ne sont pas 
vrillées et qu’elles maintiennent l’enfant sans le 
comprimer.

6. INSTALLATION DU SIÈGE DANS 
LE VÉHICULE – AVEC LA CEINTURE 
DE SÉCURITÉ 3 POINTS DU 
VÉHICULE

a) �Mettez la poignée du siège (1) en position « 
A ». Placez le siège sur le siège du véhicule, 
orienté dos à la route. L’avant du siège doit être 
fermement appuyé contre le dossier du siège du 
véhicule. Tirez la ceinture 3 points du véhicule 
(sangle diagonale et sangle abdominale) et 
passez-la autour du siège. Faites passer la 
sangle abdominale (28) à travers les deux 
guides (29) et bouclez la ceinture de sécurité 
du véhicule dans la serrure du siège (30 – clic). 
Serrez la sangle abdominale (28) en tirant 
sur la sangle diagonale (31) dans la direction 
indiquée. Faites passer la sangle diagonale 
(31) à travers le guide (32) situé à l’arrière 
du siège. Mettez la poignée en position 
« AVANT ».

ATTENTION ! Assurez-vous que la ceinture de 
sécurité du véhicule est correctement bouclée en 
tirant légèrement dessus depuis la boucle.

7. RETRAIT / INSTALLATION DE LA 
HOUSSE

Appuyez sur le bouton de la boucle centrale et 
détachez la ceinture. Retirez les coussinets 
souples (a) des sangles d’épaules. Tirez la 
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housse de l’appui-tête (b) hors des sangles 
d’épaules. Retirez le coussinet supplémentaire 
(d). Faites passer la boucle centrale entre les 
jambes à travers l’ouverture de la housse et 
retirez la housse du siège.
ATTENTION ! N’utilisez jamais le siège sans sa 
housse installée !
IMPORTANT ! Assurez-vous que la housse ne 
gêne en rien le mouvement ni le serrage de la 
ceinture.
Pour remettre la housse, effectuez les étapes ci-
dessus en sens inverse.

INSTRUCTIONS D’ENTRETIEN ET 
DE MAINTENANCE 

�� Nettoyez les pièces en plastique ou en métal 
avec un chiffon ou une éponge en coton doux, 
humidifiés avec de l’eau ou un détergent 
doux.

�� Lavez la housse et les coussinets souples 
à la main à 30°C avec une lessive douce.

�� Ne pas utiliser d’eau de Javel ! Ne pas essorer 
en machine ! Ne pas sécher en machine ! Ne 
pas repasser !

�� N’utilisez pas de produits agressifs contenant 
des particules abrasives, de l’ammoniaque, 
de l’eau de Javel ou de l’alcool.

�� Après nettoyage, laissez sécher 
complètement le siège avant de l’utiliser ou 
de le ranger.

�� Nettoyez les sangles uniquement en surface 
avec du savon doux et un chiffon humide.

�� Ne mouillez pas et ne retirez pas les 
étiquettes  – elles contiennent des 
informations importantes.

�� Rangez le produit dans un endroit propre et 
sec. Ne l’exposez pas directement au soleil, 
à la pluie, à l’humidité ou à de fortes variations 
de température.

�� En cas de problème lié à l’utilisation normale, 
contactez un service agréé pour conseil ou 
réparation.
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ZA SIGURNO KORIŠTENJE OVOG PROIZVODA, 
PRIDRŽAVAJTE SE UPOZORENJA, UPUTA I PREPORUKA 

NAVEDENIH U OVOM PRIRUČNIKU!

UPUTSTVO ZA UPORABU
VAŽNO! ČUVAJTE OVAJ PRIRUČNIK TIJEKOM 

CIJELOG RAZDOBLJA KORIŠTENJA!

N A P O M E N A 
za „Univerzalni poboljšani sustav za zadržavanje djece s pojasom” (40–87 cm)

Ovo je „univerzalni poboljšani sustav za zadržavanje djece s pojasom“. Odobren je u skladu 
s Pravilnikom br. 129 za uporabu na „univerzalnim sjedećim mjestima“ u vozilu, kako je navedeno 
od strane proizvođača vozila u korisničkom priručniku vozila.
U slučaju sumnje, obratite se proizvođaču ili prodavaču poboljšanog sustava za zadržavanje djece.

NIJEDAN SUSTAV NE MOŽE JAMČITI APSOLUTNU ZAŠTITU 
OD OZLJEDA U SLUČAJU SUDARA ILI NESREĆE!

VOZITE S POSEBNIM OPREZOM, OSOBITO 
KADA SE U VOZILU NALAZI DIJETE! 

ZA SIGURNO KORIŠTENJE OVOG PROIZVODA, PRIDRŽAVAJTE SE 
UPOZORENJA, UPUTA I PREPORUKA NAVEDENIH U OVOM PRIRUČNIKU! 

NEPRAVILNA UPORABA SJEDALA SMANJUJE NJEGOVU 
ZAŠTITNU I SIGURNOSNU FUNKCIJU!

NEPOŠTIVANJE UPUTA IZ OVOG PRIRUČNIKA POVEĆAVA 
RIZIK OD TEŠKIH OZLJEDA ILI SMRTI! 

UPOZORENJE! 

�  NIKADA NE POSTAVLJAJTE I NE KORISTITE AUTOSJEDALICU NA 
SUVOZAČEVO SJEDALO OPREMLJENO AKTIVNIM PREDNJIM ZRAČNIM 
JASTUKOM! TO MOŽE DOVESTI DO SMRTI ILI TEŠKIH OZLJEDA! Pogledajte 
upute vozila za informacije o zračnim jastucima i uvjetima prijevoza djece!

�  OVA AUTOSJEDALICA PRIKLADNA JE SAMO ZA 
UGRADNJU U VOZILA OPREMLJENA 3-TOČKOVNIM 
SIGURNOSNIM POJASOM ODOBRENIM U SKLADU 
S PRAVILNIKOM UN/ECE br. 16!

SJEDALA U VOZILU!

Stražnja vanjska sjedala Prikladno

Prednje sjedalo bez aktivnog zračnog 
jastuka Prikladno

Stražnje srednje sjedalo s 3-točkovnim 
sigurnosnim pojasom vozila Prikladno

Sjedalo okrenuto unatrag Neprikladno

Sjedalo okrenuto bočno Neprikladno
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UPOZORENJE!
NASLONI SJEDALA KOJI SE MOGU PREKLAPATI 

MORAJU UVIJEK BITI ZAKLJUČANI U USPRAVNOM 
POLOŽAJU! 

PAŽNJA! UPOZORENJA! 

�� PAŽNJA! NIKADA NE OSTAVLJAJTE DIJETE BEZ NADZORA!
�� PAŽNJA! NE KORISTITE DRUGE TOČKE PRIČVRŠĆIVANJA OSIM ONIH OPISANIH 

U UPUTAMA I OZNAČENIH NA AUTOSJEDALICI!
�� PAŽNJA! NIKADA NE POSTAVLJAJTE AUTOSJEDALICU NA SUVOZAČEVO SJEDALO 

OPREMLJENO AKTIVNIM ZRAČNIM JASTUKOM! TO MOŽE DOVESTI DO SMRTI ILI TEŠKIH 
OZLJEDA!

�� PAŽNJA! SIGURNOSNI POJASEVI VOZILA KOJI DRŽE AUTOSJEDALICU NA SJEDALU 
MORAJU BITI ČVRSTO ZATEGNUTI I PRIČVRŠĆENI!

�� PAŽNJA! POJASEVI AUTOSJEDALICE KOJI DRŽE DIJETE MORAJU BITI DOBRO ZATEGNUTI 
I PRIČVRŠĆENI, PODEŠENI PREMA TIJELU I VELIČINI DJETETA TAKO DA GA ISPRAVNO 
OBUHVATE.

�� PAŽNJA! POJAS PREKO BEDARA MORA BITI NISKO POSTAVLJEN, A SVAKA ZAŠTITNA 
PREGRADA ISPRAVNO MONTIRANA TAKO DA JE DIJETETOVA PELVIS DOBRO FIKSIRANA 
BEZ PRITISKANJA.

�� PAŽNJA! NE IZVODITE PROMJENE, DODATKE ILI MODIFIKACIJE NA AUTOSJEDALICI 
BEZ ODOBRENJA NADLEŽNOG TIJELA! OPASNO JE NE POŠTOVATI TOČNO UPUTE ZA 
UPORABU KOJE DAJE PROIZVOĐAČ!

�� PAŽNJA! DRŽITE DALJE OD VATRE!
�� PAŽNJA! UVIJEK PROVJERITE JE LI AUTOSJEDALICA ČVRSTO PRIČVRŠĆENA NA SJEDALO 

VOZILA ILI BAZU, ČAK I KADA U NJOJ NEMA DJETETA. LABAVA AUTOSJEDALICA, ČAK 
I BEZ DJETETA, MOŽE UZROKOVATI OZLJEDE U SLUČAJU SUDARA!

�� Kako biste osigurali maksimalnu zaštitu djeteta, pažljivo pročitajte, postavite i koristite autosjedalicu 
kako je opisano u ovim uputama za uporabu.

�� Koristite ovu autosjedalicu isključivo u POLOŽAJU OKRENUTOM UNATRAG i za djecu visine od 
40–87 cm i mase do najviše 18 kg.

�� UVIJEK pričvrstite sigurnosni pojas na djetetu kako biste izbjegli rizik od pada.
�� Montažu proizvoda na sjedalo vozila i pričvršćivanje djeteta smije obavljati samo odrasla osoba.
�� Tvrdi dijelovi i plastične komponente sustava za zadržavanje moraju biti postavljeni i montirani 

tako da tijekom normalne uporabe vozila ne mogu biti prikliješteni pomičnim sjedalom ili vratima.
�� Ne dopustite da se pojasevi autosjedalice uviju, oštete ili potrgaju; kopče i brave moraju uvijek biti 

ispravne i čvrsto pričvršćene.
�� Ako primijetite nesigurnost ili kvar na konstrukciji, kopčama, pojasima ili mehanizmima za 

zaključavanje autosjedalice, prekinite uporabu dok se oštećeni dijelovi ne zamijene.
�� Zamijenite autosjedalicu novom ako je bila izložena snažnim opterećenjima tijekom prometne 

nesreće.
�� Nemojte koristiti rabljenu autosjedalicu jer ne znate na kakva je opterećenja bila izložena.
�� Nemojte koristiti autosjedalicu bez originalne presvlake niti je mijenjati drugom osim onom koju je 

predvidio proizvođač, jer je ona sastavni dio sustava za zadržavanje djece.
�� Sva prtljaga i drugi predmeti koji mogu izazvati ozljede u slučaju sudara moraju biti dobro osigurani. 

Uklonite ili pričvrstite na sigurnoj udaljenosti od autosjedalice i djeteta svaku prtljagu koja može 
uzrokovati ozljede u slučaju naglog kočenja ili nesreće.
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�� NIKADA nemojte podešavati ili pomicati pomične dijelove autosjedalice dok je dijete u njoj.
�� Često provjeravajte kopču i po potrebi je očistite. Pouzdanost može biti umanjena zbog prljavštine, 

prašine, ostataka hrane itd.
�� Nemojte dodavati dodatne jastučiće u autosjedalicu osim onih koje predviđa proizvođač.
�� Nemojte koristiti rezervne dijelove ili druge komponente koje ne isporučuje proizvođač. Proizvođač 

ne preuzima odgovornost za sigurnost ako se koriste neoriginalni ili nepreporučeni dijelovi.
�� Čuvajte upute za uporabu u predviđenom prostoru na autosjedalici ili u vozilu u kojem ćete je 

koristiti.
�� Ne izlažite autosjedalicu izravnoj sunčevoj svjetlosti kako biste spriječili moguće opekline kod 

djeteta, deformaciju autosjedalice, posebno plastičnih dijelova.
�� Autosjedalica ne zamjenjuje dječju košaru ili krevetić. Kada dijete treba spavati, stavite ga 

u odgovarajuća kolica, košaru ili krevetić.
�� Nemojte dodavati užad ili vrpce na proizvod kako biste izbjegli rizik od gušenja.
�� Nikada ne postavljajte autosjedalicu na krevete, sofe ili slične mekane površine.
�� Ne dopustite djeci da se igraju s proizvodom.
�� Ne uklanjajte naljepnice i upozorenja koja se nalaze na autosjedalici; važna su za svakog korisnika.
�� Držite plastičnu ambalažu izvan dohvata djece kako biste izbjegli rizik od gušenja! 

UPUTE ZA KORIŠTENJE SUSTAVA ZA ZADRŽAVANJE 

Autosjedalica za djecu „IMPERIUM“ za uporabu u vozilu odobrena je prema Pravilniku R129/03. 
Prikladna je za djecu visine 40–87 cm, mase ≤ 18 kg i dobi od 0 do 15 mjeseci.

Visina djeteta
Položaj 

autosjedalice 
u vozilu

Način ugradnje 
autosjedalice u vozilu Kategorija

40–87 cm Okrenuta 
“UNATRAG”

3-točkovni sigurnosni pojas 
vozila

Univerzalni sustav 
zadržavanja s pojasom

OPCIJA!
UPOZORENJE! Baza za montažu sjedalice “IMPERIUM” (DB03-BASE) kupuje se zasebno!

40–87 cm Okrenuta 
“UNATRAG”

3-točkovni sigurnosni pojas 
+ ISOFIX pričvršćenje na 
bazi za montažu sjedalice

Univerzalni sustav 
zadržavanja s pojasom

VAŽNO! Pažljivo slijedite upute i redoslijed opisane u tekstu i ilustracijama priručnika za instalaciju 
i uporabu proizvoda. Nakon svakog koraka provjerite sigurnost učvršćenja! UVIJEK PROVJERITE 
UČVRŠĆENJE SIGURNOSNOG POJASA! Nakon svake instalacije provjerite da sigurnosni 
pojasevi u vozilu nisu uvijeni i da su pravilno postavljeni.

1. PODEŠAVANJE RUČKE

Istodobno pritisnite gumbe (2) s obje strane 
sjedalice i pomaknite ručku (1) u željeni položaj.
Ručka se može podesiti u 3 položaja:
A – �GORE (pri nošenju sjedalice i tijekom vožnje 

automobilom)
B – Položaj UNAZAD

C – �Položaj NAPRIJED (pri postavljanju sjedalice 
na autosjedalo)

2. PODEŠAVANJE KROVIĆA

Za rasklapanje povucite krović rukom prema 
naprijed.
Za sklapanje gurnite krović unatrag.
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3. PODEŠAVANJE NASLONA 
ZA GLAVU I VISINE RAMENIH 
POJASEVA

a) �Naslon za glavu može se podesiti u visinu na 
8 položaja. Povucite prsten za podešavanje (4) 
i pomaknite naslon za glavu (3) gore ili dolje 
do željene visine. Pri učvršćivanju čut ćete 
klik. Odaberite visinu tako da razmak između 
ramena djeteta i naslona za glavu ne prelazi 
2 cm (oko 2 prsta).

b) �Ramenim pojasevima podešava se visina 
pomicanjem naslona za glavu.

VAŽNO! Ramenim pojasevi trebaju biti u razini 
ramena djeteta ili malo ispod njih (vidi sliku)! Ako 
visina nije odgovarajuća, ponovno podesite.

4. DODATNI UMETAK

UPOZORENJE! Koristite dodatni umetak samo 
za djecu visine od 40 do 60 cm.
Za uklanjanje umetka otkopčajte pojas sjedalice 
i skinite meke jastučiće ramena. Nakon 
uklanjanja dodatnog umetka, ponovno postavite 
meke jastučiće na ramene pojaseve. 

5. POSTAVLJANJE DJETETA 
U SJEDALICU

Otpustite pojaseve pritiskom na gumb za 
podešavanje (7) i povlačenjem ramenskih 
pojaseva (6) prema van.
Napomena: povucite ramenske pojaseve (6), 
a ne mekane jastučiće (8).
Pritisnite gumb (9) kako biste otkopčali središnju 
kopču i postavite pojaseve sa strane sjedalice.
Otpustite pojaseve pritiskom na gumb za 
podešavanje (7) i povlačenjem ramenskih 
pojaseva (6) prema van.
Napomena: povucite ramenske pojaseve (6), 
a ne mekane jastučiće (8).
Pritisnite gumb (9) kako biste otkopčali središnju 
kopču i postavite pojaseve sa strane sjedalice.
Postavite dijete u sjedalicu i ramenske pojaseve 
preko njegovih ramena.
Spojite dva metalna kraja ramenskih pojaseva 
(10), umetnite ih zajedno u središnju kopču (9) 
i pritisnite dok ne čujete „klik“.
VAŽNO! Provjerite jesu li krajevi čvrsto učvršćeni 
u kopči laganim povlačenjem ramenskih pojaseva 
prema gore.

Povucite traku za podešavanje (11) kako biste 
zategnuli pojaseve.
VAŽNO! Pojasevi moraju dobro prianjati uz tijelo 
djeteta bez prekomjernog stezanja ili izazivanja 
nelagode. Preporučeni razmak između tijela 
djeteta i pojaseva je širina jednog prsta (oko 
2 cm).
VAŽNO! Uvijek provjerite i zategnite pojaseve 
kada postavljate dijete u sjedalicu.
Provjerite da pojasevi nisu uvijeni i da dijete drže 
sigurno, bez pritiska.

6. MONTAŽA SJEDALICE U 
AUTOMOBIL – S AUTOMOBILSKIM 
SIGURNOSNIM POJASOM U 3 
TOČKE

a) �Postavite ručku sjedalice (1) u položaj „A“. 
Postavite sjedalicu na sjedalo automobila 
u smjeru suprotnom od vožnje. Prednji dio 
sjedalice mora biti čvrsto pritisnut uz naslon 
sjedala automobila. Izvucite sigurnosni pojas 
automobila u 3 točke (dijagonalni i donji) 
i provucite ga oko sjedalice. Provucite donji 
pojas (28) kroz oba vodiča (29) i zakopčajte 
sigurnosni pojas automobila u kopču 
sjedala (30 – klik). Zategnite donji pojas 
(28) povlačenjem dijagonalnog pojasa (31) 
u naznačenom smjeru. Provucite dijagonalni 
pojas (31) kroz vodič (32) na stražnjoj 
strani sjedalice. Pomaknite ručku u položaj 
„NAPRIJED“.

UPOZORENJE! Provjerite je li sigurnosni pojas 
automobila čvrsto zakopčan povlačenjem iz 
kopče.

7. SKIDANJE / POSTAVLJANJE 
NAVLAKE

Pritisnite gumb središnje kopče i otkopčajte 
pojas. Uklonite mekane jastučiće (a) s ramenskih 
pojaseva. Povucite navlaku naslona za glavu (b) 
s ramenskih pojaseva. Uklonite dodatni jastučić 
(d). Provucite središnju kopču između nogu kroz 
otvor na navlaci i skinite navlaku sa sjedalice.
UPOZORENJE! Nikada ne koristite sjedalicu bez 
postavljene navlake!
VAŽNO! Provjerite da navlaka ni na koji način ne 
ometa kretanje i zatezanje pojasa.
Za ponovno postavljanje navlake, slijedite gornje 
upute obrnutim redoslijedom.
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UPUTE ZA ODRŽAVANJE I NJEGU 

�� Plastične ili metalne dijelove čistite mekanom 
pamučnom krpom ili spužvom navlaženom 
vodom ili blagim deterdžentom.

�� Navlaku i mekane jastučiće perite ručno na 
30°C s blagim deterdžentom.

�� Ne izbjeljivati! Ne centrifugirati! Ne sušiti 
u sušilici! Ne glačati!

�� Ne koristiti agresivna sredstva koja sadrže 
abrazivne čestice, amonijak, izbjeljivač ili 
alkohol.

�� Nakon čišćenja ostavite sjedalicu da se 
potpuno osuši prije upotrebe ili spremanja.

�� Pojaseve čistite samo površinski blagim 
sapunom i vlažnom krpom.

�� Ne močiti i ne uklanjati oznake – sadrže 
važne informacije!

�� Čuvati proizvod na čistom i suhom mjestu. Ne 
izlagati izravnom suncu, kiši, vlazi ili naglim 
promjenama temperature.

�� U slučaju problema s normalnim korištenjem, 
obratite se ovlaštenom servisu za savjet ili 
popravak.
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ДА БИСТЕ ОБЕЗБЕДИЛИ БЕЗБЕДНУ УПОТРЕБУ ОВОГ 
ПРОИЗВОДА, ПРИДРЖАВАЈТЕ СЕ УПОЗОРЕЊА, УПУТСТАВА 

И ПРЕПОРУКА НАВЕДЕНИХ У ОВОМ НАРУЧНИКУ!

НАРУЧНИК ЗА УПОТРЕБУ
ВАЖНО! ЧУВАЈТЕ ОВАЈ НАРУЧНИК 

ТОКОМ ЦЕЛОГ ПЕРИОДА КОРИШЋЕЊА!

Н А П О М Е Н А 
за „Универзални побољшани систем за задржавање деце са појасевима” (40–87 cm)

Ово је „универзални побољшани систем за задржавање деце са појасевима“. Одобрен је 
у складу са Правилником бр. 129 за употребу на „универзалним местима за седење“ у возилу, 
како је наведено од стране произвођача возила у упутству за употребу возила.
У случају недоумице, обратите се произвођачу или продавцу побољшаног система за 
задржавање деце.

НИЈЕДАН СИСТЕМ НЕ МОЖЕ ГАРАНТОВАТИ АПСОЛУТНУ 
ЗАШТИТУ ОД ПОВРЕДА У СЛУЧАЈУ СУДАРА ИЛИ НЕЗГОДЕ!

ВОЗИТЕ СА ПОВЕЋАНОМ ОПРЕЗНОШЋУ, 
НАРОЧИТО КАДА ЈЕ ДЕТЕ У ВОЗИЛУ! 

ДА БИ СЕ ОБЕЗБЕДИЛА БЕЗБЕДНА УПОТРЕБА ОВОГ 
ПРОИЗВОДА, ПРИДРЖАВАЈТЕ СЕ УПОЗОРЕЊА, 
УПУТСТАВА И ПРЕПОРУКА ИЗ ОВОГ УПУСТВА! 

НЕПРАВИЛНА УПОТРЕБА СЕДИШТА УМАЊУЈЕ ЊЕГОВЕ 
ЗАШТИТНЕ И БЕЗБЕДНОСНЕ ФУНКЦИЈЕ!

НЕПОШТОВАЊЕ УПУТСТАВА ИЗ ОВОГ УПУТСТВА ПОВЕЋАВА 
РИЗИК ОД ТЕШКИХ ПОВРЕДА ИЛИ СМРТНОГ ИСХОДА! 

УПОЗОРЕЊЕ! 

�  НИКАДА НЕ МОНТИРАЈТЕ И НЕ КОРИСТИТЕ ДЕЧЈЕ АУТО-СЕДИШТЕ НА 
СЕДИШТУ СУВОЗАЧА ОПРЕМЉЕНОМ АКТИВНИМ ПРЕДЊИМ ВАЗДУШНИМ 
ЈАСТУКОМ! ТО МОЖЕ ДОВЕСТИ ДО СМРТИ ИЛИ ТЕШКИХ ПОВРЕДА! 
Погледајте упутства возила за информације о ваздушним јастуцима и условима 
превоза деце!

�  ОВО ДЕЧЈЕ СЕДИШТЕ ЈЕ ПРИКЛАДНО САМО ЗА 
МОНТАЖУ У ВОЗИЛА ОПРЕМЉЕНА 3-ТАЧКАСТИМ 
СИГУРНОСНИМ ПОЈАСОМ ОДОБРЕНИМ ПРЕМА 
ПРАВИЛНИКУ УН/ЕЦЕ бр. 16!

МЕСТА ЗА СЕДЕЊЕ У ВОЗИЛУ!
Задња спољна седишта Прикладно

Предње седиште без активног 
ваздушног јастука Прикладно

Средње задње седиште са 
3-тачкастим сигурносним појасом 
возила 

Прикладно

Седиште окренуто уназад Неприкладно

Бочно окренуто седиште Неприкладно
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УПОЗОРЕЊЕ!
НАСЛОНИ СЕДИШТА КОЈИ МОГУ ДА СЕ ПРЕКЛОПЕ 

МОРАЈУ УВЕК БИТИ ЗАКЉУЧАНИ У УСПРАВНОМ 
ПОЛОЖАЈУ! 

ПАЖЊА! УПОЗОРЕЊА! 

�� ПАЖЊА! НИКАДА НЕ ОСТАВЉАЈТЕ ДЕТЕ БЕЗ НАДЗОРА!
�� ПАЖЊА! НЕ КОРИСТИТЕ ДРУГЕ ТАЧКЕ ОСЛОНЦА ОСИМ ОНИХ ОПИСАНИХ У УПУТСТВУ 

И ОЗНАЧЕНИХ НА АУТО-СЕДИШТУ!
�� ПАЖЊА! НИКАДА НЕ ПОСТАВЉАЈТЕ АУТО-СЕДИШТЕ НА СЕДИШТЕ СУВОЗАЧА 

ОПРЕМЉЕНО АКТИВНИМ ВАЗДУШНИМ ЈАСТУКОМ! ТО МОЖЕ ДОВЕСТИ ДО СМРТИ ИЛИ 
ТЕШКИХ ПОВРЕДА!

�� ПАЖЊА! СИГУРНОСНИ ПОЈАСЕВИ ВОЗИЛА КОЈИ ДРЖЕ АУТО-СЕДИШТЕ НА СЕДИШТУ 
МОРАЈУ БИТИ ДОБРО ЗАТЕГНУТИ И УЧВРШЋЕНИ!

�� ПАЖЊА! ПОЈАСЕВИ АУТО-СЕДИШТА КОЈИ ЗАДРЖАВАЈУ ДЕТЕ МОРАЈУ БИТИ ДОБРО 
ЗАТЕГНУТИ И УЧВРШЋЕНИ, ПОДЕШЕНИ ПРЕМА ТЕЛУ И ВЕЛИЧИНИ ДЕТЕТА ТАКО ДА ГА 
ПРАВИЛНО ОБУХВАТАЈУ.

�� ПАЖЊА! ПОЈАС ПРЕКО КУКОВА МОРА БИТИ ПОСТАВЉЕН НИСКО, А СВАКА ЗАШТИТНА 
ПРЕГРАДА ИСПРАВНО МОНТИРАНА ТАКО ДА КУКОВИ ДЕТЕТА БУДУ ЧВРСТО ФИКСИРАНИ, 
А ДА НЕ БУДУ ПРИТИСНУТИ.

�� ПАЖЊА! НЕ ВРШИТЕ ИЗМЕНЕ, ДОДАТКЕ ИЛИ МОДИФИКАЦИЈЕ НА АУТО-СЕДИШТУ 
БЕЗ ОДОБРЕЊА НАДЛЕЖНОГ ОРГАНА! ОПАСНО ЈЕ НЕ ПОШТОВАТИ ТАЧНО УПУТСТВО 
ПРОИЗВОЂАЧА!

�� ПАЖЊА! ДРЖИТЕ ДАЉЕ ОД ВАТРЕ!
�� ПАЖЊА! УВЕК ПРОВЕРАВАЈТЕ ДА ЛИ ЈЕ АУТО-СЕДИШТЕ ЧВРСТО ПРИЧВРШЋЕНО ЗА 

СЕДИШТЕ ВОЗИЛА ИЛИ БАЗУ, ЧАК И КАДА У ЊЕМУ НЕМА ДЕТЕТА. ЛАБАВО СЕДИШТЕ, 
ЧАК И ПРАЗНО, МОЖЕ ИЗАЗВАТИ ПОВРЕДЕ У СЛУЧАЈУ СУДАРА!

�� Да би се обезбедила максимална заштита детета, пажљиво прочитајте, монтирајте и користите 
ауто-седиште како је описано у овом упутству.

�� Користите ово ауто-седиште искључиво У СУПРОТНОМ ПРАВЦУ ВОЖЊЕ и за децу висине од 
40–87 cm и тежине до највише 18 kg.

�� УВЕК причврстите сигурносни појас на детету да бисте избегли ризик од пада.
�� Монтажу производа на седиште возила и обезбеђивање детета треба да врши искључиво 

одрасла особа.
�� Тврди делови и пластични елементи система за задржавање морају бити постављени тако 

да током нормалне употребе возила не могу бити прикљештени померањем седишта или 
затварањем врата.

�� Не дозволите да се појасеви ауто-седишта увијају, оштете или покидају; копче и браве морају 
увек бити исправне и чврсто фиксиране.

�� Ако приметите неисправност или небезбедност у конструкцији, копчама, појасевима или 
механизмима за закључавање ауто-седишта, одмах прекините употребу док се оштећени 
делови не замене.

�� Замените ауто-седиште новим ако је било изложено великим оптерећењима током саобраћајне 
незгоде.

�� Не користите ауто-седиште „из друге руке“ јер не знате на каква је оптерећења било изложено.
�� Не користите ауто-седиште без оригиналне пресвлаке и не мењајте је другом осим оном коју 

препоручује произвођач, јер је она саставни део система за заштиту детета.



SR

44

�� Сав пртљаг и други предмети који могу изазвати повреде у случају судара морају бити добро 
обезбеђени. Уклоните или причврстите на безбедној удаљености од ауто-седишта и детета 
сваки предмет који може изазвати повреде при наглом кочењу или незгоди.

�� НИКАДА не подешавајте или померајте покретне делове ауто-седишта док је дете у њему.
�� Често проверавајте браву и по потреби је очистите. Поузданост може бити умањена услед 

прљавштине, прашине или остатака хране.
�� Не додајте додатне јастучиће у ауто-седиште осим оних које предвиђа произвођач.
�� Не користите резервне делове или компоненте које није испоручио произвођач. Произвођач 

не одговара за безбедност ако се користе неоригинални или непотврђени делови.
�� Чувајте упутство за употребу у предвиђеном простору на ауто-седишту или у возилу у коме 

га користите.
�� Не излажите ауто-седиште директној сунчевој светлости како бисте спречили могуће 

опекотине детета, деформацију седишта и оштећење, нарочито пластичних делова.
�� Ауто-седиште не замењује дечији креветац или корпу. Када дете треба да спава, ставите га 

у одговарајућа колица, корпу или креветац.
�� Не додајте уже или траке на производ како бисте избегли ризик од гушења.
�� Никада не постављајте ауто-седиште на кревете, софе или сличне меке површине.
�� Не дозволите деци да се играју са производом.
�� Не уклањајте етикете и упозорења која се налазе на ауто-седишту; она су важна за сваког 

корисника.
�� Држите пластичну амбалажу даље од деце како бисте избегли ризик од гушења! 

УПУТСТВО ЗА КОРИШЋЕЊЕ СИСТЕМА ЗА ЗАДРЖАВАЊЕ 

Дечје ауто-седиште „IMPERIUM“ за употребу у возилу одобрено је према Правилнику R129/03. 
Погодно је за децу висине 40–87 cm, тежине ≤ 18 kg и узраста од 0 до 15 месеци.

Висина 
детета

Положај ауто-
седишта у возилу

Начин уградње ауто-
седишта у возилу Категорија

40–87 cm Окренуто „УНАЗАД“ 3-тачкасти сигурносни 
појас возила

Универзални систем 
задржавања са појасом

ОПЦИЈА!
УПОЗОРЕЊЕ! База за монтажу седишта „IMPERIUM“ (DB03-BASE) купује се одвојено!

40–87 cm Окренуто „УНАЗАД“
3-тачкасти сигурносни 

појас + ISOFIX 
причвршћивање на бази 

за монтажу седишта

Универзални систем 
задржавања са појасом

ВАЖНО! Пажљиво пратите упутства и редослед описане у тексту и илустрацијама приручника за 
инсталацију и употребу производа. Након сваког корака проверите сигурност причвршћивања! 
УВЕК ПРОВЕРАВАЈТЕ ПРИЧВРШЋИВАЊЕ ПОЈАСА! Након сваке инсталације уверите се да 
сигурносни појасеви у возилу нису увијени и да су правилно постављени.

1. ПОДЕШАВАЊЕ РУЧКЕ

Истовремено притисните дугмад (2) са обе 
стране седишта и померите ручку (1) у жељени 
положај.

Ручка може да се подеси у 3 положаја:
A – �НАГОРЕ (при ношењу седишта и током 

вожње аутомобилом)
B – Положај УНАЗАД
C – �Положај НАПРЕД (при постављању 

седишта на ауто-седиште)
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2. ПОДЕШАВАЊЕ НАВЛАКЕ 
(КРОВИЋА)

За расклапање повуците кровић руком напред.
За склапање гурните кровић уназад.

3. ПОДЕШАВАЊЕ НАСЛОНА 
ЗА ГЛАВУ И ВИСИНЕ РАМЕНИХ 
ПОЈАСЕВА

a) �Наслон за главу може се подесити по 
висини у 8 положаја. Повучете прстен за 
подешавање (4) и померите наслон за главу 
(3) нагоре или надоле до потребне висине. 
При фиксирању ћете чути „клик“. Одаберите 
висину тако да размак између рамена 
детета и наслона за главу не прелази 2 cm 
(око 2 прста).

b) �Рамени појасеви се подешавају променом 
висине наслона за главу.

ВАЖНО! Рамени појасеви морају бити у равни 
са раменима детета или мало испод (види 
слику)! Ако висина није одговарајућа, подесите 
поново.

4. ДОДАТНИ УМЕТАК

УПОЗОРЕЊЕ! Користите додатни уметак само 
за децу висине од 40 до 60 cm.
Да бисте га уклонили, откопчајте појас седишта 
и скините мекане јастучиће са рамених 
појасева. Након уклањања додатног уметка, 
поново поставите мекане јастучиће на рамене 
појасеве. 

5. ПОСТАВЉАЊЕ ДЕТЕТА 
У АУТО‑СЕДИШТЕ

Олабавите појасеве притиском на дугме 
за подешавање (7) и повлачењем рамених 
појасева (6) ка споља.
Напомена: повлачите рамене појасеве (6), 
а не мекане јастучиће (8).
Притисните дугме (9) да откопчате централну 
копчу и поставите појасеве са стране седишта.
Олабавите појасеве притиском на дугме 
за подешавање (7) и повлачењем рамених 
појасева (6) ка споља.
Напомена: повлачите рамене појасеве (6), 
а не мекане јастучиће (8).

Притисните дугме (9) да откопчате централну 
копчу и поставите појасеве са стране седишта.
Поставите дете у ауто-седиште и наместите 
рамене појасеве преко његових рамена.
Спојите два метална краја рамених појасева 
(10), уметните их заједно у централну копчу (9) 
и притисните док не чујете „клик“.
ВАЖНО! Проверите да ли су крајеви чврсто 
фиксирани у копчи тако што ћете лагано 
повући рамене појасеве нагоре.
Повуците траку за подешавање (11) да 
затегнете појасеве.
ВАЖНО! Појасеви морају добро приањати 
уз тело детета без претераног стезања или 
изазивања непријатности. Препоручено 
растојање између тела детета и појаса је 
ширина једног прста (око 2 cm).
ВАЖНО! Увек проверите и затегните појасеве 
када постављате дете у седиште.
Проверите да појасеви нису увијени и да држе 
дете сигурно, без притиска.

6. МОНТАЖА СЕДИШТА У 
АУТОМОБИЛ – СА БЕЗБЕДНОСНИМ 
ПОЈАСОМ У 3 ТАЧКЕ

a) �Поставите ручку седишта (1) у положај „A“. 
Поставите седиште на седиште аутомобила 
у смеру супротном од вожње. Предњи део 
седишта мора бити чврсто приљубљен 
уз наслон седишта аутомобила. Извуците 
безбедносни појас у 3 тачке (дијагонални 
и кукни) и провуците га око седишта. 
Провуците кукни појас (28) кроз оба вођица 
(29) и закопчајте безбедносни појас у браву 
седишта аутомобила (30 – клик). Затегните 
кукни појас (28) повлачењем дијагоналног 
појаса (31) у назначеном смеру. Провуците 
дијагонални појас (31) кроз вођицу (32) на 
задњој страни седишта. Померите ручку 
у положај „НАПРЕД“.

УПОЗОРЕЊЕ! Проверите да ли је безбедносни 
појас аутомобила сигурно закопчан лаганим 
повлачењем из браве.

7. УКЛАЊАЊЕ / ПОСТАВЉАЊЕ 
НАВЛАКЕ

Притисните дугме централне копче и откопчајте 
појас. Скините мекане јастучиће (a) са рамених 
појасева. Скините навлаку наслона за главу 
(b) са рамених појасева. Уклоните додатни 
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јастучић (d). Провуците централну копчу 
између ногу кроз отвор на навлаци и скините 
навлаку са седишта.
УПОЗОРЕЊЕ! Никада не користите седиште 
без постављене навлаке!
ВАЖНО! Проверите да навлака ни на који 
начин не омета кретање и затезање појаса.
Да бисте поново поставили навлаку, следите 
горе описане кораке обрнутим редоследом.

УПУТСТВА ЗА ОДРЖАВАЊЕ И НЕГУ 

�� Пластичне или металне делове чистите 
меком памучном крпом или сунђером 
навлаженим водом или благим 
детерџентом.

�� Навлаку и мекане јастучиће перите ручно 
на 30°C са благим детерџентом.

�� Не избељивати! Не центрифугирати! Не 
сушити у машини! Не пеглати!

�� Не користити агресивна средства која 
садрже абразивне честице, амонијак, 
избељивач или алкохол.

�� Након чишћења оставите седиште да се 
потпуно осуши пре употребе или одлагања.

�� Појасеве чистите само површински благим 
сапуном и влажном крпом.

�� Не квасити и не уклањати етикете – садрже 
важне информације!

�� Чувати производ на чистом и сувом месту. 
Не излагати директном сунцу, киши, влази 
или наглим променама температуре.

�� У случају проблема у редовној употреби, 
обратите се овлашћеном сервису за савет 
или поправку.
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ЗА ДА СЕ ОБЕЗБЕДИ БЕЗБЕДНА УПОТРЕБА НА ОВОЈ 
ПРОИЗВОД, СЛЕДЕТЕ ГИ ПРЕДУПРЕДУВАЊАТА, УПАТСТВАТА 

И ПРЕПОРАКИТЕ НАВЕДЕНИ ВО ОВА УПАТСТВО!

УПАТСТВО ЗА УПОТРЕБА
ВАЖНО! ЧУВАЈТЕ ГО ОВА УПАТСТВО 
ЗА ЦЕЛИОТ ПЕРИОД НА УПОТРЕБА!

З А Б Е Л Е Ш К А 
за „Универзален подобрен систем за обезбедување на деца со појаси” (40–87 cm)

Ова е „универзален подобрен систем за обезбедување на деца со појаси“. Одобрен е согласно 
Правило бр. 129 за употреба на „универзални седишта“ во возилото, како што е наведено од 
производителите на возила во упатството за користење на возилото.
Во случај на сомнеж, консултирајте се со производителот или продавачот на подобрениот 
систем за обезбедување на деца.

НИТУ ЕДЕН СИСТЕМ НЕ МОЖЕ ДА ГАРАНТИРА АПСОЛУТНА 
ЗАШТИТА ОД ПОВРЕДИ ВО СЛУЧАЈ НА СУДИР ИЛИ НЕСРЕЌА!

ВОЗЕТЕ СО ЗГОЛЕМЕНА ВНИМАТЕЛНОСТ, ОСОБЕНО 
КОГА ВО ВОЗИЛОТО ИМА ДЕТЕ!

ЗА ДА СЕ ОБЕЗБЕДИ БЕЗБЕДНА УПОТРЕБА НА ОВОЈ 
ПРОИЗВОД, СЛЕДЕТЕ ГИ ПРЕДУПРЕДУВАЊАТА, 

УПАТСТВАТА И ПРЕПОРАКИТЕ ВО ОВА УПАТСТВО!

НЕПРАВИЛНА УПОТРЕБА НА СЕДИШТЕТО ЌЕ ГИ НАМАЛИ 
НЕГОВИТЕ ЗАШТИТНИ И БЕЗБЕДНОСНИ ФУНКЦИИ!

НЕПОЧИТУВАЊЕТО НА УПАТСТВАТА ВО ОВА УПАТСТВО ГО 
ЗГОЛЕМУВА РИЗИКОТ ОД СЕРИОЗНИ ПОВРЕДИ ИЛИ СМРТ!

ВНИМАНИЕ! 

�  НИКОГАШ НЕ МОНТИРАЈТЕ И НЕ КОРИСТЕТЕ ДЕТСКО СЕДИШТЕ НА 
ПАТНИЧКО СЕДИШТЕ ОПРЕМЕНО СО АКТИВНА ПРЕДНА ВОЗДУШНА 
ПЕРНИЦА! ОВА МОЖЕ ДА ПРЕДИЗВИКА СМРТ ИЛИ ТЕШКИ ПОВРЕДИ! 
Погледнете ги упатствата на возилото за информации во врска со воздушните 
перници и условите за превоз на деца!

�  ОВОЕ ДЕТСКО СЕДИШТЕ Е ПРИКЛАДНО САМО 
ЗА МОНТАЖА ВО ВОЗИЛА ОПРЕМЕНИ СО 3-ТОЧКОВ 
БЕЗБЕДНОСЕН ПОЈАС ОДОБРЕН СОГЛАСНО 
РЕГУЛАТИВАТА НА ООН/ЕКЕ бр. 16!

СЕДИШТА ВО ВОЗИЛОТО!
Задни надворешни седишта Прикладно

Предно седиште без активна 
воздушна перница Прикладно

Задно средно седиште со 3-точков 
безбедносен појас Прикладно

Седиште свртено наназад Неприкладно

Седиште свртено на страна Неприкладно
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ВНИМАНИЕ!
НАСЛОНИТЕ НА СЕДИШТАТА КОИ МОЖАТ ДА СЕ 

СПУШТАТ СЕКОГАШ МОРА ДА БИДАТ ЗАКЛУЧЕНИ ВО 
УСПРАВНА ПОЗИЦИЈА! 

ВНИМАНИЕ! ПРЕДУПРЕДУВАЊА! 

�� ВНИМАНИЕ! НИКОГАШ НЕ ГО ОСТАВАЈТЕ ДЕТЕТО БЕЗ НАДЗОР!
�� ВНИМАНИЕ! НЕ КОРИСТЕТЕ ДРУГИ ТОЧКИ НА ПРИЦВРСТУВАЊЕ ОСВЕН ОНИЕ ОПИШАНИ 

ВО УПАТСТВОТО И ОЗНАЧЕНИ НА АВТОСЕДИШТЕТО!
�� ВНИМАНИЕ! НИКОГАШ НЕ ПОСТАВУВАЈТЕ АВТОСЕДИШТЕ НА ПАТНИЧКО СЕДИШТЕ 

СО АКТИВНА ВОЗДУШНА ПЕРНИЧКА! ОВА МОЖЕ ДА ПРЕДИЗВИКА СМРТ ИЛИ ТЕШКИ 
ПОВРЕДИ!

�� ВНИМАНИЕ! СИГУРНОСНИТЕ ПОЈАСИ НА ВОЗИЛОТО КОИ ГО ДРЖАТ АВТОСЕДИШТЕТО 
МОРА ДА БИДАТ ЦВРСТО ЗАТЕГНАТИ И ЗАКРЕПЕНИ!

�� ВНИМАНИЕ! ПОЈАСИТЕ НА АВТОСЕДИШТЕТО КОИ ГО ДРЖАТ ДЕТЕТО МОРА ДА СЕ 
ДОБРО ЗАТЕГНАТИ И ЗАКРЕПЕНИ, ПРИЛАГОДЕНИ СПОРЕД ТЕЛОТО И ГОЛЕМИНАТА НА 
ДЕТЕТО ЗА ДА ГО ОБФАТАТ ПРАВИЛНО.

�� ВНИМАНИЕ! ПОЈАСОТ ПРЕКУ КОЛКОВИТЕ МОРА ДА БИДЕ ПОСТАВЕН НИСКО, А СЕКОЈА 
ЗАШТИТНА ПРЕГРАДА ПРАВИЛНО МОНТИРАНА ЗА ДА ГО ЗАДРЖИ КОЛКОТ НА ДЕТЕТО 
ЦВРСТО, БЕЗ ДА ГО ПРИТИСНЕ.

�� ВНИМАНИЕ! НЕ ПРАВЕТЕ ПРОМЕНИ, ДОДАВАЊА ИЛИ МОДИФИКАЦИИ НА 
АВТОСЕДИШТЕТО БЕЗ ОДОБРУВАЊЕ ОД НАДЛЕЖНИОТ ОРГАН! ОПАСНО Е ДА НЕ СЕ 
ПОЧИТУВА ТОЧНО УПАТСТВОТО НА ПРОИЗВОДИТЕЛОТ!

�� ВНИМАНИЕ! ЧУВАЈТЕ ГО ДАЛЕКУ ОД ОГАН!
�� ВНИМАНИЕ! СЕКОГАШ ПРОВЕРУВАЈТЕ ДАЛИ АВТОСЕДИШТЕТО Е ЦВРСТО ПРИЦВРСТЕНО 

НА СЕДИШТЕТО ИЛИ БАЗАТА, ДУРИ И КОГА НЕМА ДЕТЕ ВО НЕГО. ЛАБАВО АВТОСЕДИШТЕ, 
ДУРИ И ПРАЗНО, МОЖЕ ДА ПРЕДИЗВИКА ПОВРЕДИ ВО СЛУЧАЈ НА СУДАР!

�� За да обезбедите максимална заштита на детето, внимателно прочитајте, монтирајте 
и користете го автоседиштето според ова упатство.

�� Користете го ова автоседиште само ВО СПРОТИВНА НАСОКА НА ВОЖЊА и за деца високи 
од 40 до 87 cm и со тежина до најмногу 18 kg.

�� СЕКОГАШ врзувајте го детето со сигурносниот појас за да избегнете ризик од паѓање.
�� Монтирањето на производот на седиштето на возилото и обезбедувањето на детето треба да 

го врши само возрасен.
�� Тврдите делови и пластичните компоненти на системот за задржување треба да бидат 

поставени така што за време на нормалното користење на возилото да не можат да бидат 
заглавени од лизгачко седиште или врата.

�� Не дозволувајте појасите на автоседиштето да се извртуваат, абат или кинат; затворачите 
и копчињата треба секогаш да се исправни и цврсто фиксирани.

�� Ако забележите неисправност или небезбедност во конструкцијата, затворачите, појасите или 
механизмите за заклучување, прекинете ја употребата сè додека оштетените делови не бидат 
заменети.

�� Заменете го автоседиштето со ново ако било изложено на силни оптоварувања при 
сообраќајна несреќа.

�� Не користете автоседиште „втора рака“ затоа што не знаете на какви оптоварувања било 
изложено.

�� Не користете го седиштето без оригиналната навлака и не ја заменувајте со друга освен онаа 
што ја препорачува производителот, бидејќи е составен дел од системот за задржување.
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�� Секој багаж или предмет што може да предизвика повреди во случај на судар мора да биде 
добро обезбеден. Отстранете или осигурајте на безбедно растојание од автоседиштето и 
детето било каков предмет што може да предизвика повреди при нагло кочење или несреќа.

�� НИКОГАШ не прилагодувајте или поместувајте подвижни делови на автоседиштето кога 
детето е во него.

�� Често проверувајте ја бравата и чистете ја доколку е потребно. Сигурноста може да се намали 
поради нечистотија, прав или остатоци од храна.

�� Не додавајте дополнителни перничиња во седиштето освен оние што ги предвидува 
производителот.

�� Не користете резервни делови или други компоненти кои не се испорачани од производителот. 
Производителот не одговара за безбедноста доколку се користат неоригинални или 
непотврдени делови.

�� Чувајте го упатството за употреба во предвиденото место на автоседиштето или во возилото 
во кое ќе се користи.

�� Не изложувајте го седиштето на директна сончева светлина за да спречите можни изгореници 
на детето, деформација на седиштето или оштетување, особено на пластичните делови.

�� Автоседиштето не го заменува бебешкото креветче или колевка. Кога детето треба да спие, 
ставете го во соодветна количка, креветче или колевка.

�� Не додавајте врвки или ленти на производот за да избегнете ризик од задушување.
�� Никогаш не поставувајте автоседиште на кревети, софи или слични меки површини.
�� Не дозволувајте на деца да си играат со производот.
�� Не ги отстранувајте налепниците и предупредувањата на автоседиштето; тие се важни за 

секој корисник.
�� Држете ја пластичната амбалажа подалеку од деца за да избегнете ризик од задушување. 

УПАТСТВО ЗА КОРИСТЕЊЕ НА СИСТЕМОТ ЗА ОБЕЗБЕДУВАЊЕ 

Детското автомобилско седиште „IMPERIUM“ е одобрено според Правило R129/03. Погодно е за 
деца со висина од 40–87 cm, тежина ≤ 18 kg и возраст од 0 до 15 месеци.

Висина на 
детето

Позиција на 
седиштето во 

возилото
Начин на монтирање на 
седиштето во возилото Категорија

40–87 cm Свртено „НАЗАД“ 3-точков безбедносен 
појас на возилото

Универзален систем за 
обезбедување со појас

ОПЦИЈА!
ВНИМАНИЕ! Основата за монтирање на седиштето „IMPERIUM“ (DB03-BASE) се купува 

одделно!

40–87 cm Свртено „НАЗАД“

3-точков безбедносен 
појас + ISOFIX 

прицврстување на 
основата за монтирање на 

седиштето

Универзален систем за 
обезбедување со појас

ВАЖНО! Точно следете ги упатствата и редоследот опишани во текстот и илустрациите 
во упатството за инсталирање и користење на производот. По секој чекор, проверете ја 
безбедноста на прицврстувањето! СЕКОГАШ ПРОВЕРУВАЈТЕ ГО ПРИЦВРСТУВАЊЕТО НА 
ПОЈАСОТ! По секоја инсталација, уверете се дека безбедносните појаси на возилото не се 
извртуваат и се правилно поставени.
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1. ПОДЕСУВАЊЕ НА РАЧКАТА

Истовремено притиснете ги копчињата (2) 
од двете страни на седиштето и поместете ја 
рачката (1) во посакуваната позиција.
Рачката може да се подеси во 3 позиции:
A – �НАГОРЕ (при носење на седиштето и за 

време на возење во автомобил)
B – Позиција НАЗАД
C – �Позиција НАПРЕД (при монтирање на 

седиштето на автомобилското седиште)

2. ПОДЕСУВАЊЕ НА НАВЛАКАТА 
(СЕННИК)

За отворање, повлечете го сенникот со рака 
напред.
За затворање, турнете го сенникот назад.

3. ПОДЕСУВАЊЕ НА НАСЛОНОТ 
ЗА ГЛАВА И ВИСИНАТА НА 
РАМЕНСКИТЕ ПОЈАСИ

a) �Наслонот за глава може да се подеси по 
висина во 8 позиции. Повлечете го прстенот 
за подесување (4) и поместете го наслонот 
за глава (3) нагоре или надолу до потребната 
висина. При фиксирање ќе чуете „клик“. 
Одберете висина така што растојанието 
помеѓу рамената на детето и наслонот за 
глава да не надминува 2 cm (околу 2 прста).

b) �Раменските појаси се подесуваат со промена 
на висината на наслонот за глава.

ВАЖНО! Раменските појаси треба да бидат на 
нивото на рамената на детето или малку под 
нив (види слика)! Ако висината не е соодветна, 
прилагодете повторно.

4. ДОПОЛНИТЕЛЕН ВЛОЖОК

ВНИМАНИЕ! Користете го дополнителниот 
влошок само за деца високи од 40 до 60 cm.
За да го отстраните, откопчајте го појасот на 
седиштето и извадете ги меките перничиња од 
рамото. По отстранувањето, вратете ги меките 
перничиња на рамото. 

5. ПОСТАВУВАЊЕ НА ДЕТЕТО ВО 
АВТО-СЕДИШТЕТО

Олабавете ги појасите со притискање на 
копчето за прилагодување (7) и повлекување 
на рамениците (6) нанадвор.
Забелешка: повлекувајте ги рамениците (6), а 
не меките перничиња (8).
Притиснете го копчето (9) за да ја откопчате 
централната тока и поставете ги појасите на 
страните од седиштето.
Олабавете ги појасите со притискање на 
копчето за прилагодување (7) и повлекување 
на рамениците (6) нанадвор.
Забелешка: повлекувајте ги рамениците (6), а 
не меките перничиња (8).
Притиснете го копчето (9) за да ја откопчате 
централната тока и поставете ги појасите на 
страните од седиштето.
Ставете го детето во седиштето и поставете ги 
рамениците преку неговите рамена.
Спојте ги двата метални краја на рамениците 
(10), вметнете ги заедно во централната тока 
(9) и притиснете додека не слушнете „клик“.
ВАЖНО! Проверете дали краевите се цврсто 
фиксирани во токата со лесно повлекување на 
рамениците нагоре.
Повлечете ја лентата за прилагодување (11) за 
да ги затегнете појасите.
ВАЖНО! Појасите треба добро да прилегаат 
на телото на детето без да го притискаат или 
предизвикуваат непријатност. Препорачано 
растојание меѓу телото на детето и појасите е 
ширината на еден прст (околу 2 cm).
ВАЖНО! Секогаш проверувајте и затегнувајте 
ги појасите кога го поставувате детето во 
седиштето.
Проверете дека појасите не се извиткани и 
дека го држат детето сигурно, без притисок.

6. МОНТАЖА НА СЕДИШТЕТО 
ВО АВТОМОБИЛ – СО 
БЕЗБЕДНОСНИОТ ПОЈАС ВО 3 
ТОЧКИ ОД АВТОМОБИЛОТ

a) �Поставете ја рачката на седиштето (1) 
во позиција „A“. Поставете го седиштето 
на седиштето од автомобилот во насока 
спротивна на движењето. Предниот дел 
од седиштето мора цврсто да прилега кон 
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наслонот на седиштето од автомобилот. 
Извлечете го безбедносниот појас во 3 точки 
(дијагонален и полов) и поминете го околу 
седиштето. Провлечете го полов појас 
(28) низ двата водачи (29) и закопчајте го 
безбедносниот појас во токата на седиштето 
од автомобилот (30 – клик). Затегнете 
го полов појас (28) со повлекување на 
дијагоналниот појас (31) во означената 
насока. Провлечете го дијагоналниот појас 
(31) низ водачот (32) на задната страна на 
седиштето. Поместете ја рачката во позиција 
„НАПРЕД“.

ВНИМАНИЕ! Проверете дали безбедносниот 
појас од автомобилот е сигурно закопчан со 
лесно повлекување од токата.

7. ОТСТРАНУВАЊЕ / ПОСТАВУВАЊЕ 
НА НАВЛАКАТА

Притиснете го копчето на централната тока 
и откопчајте го појасот. Отстранете ги меките 
перничиња (a) од рамениците. Извлечете 
ја навлаката на потпирачот за глава (b) од 
рамениците. Отстранете го дополнителниот 
перниче (d). Провлечете ја централната 
тока меѓу нозете низ отворот на навлаката и 
отстранете ја навлаката од седиштето.
ВНИМАНИЕ! Никогаш не користете го 
седиштето без поставена навлака!
ВАЖНО! Проверете дека навлаката не го 
попречува движењето и затегнувањето на 
појасот.
За повторно поставување на навлаката, 
извршете ги горенаведените чекори во обратен 
редослед.

УПАТСТВА ЗА ОДРЖУВАЊЕ И НЕГА 

�� Исчистете ги пластичните или металните 
делови со мека памучна крпа или сунѓер, 
навлажнети со вода или благ детергент.

�� Навлаката и меките перничиња перете ги 
рачно на 30°C со благ детергент.

�� Не користете белило! Не центрифугирајте! 
Не сушете во машина! Не пеглајте!

�� Не користете агресивни средства кои 
содржат абразивни честички, амонијак, 
белило или алкохол.

�� По чистење, оставете го седиштето 
целосно да се исуши пред употреба или 
складирање.

�� Појасите чистете ги само површно со благ 
сапун и влажна крпа.

�� Не ги мокрете и не ги отстранувајте 
етикетите – тие содржат важни информации!

�� Чувајте го производот на чисто и суво место. 
Не го изложувајте на директно сонце, дожд, 
влага или нагли промени на температурата.

�� Во случај на проблеми со нормалната 
употреба, обратете се во овластен сервис 
за совет или поправка.
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PËR TË SIGURUAR PËRDORIMIN E SIGURT TË KËTIJ 
PRODUKTI, NDIQNI PARALAJMËRIMET, UDHËZIMET DHE 

REKOMANDIMET E DHËNA NË KËTË UDHËZUES!

UDHËZUES PËR PËRDORIM
E RËNDËSISHME! RUAJENI KËTË UDHËZUES 

GJATË TË GJITHË PERIUDHËS SË PËRDORIMIT!

S H Ë N I M 
për “Sistemin universal të përmirësuar të mbajtjes së fëmijëve me rripa” (40–87 cm)

Ky është një “sistem universal i përmirësuar për mbajtjen e fëmijëve me rripa”. Është i miratuar në 
përputhje me Rregulloren nr. 129 për përdorim në “vende universale të uljes” në automjet, siç është 
treguar nga prodhuesit e automjeteve në manualin e përdoruesit të automjetit.
Në rast dyshimi, këshillohuni me prodhuesin ose shitësin e sistemit të përmirësuar të mbajtjes së 
fëmijëve.

ASNJË SISTEM NUK MUND TË GARANTOJË MBROJTJE ABSOLUTE
KUNDËR LËNDIMEVE NË RAST PËRPLASJEJE APO AKSIDENTI!

NGISNI ME KUJDES TË SHTUAR, VEÇANËRISHT 
KUR NË MAKINË KA NJË FËMIJË!

PËR TË SIGURUAR PËRDORIMIN E SIGURT TË KËTIJ 
PRODUKTI, NDIQNI PARALAJMËRIMET, UDHËZIMET 

DHE REKOMANDIMET NË KËTË UDHËZUES!

PËRDORIMI I PAPËRSHTATSHËM I ULËSES DO TË ULI 
FUNKSIONET E SAJ MBROJTËSE DHE TË SIGURISË!

MOSNDAJEKJA E UDHËZIMEVE NË KËTË MANUAL RRIT 
RREZIKUN PËR LËNDIME TË RËNDA OSE VDEKJE!

PARALAJMËRIM! 

�  KURRË MOS E INSTALONI DHE MOS E PËRDORNI KARRIGEN E FËMIJËS 
NË NJË VEND ULËS PASAGJERI TË PAISUR ME AIRBAG AKTIV NË PJESËN 
E DELËS! KJO MUND TË SHKAKTOJË VDEKJE OSE LËNDIME TË RËNDA! 
Referojuni udhëzimeve të automjetit për informacion mbi airbag-ët dhe kushtet 
e transportit të fëmijëve!

�  KJO KARRIGE PËR FËMIJË ËSHTË E PËRSHTATSHME 
VETËM PËR INSTALIM NË AUTOMJETE TË PAISURA 
ME NJË RRIP SIGURIE ME 3 PIKA TË MIRATUAR SIPAS 
RREGULLORES Nr. 16 TË UN/ECE!

VENDET E ULJES NË AUTOMJET!
Vendet e jashtme të pasme E përshtatshme

Vendi i përparmë pa airbag aktiv E përshtatshme

Vendi i pasëm qendror me rrip 
sigurie me 3 pika E përshtatshme

Vendi i kthyer nga pas E papërshtatshme

Vendi i kthyer anash E papërshtatshme
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KUJDES!
SHPINËT E SEDILJEVE QË MUND TË PALOSEN 
DUHET TË MBYLLEN GJITHMONË NË POZICION 

VERTIKAL! 

KUJDES! PARALAJMËRIME! 

�� KUJDES! MOS E LINI KURRË FËMIJËN PA MBIKËQYRJE!
�� KUJDES! MOS PËRDORNI PIKA TË TJERA FIKSIMI PËRVEÇ ATYRE TË PËRSHKRUARA NË 

UDHËZIME DHE TË SHËNUARA NË KARRIGEN E AUTOMJETIT!
�� KUJDES! MOS E VENDOSNI KURRË KARRIGEN E AUTOMJETIT NË NJË VEND ULËS 

PASAGJERI TË PAJISUR ME AIRBAG AKTIV! KJO MUND TË SHKAKTOJË VDEKJE OSE 
LËNDIME TË RËNDA!

�� KUJDES! RRIPAT E SIGURISË SË AUTOMJETIT QË MBAJNË KARRIGEN E FIKSUAR DUHET 
TË JENË MIRË TË TËRHËQUR DHE TË FIKSUAR!

�� KUJDES! RRIPAT E KARRIGES QË MBAJNË FËMIJËN DUHET TË JENË MIRË TË TËRHËQUR 
E TË FIKSUAR, TË RREGULLUAR SIPAS TRUPIT DHE MASES SË FËMIJËS NË MËNYRË QË 
TA MBULOJNË DREJTË.

�� KUJDES! RRIPI I IJËVE DUHET TË JETË I VENDOSUR POSHTË DHE ÇDO PENGESË 
MBROJTËSE DUHET TË JETË E INSTALUAR SIÇ DUHET NË MËNYRË QË TË FIKSOJË FORT 
IJËT E FËMIJËS PA USHTRUAR PRESION.

�� KUJDES! MOS BËNI NDRYSHIME, SHTESA APO MODIFIKIME NË KARRIGE PA MIRATIMIN 
E ORGANIT PËRKATËS! ËSHTË E RREZIKSHME TË MOS NDIQNI SAKTË UDHËZIMET E 
PRODHUESIT!

�� KUJDES! MBANI LARG ZJARRIT!
�� KUJDES! KONTROLLONI GJITHMONË NËSE KARRIGJA ËSHTË E FIKSUAR FORT NË 

SEDILEN E AUTOMJETIT OSE NË BAZËN E SAJ, EDHE KUR NUK KA FËMIJË NË TË. 
NJË KARRIGE E LIRË, EDHE PA FËMIJË, MUND TË SHKAKTOJË LËNDIME NË RAST 
PËRPLASJEJE!

�� Për të siguruar mbrojtje maksimale për fëmijën, lexoni me kujdes, montoni dhe përdorni karrigen 
siç përshkruhet në këtë udhëzim përdorimi.

�� Përdorni këtë karrige vetëm NË POZICION TË KTHYER MBRAPSHT dhe për fëmijë me gjatësi 
nga 40 deri 87 cm dhe peshë jo më shumë se 18 kg.

�� GJITHMONË vendosni rripin e sigurimit të fëmijës për të shmangur rrezikun e rënies.
�� Vendosja e produktit në sedilen e automjetit dhe sigurimi i fëmijës duhet të bëhet vetëm nga një i 

rritur.
�� Pjesët e forta dhe ato plastike të sistemit të mbajtjes duhet të vendosen në mënyrë që gjatë 

përdorimit normal të automjetit të mos bllokohen nga një sedile lëvizëse ose nga dera e automjetit.
�� Mos lejoni që rripat e karriges të përdredhen, të dëmtohen ose të këputen; kapëset dhe mbylljet 

duhet të jenë gjithmonë funksionale dhe të fiksuara fort.
�� Nëse vëreni pasiguri ose defekt në strukturë, kapëse, rripa ose mekanizma mbyllës të karriges, 

ndaloni përdorimin derisa pjesët e dëmtuara të zëvendësohen.
�� Zëvendësoni karrigen me një të re nëse ka qenë e ekspozuar ndaj ngarkesave të forta gjatë një 

aksidenti.
�� Mos përdorni një karrige “të dorës së dytë” pasi nuk e dini se çfarë ngarkesash ka pësuar.
�� Mos e përdorni karrigen pa mbulesën origjinale dhe mos e zëvendësoni me një tjetër përveç asaj 

të parashikuar nga prodhuesi, pasi është pjesë integrale e sistemit të sigurisë së fëmijës.
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�� Çdo bagazh ose send tjetër që mund të shkaktojë lëndime në rast përplasjeje duhet të fiksohet 
mirë. Hiqni ose siguroni në një distancë të sigurt çdo bagazh që mund të dëmtojë fëmijën në rast 
frenimi të papritur ose aksidenti.

�� MOS bëni rregullime ose lëvizje të pjesëve lëvizëse të karriges kur fëmija është brenda saj.
�� Kontrolloni shpesh kapësen dhe pastrojeni nëse është e nevojshme. Besueshmëria mund të 

ndikohet nga papastërtia, pluhuri ose mbetjet e ushqimit.
�� Mos vendosni jastëkë shtesë në karrige përveç atyre të parashikuar nga prodhuesi.
�� Mos përdorni pjesë këmbimi ose komponentë të tjerë që nuk janë dhënë nga prodhuesi. Prodhuesi 

nuk mban përgjegjësi për sigurinë nëse përdoren pjesë jo origjinale ose të parekomanduara.
�� Ruani udhëzimin e përdorimit në vendin e parashikuar të karriges ose në automjetin ku do të 

përdoret.
�� Mos e ekspozoni karrigen ndaj dritës direkte të diellit për të shmangur djegien e fëmijës, deformimin 

e karriges dhe sidomos të pjesëve plastike.
�� Karrigia nuk zëvendëson djepin ose krevatin e fëmijës. Kur fëmija ka nevojë të flejë, vendoseni në 

një karrocë, djep ose krevat të përshtatshëm.
�� Mos shtoni litarë ose lidhëse shtesë në produkt për të shmangur rrezikun e mbytjes.
�� Mos vendosni kurrë karrigen mbi krevate, divane ose sipërfaqe të buta të ngjashme.
�� Mos lejoni fëmijët të luajnë me produktin.
�� Mos hiqni etiketat dhe paralajmërimet e vendosura në karrige; ato janë të rëndësishme për çdo 

përdorues.
�� Mbani qesen plastike të paketimit larg fëmijëve për të shmangur rrezikun e mbytjes! 

UDHËZIME PËR PËRDORIMIN E SISTEMIT TË SIGURIMIT 

Sedilja e sigurisë për fëmijë “IMPERIUM” për përdorim në automjete është e miratuar sipas Rregullores 
R129/03. Është e përshtatshme për fëmijë me lartësi 40–87 cm, peshë ≤ 18 kg dhe moshë nga 0 deri 
në 15 muaj.

Gjatësia e 
fëmijës

Pozicioni i sediljes 
në automjet

Mënyra e instalimit të 
sediljes në automjet Kategoria

40–87 cm E kthyer “Mbrapa” Rrip sigurie automjeti me 
3 pika

Sistem universal sigurie me 
rrip

OPSION!
KUJDES! Baza për montimin e sediljes “IMPERIUM” (DB03-BASE) blihet veçmas!

40–87 cm E kthyer “Mbrapa”
Rrip sigurie me 3 pika 

+ lidhje ISOFIX në bazën 
për montimin e sediljes

Sistem universal sigurie me 
rrip

E RËNDËSISHME! Ndiqni saktësisht udhëzimet dhe renditjen e përshkruar në tekstin dhe 
ilustrimet e manualit për instalimin dhe përdorimin e produktit. Pas çdo hapi, kontrolloni sigurinë 
e fiksimit! KONTROLLONI GJITHMONË FIKSIMIN E RRIPIT! Pas çdo instalimi, sigurohuni që 
rripat e sigurisë të automjetit të mos jenë të përdredhur dhe të jenë në pozicionin e duhur.

1. RREGULLIMI I DOREZËS

Shtypni njëkohësisht butonat (2) në të dy anët e 
sediljes dhe lëvizni dorezën (1) në pozicionin e 
dëshiruar.

Doreza mund të rregullohet në 3 pozicione:
A – �LART (kur mbani sediljen dhe gjatë udhëtimit 

me makinë)
B – �Pozicioni PAS
C – �Pozicioni PARA (kur sedilja vendoset në 

sediljen e makinës)
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2. RREGULLIMI I TENDËS 
(MBROJTËSES SË DIELLIT)

Për ta hapur, tërhiqeni tendën me dorë përpara.
Për ta mbyllur, shtyjeni tendën prapa.

3. RREGULLIMI I MBËSHTETËS SË 
KOKËS DHE LARTËSISË SË RRIPAVE 
TË SUPIT

a) �Mbështetësja e kokës mund të rregullohet 
në lartësi në 8 pozicione. Tërhiqni unazën 
e rregullimit (4) dhe lëvizni mbështetësen 
e kokës (3) lart ose poshtë deri në lartësinë 
e dëshiruar. Gjatë fiksimit do të dëgjoni një 
"klik". Zgjidhni lartësinë në mënyrë që distanca 
midis shpatullave të fëmijës dhe mbështetëses 
së kokës të mos kalojë 2 cm (rreth 2 gishta).

b) �Rripat e supit rregullohen duke ndryshuar 
lartësinë e mbështetëses së kokës.

E RËNDËSISHME! Rripat e supit duhet të jenë 
në nivelin e shpatullave të fëmijës ose pak më 
poshtë (shih figurën)! Nëse lartësia nuk është e 
përshtatshme, rregullojini përsëri.

4. JASTËK SHTESË

KUJDES! Përdorni jastëkun shtesë vetëm për 
fëmijët me lartësi nga 40 deri në 60 cm.
Për ta hequr, çlironi rripin e sediljes dhe hiqni 
jastëkët e butë të supit. Pas heqjes së jastëkut 
shtesë, vendosini përsëri jastëkët e butë në rripat 
e supit. 

5. VENDOSJA E FËMIJËS NË 
SEDILEN E AUTOMJETIT

oni rripat duke shtypur butonin e rregullimit (7) 
dhe duke tërhequr rripat e shpatullave (6) nga 
jashtë.
Shënim: Tërhiqni rripat e shpatullave (6) dhe jo 
jastëkët e butë (8).
Shtypni butonin (9) për të zhbllokuar tokën 
qendrore dhe vendosni rripat anash sediles.
Lironi rripat duke shtypur butonin e rregullimit (7) 
dhe duke tërhequr rripat e shpatullave (6) nga 
jashtë.
Shënim: Tërhiqni rripat e shpatullave (6) dhe jo 
jastëkët e butë (8).
Shtypni butonin (9) për të zhbllokuar tokën 
qendrore dhe vendosni rripat anash sediles.

Vendoseni fëmijën në sedile dhe vendosni rripat 
e shpatullave mbi shpatullat e tij.
Bashkoni të dy skajet metalike të rripave të 
shpatullave (10), futini së bashku në tokën 
qendrore (9) dhe shtypni derisa të dëgjoni një 
"klik".
E RËNDËSISHME! Sigurohuni që skajet të jenë 
të fiksuara mirë në tokë duke tërhequr lehtë rripat 
e shpatullave lart.
Tërhiqni rripin e rregullimit (11) për të shtrënguar 
rripat.
E RËNDËSISHME! Rripat duhet të qëndrojnë 
mirë në trupin e fëmijës pa e shtrënguar tepër 
ose shkaktuar parehati. Distanca e rekomanduar 
midis trupit të fëmijës dhe rripave është gjerësia 
e një gishti (rreth 2 cm).
E RËNDËSISHME! Gjithmonë kontrolloni dhe 
shtrëngoni rripat kur vendosni fëmijën në sedile.
Sigurohuni që rripat të mos jenë të përdredhur 
dhe ta mbajnë fëmijën të sigurt pa presion.

6. MONTIMI I SEDILES NË 
AUTOMJET – ME RRIPIN E SIGURISË 
NË 3 PIKA TË AUTOMJETIT

a) �Vendoseni dorezën e sediles (1) në pozicionin 
“A”. Vendoseni sedilen në sedilen e automjetit 
në pozicion të kthyer nga mbrapa. Pjesa 
e përparme e sediles duhet të shtypet fort ndaj 
shpinës së sediles së automjetit. Nxirrni rripin 
e sigurisë në 3 pika të automjetit (rripi diagonal 
dhe i shalës) dhe kalojeni rreth sediles. Kaloni 
rripin e shalës (28) nëpër të dy udhëzuesit (29) 
dhe lidhni rripin e sigurisë në tokën e sediles 
së automjetit (30 – klik). Shtrëngoni rripin 
e shalës (28) duke tërhequr rripin diagonal (31) 
në drejtimin e treguar. Kaloni rripin diagonal 
(31) nëpër udhëzuesin (32) në pjesën e pasme 
të sediles. Zhvendoseni dorezën në pozicionin 
“PËRPARA”.

KUJDES! Sigurohuni që rripi i sigurisë së 
automjetit të jetë i lidhur mirë duke e tërhequr 
lehtë nga toka.

7. HEQJA / VENDOSJA E MBULESËS

Shtypni butonin e tokës qendrore dhe zhbllokoni 
rripin. Hiqni jastëkët e butë (a) nga rripat e 
shpatullave. Hiqni mbulesën e mbështetëses së 
kokës (b) nga rripat e shpatullave. Hiqni jastëkun 
shtesë (d). Kaloni tokën qendrore ndërmjet 
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këmbëve nëpër hapjen e mbulesës dhe hiqni 
mbulesën nga sedilja.
KUJDES! Mos përdorni kurrë sedilen pa 
mbulesën e saj të vendosur!
E RËNDËSISHME! Sigurohuni që mbulesa të 
mos pengojë lëvizjen dhe shtrëngimin e rripit.
Për të vendosur përsëri mbulesën, ndiqni hapat 
e përshkruar më sipër në rend të kundërt.

UDHËZIME PËR MIRËMBAJTJE DHE 
KUJDES 

�� Pastroni pjesët plastike ose metalike me një 
leckë pambuku ose sfungjer të butë, të lagur 
me ujë ose detergjent të butë.

�� Mbulesën dhe jastëkët e butë lajini me dorë 
në 30°C me detergjent të butë.

�� Mos përdorni zbardhues! Mos e shtrydhni 
në centrifugë! Mos e thani në makinë! Mos 
e hekurosni!

�� Mos përdorni produkte agresive që përmbajnë 
grimca gërryese, amoniak, zbardhues ose 
alkool.

�� Pas pastrimit, lini sedilen të thahet plotësisht 
para përdorimit ose ruajtjes.

�� Pastroni rripat vetëm në sipërfaqe me sapun 
të butë dhe një leckë të lagur.

�� Mos i lagni dhe mos i hiqni etiketat – ato 
përmbajnë informacione të rëndësishme!

�� Ruajeni produktin në një vend të pastër dhe 
të thatë. Mos e ekspozoni në diell direkt, shi, 
lagështi ose ndryshime të forta temperature.

�� Në rast problemesh gjatë përdorimit normal, 
kontaktoni shërbimin e autorizuar për këshilla 
ose riparime.
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ΓΙΑ ΝΑ ΕΞΑΣΦΑΛΙΣΕΤΕ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΗ ΧΡΗΣΗ ΑΥΤΟΥ ΤΟΥ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ, ΑΚΟΛΟΥΘΗΣΤΕ ΤΙΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ, ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 

ΚΑΙ ΤΙΣ ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ ΠΟΥ ΠΑΡΕΧΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΠΑΡΟΝ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ!

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΤΗΡΗΣΤΕ ΑΥΤΟ ΤΟ 

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΓΙΑ ΟΛΗ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΧΡΗΣΗΣ!

Σ Η Μ Ε Ι Ω Σ Η 
για το «Καθολικό βελτιωμένο σύστημα συγκράτησης παιδιών με ζώνες» (40–87 cm)

Αυτό είναι ένα «καθολικό βελτιωμένο σύστημα συγκράτησης παιδιών με ζώνες». Έχει εγκριθεί 
σύμφωνα με τον Κανονισμό αριθ. 129 για χρήση σε «καθολικές θέσεις καθίσματος» του οχήματος, 
όπως υποδεικνύεται από τους κατασκευαστές οχημάτων στο εγχειρίδιο χρήσης του οχήματος.
Σε περίπτωση αμφιβολίας, συμβουλευτείτε τον κατασκευαστή ή τον προμηθευτή του βελτιωμένου 
συστήματος συγκράτησης παιδιών.

ΚΑΝΈΝΑ ΣΎΣΤΗΜΑ ΔΕΝ ΜΠΟΡΕΊ ΝΑ ΕΓΓΥΗΘΕΊ ΑΠΌΛΥΤΗ ΠΡΟΣΤΑΣΊΑ 
ΑΠΌ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΎΣ ΣΕ ΠΕΡΊΠΤΩΣΗ ΣΎΓΚΡΟΥΣΗΣ Ή ΑΤΥΧΉΜΑΤΟΣ!

ΟΔΗΓΕΊΤΕ ΜΕ ΙΔΙΑΊΤΕΡΗ ΠΡΟΣΟΧΉ, ΕΙΔΙΚΆ ΌΤΑΝ 
ΣΤΟ ΌΧΗΜΑ ΒΡΊΣΚΕΤΑΙ ΈΝΑ ΠΑΙΔΊ!

ΓΙΑ ΝΑ ΔΙΑΣΦΑΛΊΣΕΤΕ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΉ ΧΡΉΣΗ ΑΥΤΟΎ ΤΟΥ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ,
ΑΚΟΛΟΥΘΕΊΤΕ ΤΙΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ, ΤΙΣ ΟΔΗΓΊΕΣ ΚΑΙ ΤΙΣ 

ΣΥΣΤΆΣΕΙΣ ΠΟΥ ΠΕΡΙΈΧΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΠΑΡΌΝ ΕΓΧΕΙΡΊΔΙΟ!

Η ΑΚΑΤΆΛΛΗΛΗ ΧΡΉΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΊΣΜΑΤΟΣ ΘΑ ΜΕΙΏΣΕΙ ΤΙΣ 
ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΈΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΕΣ ΚΑΙ ΤΙΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ ΤΟΥ!

Η ΜΗ ΤΉΡΗΣΗ ΤΩΝ ΟΔΗΓΙΏΝ ΤΟΥ ΠΑΡΌΝΤΟΣ ΕΓΧΕΙΡΙΔΊΟΥ ΑΥΞΆΝΕΙ 
ΤΟΝ ΚΊΝΔΥΝΟ ΣΟΒΑΡΟΎ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΎ Ή ΘΑΝΆΤΟΥ!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 

�  ΜΗΝ ΕΓΚΑΘΙΣΤΑΤΕ Ή ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΠΟΤΕ ΤΟ ΠΑΙΔΙΚΟ ΚΑΘΙΣΜΑ ΣΕ 
ΘΕΣΗ ΕΠΙΒΑΤΗ ΕΞΟΠΛΙΣΜΕΝΗ ΜΕ ΕΝΕΡΓΟ ΜΠΡΟΣΤΙΝΟ ΑΕΡΟΣΑΚΟ! ΑΥΤΟ 
ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΘΑΝΑΤΟ Ή ΣΟΒΑΡΟ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟ! Ανατρέξτε 
στις οδηγίες του οχήματος για πληροφορίες σχετικά με τους αερόσακους και τις 
προϋποθέσεις μεταφοράς παιδιών!

�  ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΑΙΔΙΚΟ ΚΑΘΙΣΜΑ ΕΙΝΑΙ ΚΑΤΑΛΛΗΛΟ ΜΟΝΟ 
ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΣΕ ΟΧΗΜΑΤΑ ΕΞΟΠΛΙΣΜΕΝΑ ΜΕ ΖΩΝΗ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 3 ΣΗΜΕΙΩΝ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΗ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ 
ΤΟΝ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ ΑΡ. 16 ΤΟΥ ΟΗΕ/UNECE!

ΘΕΣΕΙΣ ΚΑΘΙΣΜΑΤΩΝ ΣΤΟ ΟΧΗΜΑ!
Εξωτερικές πίσω θέσεις Κατάλληλο

Μπροστινή θέση χωρίς ενεργό 
αερόσακο Κατάλληλο

Κεντρική πίσω θέση με ζώνη 
ασφαλείας 3 σημείων Κατάλληλο

Θέση στραμμένη προς τα πίσω Μη κατάλληλο

Θέση στραμμένη στο πλάι Μη κατάλληλο
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ΠΡΟΣΟΧΗ!
ΟΙ ΠΛΑΤΕΣ ΤΩΝ ΚΑΘΙΣΜΑΤΩΝ ΠΟΥ ΜΠΟΡΟΥΝ ΝΑ 
ΑΝΑΚΛΙΘΟΥΝ ΠΡΕΠΕΙ ΠΑΝΤΑ ΝΑ ΚΛΕΙΔΩΝΟΝΤΑΙ 

ΣΤΗΝ ΟΡΘΙΑ ΘΕΣΗ! 

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ! 

�� ΠΡΟΣΟΧΗ! ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΠΟΤΕ ΤΟ ΠΑΙΔΙ ΧΩΡΙΣ ΕΠΙΤΗΡΗΣΗ!
�� ΠΡΟΣΟΧΗ! ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΑΛΛΑ ΣΗΜΕΙΑ ΣΤΗΡΙΞΗΣ ΕΚΤΟΣ ΑΠΟ ΕΚΕΙΝΑ ΠΟΥ 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΟΝΤΑΙ ΣΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΙ ΕΙΝΑΙ ΣΗΜΑΝΣΜΕΝΑ ΣΤΟ ΚΑΘΙΣΜΑ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ!
�� ΠΡΟΣΟΧΗ! ΜΗΝ ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΠΟΤΕ ΤΟ ΚΑΘΙΣΜΑ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ ΣΕ ΘΕΣΗ ΣΥΝΕΠΙΒΑΤΗ 

ΜΕ ΕΝΕΡΓΟ ΑΕΡΟΣΑΚΟ! ΑΥΤΟ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΘΑΝΑΤΟ Ή ΣΟΒΑΡΟ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟ!
�� ΠΡΟΣΟΧΗ! ΟΙ ΖΩΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΤΟΥ ΟΧΗΜΑΤΟΣ ΠΟΥ ΚΡΑΤΟΥΝ ΤΟ ΚΑΘΙΣΜΑ ΣΤΗ ΘΕΣΗ 

ΤΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ ΚΑΛΑ ΣΦΙΓΜΕΝΕΣ ΚΑΙ ΑΣΦΑΛΙΣΜΕΝΕΣ!
�� ΠΡΟΣΟΧΗ! ΟΙ ΖΩΝΕΣ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΠΟΥ ΚΡΑΤΟΥΝ ΤΟ ΠΑΙΔΙ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ ΚΑΛΑ 

ΤΕΝΤΩΜΕΝΕΣ ΚΑΙ ΑΣΦΑΛΙΣΜΕΝΕΣ, ΡΥΘΜΙΣΜΕΝΕΣ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟ ΣΩΜΑ ΚΑΙ ΤΟ 
ΜΕΓΕΘΟΣ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ ΓΙΑ ΝΑ ΤΟ ΑΓΚΑΛΙΑΖΟΥΝ ΣΩΣΤΑ.

�� ΠΡΟΣΟΧΗ! Η ΖΩΝΗ ΤΗΣ ΛΕΚΑΝΗΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΑΙ ΧΑΜΗΛΑ ΚΑΙ ΚΑΘΕ 
ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΟ ΕΜΠΟΔΙΟ ΝΑ ΕΙΝΑΙ ΣΩΣΤΑ ΤΟΠΟΘΕΤΗΜΕΝΟ ΩΣΤΕ Η ΛΕΚΑΝΗ ΤΟΥ 
ΠΑΙΔΙΟΥ ΝΑ ΚΡΑΤΙΕΤΑΙ ΣΤΑΘΕΡΑ ΧΩΡΙΣ ΝΑ ΠΙΕΖΕΤΑΙ.

�� ΠΡΟΣΟΧΗ! ΜΗΝ ΚΑΝΕΤΕ ΑΛΛΑΓΕΣ, ΠΡΟΣΘΗΚΕΣ Ή ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΣΤΟ ΚΑΘΙΣΜΑ 
ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ ΧΩΡΙΣ ΤΗΝ ΕΓΚΡΙΣΗ ΤΟΥ ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΜΕΝΟΥ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΥ! ΕΙΝΑΙ 
ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΟ ΝΑ ΜΗΝ ΑΚΟΛΟΥΘΕΙΤΕ ΑΚΡΙΒΩΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΤΟΥ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗ!

�� ΠΡΟΣΟΧΗ! ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΦΩΤΙΑ!
�� ΠΡΟΣΟΧΗ! ΝΑ ΕΛΕΓΧΕΤΕ ΠΑΝΤΑ ΟΤΙ ΤΟ ΚΑΘΙΣΜΑ ΕΙΝΑΙ ΣΤΑΘΕΡΑ ΣΤΗΡΙΓΜΕΝΟ ΣΤΟ 

ΚΑΘΙΣΜΑ ΤΟΥ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ Ή ΣΤΗ ΒΑΣΗ ΤΟΥ, ΑΚΟΜΗ ΚΑΙ ΟΤΑΝ ΔΕΝ ΕΧΕΙ ΠΑΙΔΙ ΜΕΣΑ. 
ΕΝΑ ΧΑΛΑΡΟ ΚΑΘΙΣΜΑ, ΑΚΟΜΑ ΚΑΙ ΑΔΕΙΟ, ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟ ΣΕ 
ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΣΥΓΚΡΟΥΣΗΣ!

�� Για να εξασφαλίσετε τη μέγιστη προστασία του παιδιού, διαβάστε προσεκτικά, εγκαταστήστε και 
χρησιμοποιήστε το κάθισμα όπως περιγράφεται στις οδηγίες χρήσης.

�� Χρησιμοποιείτε αυτό το κάθισμα μόνο ΣΤΡΑΜΜΕΝΟ ΠΡΟΣ ΤΑ ΠΙΣΩ και για παιδιά ύψους 40–87 εκ. 
και βάρους έως 18 κιλά.

�� ΝΑ ΔΕΝΕΤΕ ΠΑΝΤΑ το παιδί με τη ζώνη ασφαλείας για να αποφύγετε τον κίνδυνο πτώσης.
�� Η τοποθέτηση του προϊόντος στο κάθισμα του οχήματος και η ασφάλιση του παιδιού πρέπει να 

γίνεται μόνο από ενήλικα.
�� Τα σκληρά μέρη και τα πλαστικά εξαρτήματα του συστήματος συγκράτησης πρέπει να τοποθετούνται 

έτσι ώστε κατά τη φυσιολογική χρήση του οχήματος να μην μπορούν να παγιδευτούν από κινούμενο 
κάθισμα ή πόρτα.

�� Μην αφήνετε τις ζώνες του καθίσματος να στρίβονται, να φθείρονται ή να σκίζονται· οι ασφάλειες και 
οι πόρπες πρέπει να είναι πάντα σε καλή κατάσταση και καλά στερεωμένες.

�� Αν παρατηρήσετε ατέλεια ή βλάβη στη δομή, στις ασφάλειες, στις ζώνες ή στους μηχανισμούς 
κλειδώματος του καθίσματος, διακόψτε τη χρήση μέχρι να αντικατασταθούν τα ελαττωματικά μέρη.

�� Αντικαταστήστε το κάθισμα με καινούριο αν έχει υποστεί έντονες καταπονήσεις σε ατύχημα.
�� Μην χρησιμοποιείτε κάθισμα «δεύτερο χέρι», καθώς δεν γνωρίζετε σε τι καταπονήσεις έχει εκτεθεί.
�� Μην χρησιμοποιείτε το κάθισμα χωρίς την πρωτότυπη επένδυση και μην την αντικαθιστάτε με 

άλλη εκτός από αυτήν που προβλέπει ο κατασκευαστής, καθώς αποτελεί αναπόσπαστο μέρος του 
συστήματος συγκράτησης.

�� Κάθε αποσκευή ή άλλο αντικείμενο που μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό σε περίπτωση 
σύγκρουσης πρέπει να είναι καλά ασφαλισμένο. Απομακρύνετε ή ασφαλίστε σε ασφαλή απόσταση 
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από το κάθισμα και το παιδί κάθε αντικείμενο που μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό σε περίπτωση 
απότομου φρεναρίσματος ή ατυχήματος.

�� ΜΗΝ ρυθμίζετε ή μετακινείτε κινητά μέρη του καθίσματος όταν υπάρχει παιδί μέσα.
�� Ελέγχετε συχνά την πόρπη και καθαρίστε την αν χρειάζεται. Η αξιοπιστία μπορεί να επηρεαστεί από 

βρωμιά, σκόνη ή υπολείμματα τροφής.
�� Μην προσθέτετε επιπλέον μαξιλάρια στο κάθισμα εκτός από αυτά που παρέχει ο κατασκευαστής.
�� Μην χρησιμοποιείτε ανταλλακτικά ή εξαρτήματα που δεν παρέχονται από τον κατασκευαστή. 

Ο  κατασκευαστής δεν φέρει ευθύνη για την ασφάλεια αν χρησιμοποιηθούν μη γνήσια ή μη 
εγκεκριμένα μέρη.

�� Φυλάξτε το εγχειρίδιο χρήσης στο ειδικό σημείο του καθίσματος ή στο όχημα όπου θα χρησιμοποιείται.
�� Μην εκθέτετε το κάθισμα σε άμεσο ηλιακό φως για να αποφύγετε πιθανά εγκαύματα του παιδιού, 

παραμόρφωση του καθίσματος και ιδιαίτερα των πλαστικών μερών.
�� Το κάθισμα δεν αντικαθιστά το λίκνο ή την κούνια του παιδιού. Όταν το παιδί χρειάζεται να κοιμηθεί, 

τοποθετήστε το σε κατάλληλο καρότσι, λίκνο ή κούνια.
�� Μην τοποθετείτε επιπλέον κορδόνια ή ταινίες στο προϊόν για να αποφύγετε τον κίνδυνο πνιγμού.
�� Μην τοποθετείτε ποτέ το κάθισμα σε κρεβάτια, καναπέδες ή άλλες μαλακές επιφάνειες.
�� Μην αφήνετε τα παιδιά να παίζουν με το προϊόν.
�� Μην αφαιρείτε τις ετικέτες και τις προειδοποιήσεις που υπάρχουν στο κάθισμα· είναι σημαντικές για 

κάθε χρήστη.
�� Κρατήστε τη πλαστική συσκευασία μακριά από τα παιδιά για να αποφύγετε τον κίνδυνο πνιγμού! 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΣΥΓΚΡΑΤΗΣΗΣ 

Το παιδικό κάθισμα ασφαλείας «IMPERIUM» για χρήση σε οχήματα είναι εγκεκριμένο σύμφωνα με τον 
Κανονισμό R129/03. Είναι κατάλληλο για παιδιά με ύψος 40–87 cm, βάρος ≤ 18 kg και ηλικία από 0 έως 
15 μηνών.

Ύψος παιδιού
Θέση του 

καθίσματος στο 
όχημα

Τρόπος τοποθέτησης του 
καθίσματος στο όχημα Κατηγορία

40–87 cm Με φορά “ΠΙΣΩ” Ζώνη ασφαλείας 3 σημείων 
του οχήματος

Καθολικό σύστημα 
συγκράτησης με ζώνη

ΕΠΙΛΟΓΗ!
ΠΡΟΣΟΧΗ! Η βάση για την τοποθέτηση του καθίσματος “IMPERIUM” (DB03-BASE) αγοράζεται 

χωριστά!

40–87 cm Με φορά “ΠΙΣΩ”
Ζώνη ασφαλείας 3 σημείων 

+ σύνδεση ISOFIX στη 
βάση για τοποθέτηση 

καθίσματος

Καθολικό σύστημα 
συγκράτησης με ζώνη

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Ακολουθήστε ακριβώς τις οδηγίες και τη σειρά εγκατάστασης και χρήσης του 
προϊόντος όπως περιγράφονται στο κείμενο και τις εικόνες του εγχειριδίου. Μετά από κάθε βήμα, 
ελέγξτε την ασφάλεια της στερέωσης! ΕΛΕΓΧΕΤΕ ΠΑΝΤΑ ΤΗ ΣΤΕΡΕΩΣΗ ΤΗΣ ΖΩΝΗΣ! Μετά από 
κάθε εγκατάσταση, βεβαιωθείτε ότι οι ζώνες ασφαλείας του αυτοκινήτου δεν είναι στριμμένες και 
βρίσκονται στη σωστή θέση.

1. ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΛΑΒΗΣ

Πιέστε ταυτόχρονα τα κουμπιά (2) και στις δύο πλευρές του καθίσματος και μετακινήστε τη λαβή (1) στη 
θέση που επιθυμείτε.
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Η λαβή μπορεί να ρυθμιστεί σε 3 θέσεις:
A – �ΠΑΝΩ (κατά τη μεταφορά του καθίσματος και 

κατά την οδήγηση)
B – Θέση ΠΙΣΩ
C – �Θέση ΜΠΡΟΣΤΑ (όταν το κάθισμα τοποθετείται 

στο κάθισμα του αυτοκινήτου)

2. ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΤΕΝΤΑΣ 
(ΣΚΙΑΔΙΟΥ)

Για να την ανοίξετε, τραβήξτε την τέντα με το χέρι 
προς τα εμπρός.
Για να την κλείσετε, σπρώξτε την τέντα προς τα 
πίσω.

3. ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΣΚΕΦΑΛΟΥ 
ΚΑΙ ΤΟΥ ΥΨΟΥΣ ΤΩΝ ΙΜΑΝΤΩΝ 
ΩΜΟΥ

a) �Το προσκέφαλο μπορεί να ρυθμιστεί σε ύψος 
σε 8 θέσεις. Τραβήξτε τον δακτύλιο ρύθμισης 
(4) και μετακινήστε το προσκέφαλο (3) προς τα 
πάνω ή κάτω μέχρι το επιθυμητό ύψος. Κατά τη 
στερέωση θα ακούσετε ένα «κλικ». Επιλέξτε το 
ύψος ώστε η απόσταση μεταξύ των ώμων του 
παιδιού και του προσκέφαλου να μην ξεπερνά 
τα 2 cm (περίπου 2 δάχτυλα).

b) �Οι ιμάντες ώμου ρυθμίζονται αλλάζοντας το 
ύψος του προσκέφαλου.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Οι ιμάντες ώμου πρέπει να 
βρίσκονται στο ύψος των ώμων του παιδιού ή λίγο 
πιο κάτω (δείτε το σχήμα)! Αν το ύψος δεν είναι 
κατάλληλο, ρυθμίστε ξανά.

4. ΠΡΟΣΘΕΤΟ ΜΑΞΙΛΑΡΙ

ΠΡΟΣΟΧΗ! Χρησιμοποιείτε το πρόσθετο μαξιλάρι 
μόνο για παιδιά ύψους από 40 έως 60 cm.
Για να το αφαιρέσετε, αποσυνδέστε τη ζώνη του 
καθίσματος και αφαιρέστε τα μαλακά καλύμματα 
ώμου. Μετά την αφαίρεση του πρόσθετου 
μαξιλαριού, επανατοποθετήστε τα καλύμματα 
ώμου. 

5. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ ΣΤΟ 
ΚΑΘΙΣΜΑ

Χαλαρώστε τις ζώνες πατώντας το κουμπί 
ρύθμισης (7) και τραβώντας τους ιμάντες ώμων 
(6) προς τα έξω.
Σημείωση: Τραβήξτε τους ιμάντες ώμων (6) και 
όχι τα μαλακά μαξιλαράκια (8).

Πατήστε το κουμπί (9) για να αποδεσμεύσετε την 
κεντρική πόρπη και τοποθετήστε τις ζώνες στα 
πλάγια του καθίσματος.
Χαλαρώστε τις ζώνες πατώντας το κουμπί 
ρύθμισης (7) και τραβώντας τους ιμάντες ώμων 
(6) προς τα έξω.
Σημείωση: Τραβήξτε τους ιμάντες ώμων (6) και 
όχι τα μαλακά μαξιλαράκια (8).
Πατήστε το κουμπί (9) για να αποδεσμεύσετε την 
κεντρική πόρπη και τοποθετήστε τις ζώνες στα 
πλάγια του καθίσματος.
Τοποθετήστε το παιδί στο κάθισμα και τους ιμάντες 
ώμων πάνω στους ώμους του.
Συνδέστε τα δύο μεταλλικά άκρα των ιμάντων 
ώμων (10), εισάγετέ τα μαζί στην κεντρική πόρπη 
(9) και πιέστε μέχρι να ακούσετε «κλικ».
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Βεβαιωθείτε ότι τα άκρα είναι καλά 
στερεωμένα στην πόρπη τραβώντας ελαφρά τους 
ιμάντες ώμων προς τα πάνω.
Τραβήξτε τον ιμάντα ρύθμισης (11) για να σφίξετε 
τις ζώνες.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Οι ζώνες πρέπει να εφαρμόζουν 
καλά στο σώμα του παιδιού χωρίς να το πιέζουν 
υπερβολικά ή να προκαλούν ενόχληση. Η 
προτεινόμενη απόσταση μεταξύ του σώματος 
του παιδιού και των ζωνών είναι το πλάτος ενός 
δακτύλου (περίπου 2 εκ.).
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Ελέγχετε και σφίγγετε πάντα τις 
ζώνες όταν τοποθετείτε το παιδί στο κάθισμα.
Βεβαιωθείτε ότι οι ζώνες δεν είναι στριμμένες και 
συγκρατούν το παιδί με ασφάλεια χωρίς πίεση.

6. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ 
ΣΤΟ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟ – ΜΕ ΤΗ ΖΏΝΗ 
ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ 3 ΣΗΜΕΊΩΝ ΤΟΥ 
ΑΥΤΟΚΙΝΉΤΟΥ

a) �Τοποθετήστε τη λαβή του καθίσματος (1) 
στη θέση «A». Τοποθετήστε το κάθισμα στο 
κάθισμα του αυτοκινήτου σε θέση με φορά προς 
τα πίσω. Το μπροστινό μέρος του καθίσματος 
πρέπει να είναι σταθερά πιεσμένο στην πλάτη 
του καθίσματος του αυτοκινήτου. Τραβήξτε 
τη ζώνη ασφαλείας 3 σημείων (διαγώνια 
και οριζόντια) και περάστε την γύρω από το 
κάθισμα. Περάστε τη ζώνη μέσης (28) μέσα 
από τους δύο οδηγούς (29) και κουμπώστε τη 
ζώνη ασφαλείας στην πόρπη του καθίσματος 
του αυτοκινήτου (30 – κλικ). Σφίξτε τη ζώνη 
μέσης (28) τραβώντας τη διαγώνια ζώνη (31) 
προς την ένδειξη. Περάστε τη διαγώνια ζώνη 



GR

61

(31) μέσα από τον οδηγό (32) στο πίσω μέρος 
του καθίσματος. Μετακινήστε τη λαβή στη θέση 
«ΜΠΡΟΣΤΑ».

ΠΡΟΣΟΧΗ! Βεβαιωθείτε ότι η ζώνη ασφαλείας του 
αυτοκινήτου είναι σωστά κουμπωμένη τραβώντας 
την ελαφρά από την πόρπη.

7. ΑΦΑΙΡΕΣΗ / ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΟΥ 
ΚΑΛΥΜΜΑΤΟΣ

Πατήστε το κουμπί της κεντρικής πόρπης και 
ξεκουμπώστε τη ζώνη. Αφαιρέστε τα μαλακά 
μαξιλαράκια (a) από τους ιμάντες ώμων. Τραβήξτε 
το κάλυμμα του προσκεφάλου (b) από τους 
ιμάντες ώμων. Αφαιρέστε το πρόσθετο μαξιλαράκι 
(d). Περάστε την κεντρική πόρπη ανάμεσα στα 
πόδια μέσω του ανοίγματος του καλύμματος και 
αφαιρέστε το κάλυμμα από το κάθισμα.
ΠΡΟΣΟΧΗ! Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το κάθισμα 
χωρίς τοποθετημένο κάλυμμα!
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Βεβαιωθείτε ότι το κάλυμμα δεν 
εμποδίζει την κίνηση και το σφίξιμο της ζώνης.
Για να τοποθετήσετε ξανά το κάλυμμα, 
ακολουθήστε τα παραπάνω βήματα με την 
αντίστροφη σειρά.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ ΚΑΙ 
ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ 

�� Καθαρίστε τα πλαστικά ή μεταλλικά μέρη 
με μαλακό βαμβακερό πανί ή σφουγγάρι, 
βρεγμένο με νερό ή ήπιο καθαριστικό.

�� Πλύνετε το κάλυμμα και τα μαλακά μαξιλαράκια 
στο χέρι στους 30°C με ήπιο απορρυπαντικό.

�� Μην χρησιμοποιείτε λευκαντικό! Μην στύβετε! 
Μην στεγνώνετε σε στεγνωτήριο! Μην 
σιδερώνετε!

�� Μην χρησιμοποιείτε ισχυρά καθαριστικά που 
περιέχουν λειαντικά σωματίδια, αμμωνία, 
λευκαντικό ή αλκοόλ.

�� Μετά τον καθαρισμό, αφήστε το κάθισμα να 
στεγνώσει πλήρως πριν το χρησιμοποιήσετε 
ή το αποθηκεύσετε.

�� Καθαρίστε τους ιμάντες μόνο επιφανειακά με 
ήπιο σαπούνι και υγρό πανί.

�� Μην βρέχετε και μην αφαιρείτε τις ετικέτες – 
περιέχουν σημαντικές πληροφορίες!

�� Φυλάξτε το προϊόν σε καθαρό και στεγνό 
μέρος. Μην το εκθέτετε σε άμεσο ήλιο, βροχή, 
υγρασία ή απότομες μεταβολές θερμοκρασίας.

�� Σε περίπτωση προβλημάτων κατά την κανονική 
χρήση, επικοινωνήστε με εξουσιοδοτημένο 
κέντρο σέρβις για συμβουλή ή επισκευή.
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PENTRU A ASIGURA UTILIZAREA ÎN SIGURANȚĂ A ACESTUI 
PRODUS, URMAȚI AVERTISMENTELE, INSTRUCȚIUNILE 
ȘI RECOMANDĂRILE PREZENTATE ÎN ACEST MANUAL!

MANUAL DE INSTRUCȚIUNI
IMPORTANT! PĂSTRAȚI ACEST MANUAL 

PE TOATĂ DURATA UTILIZĂRII!

N O T Ă
pentru „Sistem universal îmbunătățit de reținere a copiilor cu centuri” (40–87 cm)

Acesta este un „sistem universal îmbunătățit de reținere a copiilor cu centuri”. Este aprobat în 
conformitate cu Regulamentul nr. 129 pentru utilizare pe „locuri universale” din vehicul, așa cum 
este indicat de producătorii de vehicule în manualul utilizatorului vehiculului.
În caz de îndoială, consultați producătorul sau distribuitorul sistemului îmbunătățit de reținere 
a copiilor.

NICIUN SISTEM NU POATE GARANTA PROTECȚIE ABSOLUTĂ 
ÎMPOTRIVA RĂNILOR ÎN CAZUL UNEI COLIZIUNI SAU AL UNUI 
ACCIDENT! CONDUCEȚI CU PRUDENȚĂ SPORITĂ, ÎN SPECIAL 

ATUNCI CÂND ÎN VEHICUL SE AFLĂ UN COPIL!

PENTRU A ASIGURA UTILIZAREA ÎN SIGURANȚĂ A ACESTUI 
PRODUS, RESPECTAȚI AVERTISMENTELE, INSTRUCȚIUNILE 

ȘI RECOMANDĂRILE DIN ACEST MANUAL!

UTILIZAREA NECORESPUNZĂTOARE A SCAUNULUI VA REDUCE FUNCȚIILE 
SALE DE PROTECȚIE ȘI SIGURANȚĂ! NERESPECTAREA INSTRUCȚIUNILOR 
DIN ACEST MANUAL CREȘTE RISCUL DE RĂNIRE GRAVĂ SAU DE DECES!

ATENȚIE! 

�  NU INSTALAȚI ȘI NU UTILIZAȚI NICIODATĂ SCAUNUL AUTO PE UN LOC 
DE PASAGER ECHIPAT CU AIRBAG FRONTAL ACTIV! ACEST LUCRU POATE 
PROVOCA DECES SAU ACCIDENTĂRI GRAVE! Consultați instrucțiunile vehiculului 
pentru informații privind airbag-urile și condițiile de transport al copiilor!

�  ACEST SCAUN AUTO ESTE POTRIVIT DOAR PENTRU 
INSTALARE ÎN VEHICULE ECHIPATE CU CENTURĂ DE 
SIGURANȚĂ ÎN 3 PUNCTE, APROBATĂ ÎN CONFORMITATE 
CU REGULAMENTUL UN/ECE NR. 16!

POZIȚII ALE SCAUNELOR ÎN VEHICUL!

Scaune spate exterioare Potrivit

Scaun față fără airbag activ Potrivit

Scaun spate central cu centură de 
siguranță în 3 puncte Potrivit

Scaun orientat spre spate Nepotrivit

Scaun orientat lateral Nepotrivit



RO

63

ATENȚIE!
SPĂTARELE SCAUNELOR RABATABILE TREBUIE 
ÎNTOTDEAUNA BLOCATE ÎN POZIȚIA VERTICALĂ! 

ATENȚIE! AVERTISMENTE! 

�� ATENȚIE! NU LĂSAȚI NICIODATĂ COPILUL NESUPRAVEGHEAT!
�� ATENȚIE! NU UTILIZAȚI ALTE PUNCTE DE FIXARE DECÂT CELE DESCRISE ÎN INSTRUCȚIUNI 

ȘI MARCATE PE SCAUNUL AUTO!
�� ATENȚIE! NU INSTALAȚI NICIODATĂ SCAUNUL AUTO PE UN SCAUN DE PASAGER ECHIPAT 

CU AIRBAG ACTIV! ACEST LUCRU POATE PROVOCA DECESUL SAU RĂNIRI GRAVE!
�� ATENȚIE! CENTURILE DE SIGURANȚĂ ALE VEHICULULUI CARE FIXEAZĂ SCAUNUL AUTO 

PE BANCHETĂ TREBUIE SĂ FIE STRÂNSE ȘI BLOCARE FERM!
�� ATENȚIE! CENTURILE SCAUNULUI AUTO CARE FIXEAZĂ COPILUL TREBUIE SĂ FIE BINE 

ÎNTINSE ȘI BLOCARE, AJUSTATE ÎN FUNCȚIE DE CORPUL ȘI DIMENSIUNILE COPILULUI, 
PENTRU A-L ÎNFĂȘURA CORECT.

�� ATENȚIE! CENTURA PENTRU ȘOLDURI TREBUIE SĂ FIE POZIȚIONATĂ JOS, IAR ORICE 
BARIERĂ DE PROTECȚIE TREBUIE MONTATĂ CORESPUNZĂTOR, ASTFEL ÎNCÂT 
ȘOLDURILE COPILULUI SĂ FIE FIXATE FERM FĂRĂ A FI PRESATE.

�� ATENȚIE! NU EFECTUAȚI MODIFICĂRI, ADĂUGIRI SAU ADAPTĂRI LA SCAUNUL AUTO 
FĂRĂ APROBAREA ORGANISMULUI NOTIFICAT! ESTE PERICULOS SĂ NU RESPECTAȚI ÎN 
DETALIU INSTRUCȚIUNILE FURNIZATE DE PRODUCĂTOR!

�� ATENȚIE! ȚINEȚI DEPARTE DE FOC!
�� ATENȚIE! VERIFICAȚI ÎNTOTDEAUNA CĂ SCAUNUL AUTO ESTE FIXAT FERM PE BANCHETĂ 

SAU PE BAZĂ, CHIAR ȘI ATUNCI CÂND NU ESTE OCUPAT DE UN COPIL. UN SCAUN SLĂBIT, 
CHIAR ȘI GOL, POATE PROVOCA RĂNIRI ÎN CAZ DE IMPACT!

�� Pentru a asigura protecția maximă a copilului, citiți cu atenție, montați și utilizați scaunul auto 
conform instrucțiunilor din acest manual.

�� Utilizați acest scaun auto numai CU SPATELE LA DIRECȚIA DE MERS și pentru copii cu înălțimea 
între 40–87 cm și greutatea de maximum 18 kg.

�� ASIGURAȚI-VĂ ÎNTOTDEAUNA că prindeți copilul cu centura de siguranță pentru a evita riscul 
de cădere.

�� Montarea scaunului pe bancheta mașinii și fixarea copilului trebuie realizate numai de un adult.
�� Părțile rigide și elementele din plastic ale sistemului de reținere trebuie poziționate astfel încât, în 

condiții normale de utilizare a vehiculului, să nu poată fi prinse de un scaun culisant sau de ușa 
vehiculului.

�� Nu permiteți ca centurile scaunului să fie răsucite, uzate sau rupte; sistemele de prindere și 
încuietorile trebuie să fie mereu funcționale și bine fixate.

�� Dacă observați orice defect sau problemă de siguranță la structura scaunului, la sisteme de 
prindere, centuri sau mecanisme de blocare, opriți utilizarea până la înlocuirea pieselor defecte.

�� Înlocuiți scaunul cu unul nou dacă a fost supus unor solicitări puternice în urma unui accident.
�� Nu folosiți un scaun auto „la mâna a doua”, deoarece nu cunoașteți condițiile de utilizare anterioare.
�� Nu folosiți scaunul fără husa originală și nu o înlocuiți decât cu cea prevăzută de producător, 

deoarece face parte integrantă din sistemul de siguranță.
�� Orice bagaj sau obiect care ar putea provoca răni în caz de impact trebuie fixat bine. Îndepărtați 

sau securizați la o distanță sigură de scaun și copil orice obiect care poate provoca răni în caz de 
frânare bruscă sau accident.
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�� NU reglați sau mutați părțile mobile ale scaunului atunci când copilul se află în el.
�� Verificați frecvent catarama și curățați-o dacă este necesar. Funcționalitatea poate fi afectată de 

murdărie, praf sau resturi de mâncare.
�� Nu adăugați perne suplimentare în scaun, altele decât cele prevăzute de producător.
�� Nu folosiți piese de schimb sau alte componente care nu sunt livrate de producător. Producătorul 

nu își asumă responsabilitatea pentru siguranță dacă sunt utilizate piese neoriginale sau 
nerecomandate.

�� Păstrați manualul de utilizare în locul special prevăzut pe scaun sau în vehicul.
�� Nu expuneți scaunul la lumina directă a soarelui pentru a evita posibile arsuri copilului, deformarea 

scaunului și în special a pieselor din plastic.
�� Scaunul auto nu înlocuiește un pătuț sau un leagăn pentru copii. Atunci când copilul are nevoie să 

doarmă, așezați-l într-un cărucior, pătuț sau leagăn adecvat.
�� Nu adăugați șnururi sau panglici la produs pentru a evita riscul de strangulare.
�� Nu așezați niciodată scaunul pe paturi, canapele sau alte suprafețe moi.
�� Nu lăsați copiii să se joace cu produsul.
�� Nu îndepărtați etichetele și avertismentele de pe scaun; acestea sunt importante pentru orice 

utilizator.
�� Țineți punga de plastic a ambalajului departe de copii pentru a evita riscul de sufocare! 

INSTRUCȚIUNI PENTRU UTILIZAREA SISTEMULUI DE RETENȚIE 

Scaunul auto pentru copii „IMPERIUM”, destinat utilizării în vehicule, este aprobat conform 
Regulamentului R129/03. Este potrivit pentru copii cu înălțimea 40–87 cm, greutatea ≤ 18 kg și vârsta 
de 0 până la 15 luni.

Înălțimea 
copilului

Poziția scaunului 
în vehicul

Cum se instalează 
scaunul în vehicul Categoria

40–87 cm Orientat “SPRE 
SPATE”

Centura de siguranță a 
vehiculului în 3 puncte

Sistem universal de reținere 
cu centură

OPȚIUNE!
ATENȚIE! Baza pentru montarea scaunului “IMPERIUM” (DB03-BASE) se achiziționează 

separat!

40–87 cm Orientat “SPRE 
SPATE”

Centură de siguranță în 
3 puncte + prindere ISOFIX 
pe baza pentru montarea 

scaunului

Sistem universal de reținere 
cu centură

IMPORTANT! Respectați exact instrucțiunile și ordinea de instalare și utilizare a produsului, 
conform textului și ilustrațiilor din manual. După fiecare pas, verificați siguranța fixării! VERIFICAȚI 
ÎNTOTDEAUNA FIXAREA CENTURII! După fiecare instalare, asigurați-vă că centurile de 
siguranță ale vehiculului nu sunt răsucite și sunt poziționate corect.

1. REGLAREA MÂNERULUI

Apăsați simultan butoanele (2) de pe ambele 
părți ale scaunului și mutați mânerul (1) în poziția 
dorită.

Mânerul scaunului poate fi reglat în 3 poziții:
A – �ÎN SUS (pentru transportul scaunului și în 

timpul deplasării cu mașina)
B – Poziția ÎNAPOI
C – �Poziția ÎNAINTE (când scaunul este montat 

pe scaunul auto)
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2. REGLAREA CAPOTINEI

Pentru deschidere, trageți capotina înainte cu 
mâna.
Pentru pliere, împingeți capotina înapoi.

3. REGLAREA TETIEREI ȘI A 
ÎNĂLȚIMII CURELELOR DE UMĂR

a) �Tetiere poate fi reglată pe înălțime în 8 poziții. 
Trageți inelul de reglare (4) și mutați tetiere 
(3) în sus sau în jos până la înălțimea dorită. 
La fixare, veți auzi un „clic”. Alegeți înălțimea 
astfel încât distanța dintre umerii copilului 
și tetiere să nu depășească 2 cm (aprox. 
2 degete).

b) �Curelele de umăr se reglează prin modificarea 
înălțimii tetierei.

IMPORTANT! Curelele de umăr trebuie să fie la 
nivelul umerilor copilului sau puțin mai jos (vezi 
figura)! Dacă înălțimea nu este corespunzătoare, 
reglați din nou.

4. PERNUȚĂ SUPLIMENTARĂ

ATENȚIE! Folosiți pernuța suplimentară doar 
pentru copii cu înălțimea între 40 și 60 cm.
Pentru a o îndepărta, desfaceți centura scaunului 
și îndepărtați pernuțele moi de pe curelele de 
umăr. După îndepărtarea pernuței suplimentare, 
reasamblați pernuțele moi pe curelele de umăr. 

5. AȘEZAREA COPILULUI ÎN 
SCAUNUL AUTO

Slăbiți centurile apăsând butonul de reglare (7) și 
trăgând curelele de umăr (6) spre exterior.
Notă: Trageți de curelele de umăr (6), nu de 
pernițele moi (8).
Apăsați butonul (9) pentru a desface catarama 
centrală și așezați centurile pe lateralele 
scaunului.
Slăbiți centurile apăsând butonul de reglare (7) și 
trăgând curelele de umăr (6) spre exterior.
Notă: Trageți de curelele de umăr (6), nu de 
pernițele moi (8).
Apăsați butonul (9) pentru a desface catarama 
centrală și așezați centurile pe lateralele 
scaunului.
Așezați copilul în scaun și puneți curelele de 
umăr peste umerii lui.

Uniți cele două capete metalice ale curelelor de 
umăr (10), introduceți-le împreună în catarama 
centrală (9) și apăsați până auziți „clic”.
IMPORTANT! Asigurați-vă că capetele sunt bine 
fixate în cataramă, trăgând ușor curelele de umăr 
în sus.
Trageți de cureaua de reglare (11) pentru 
a strânge centurile.
IMPORTANT! Centurile trebuie să se muleze 
bine pe corpul copilului, fără a-l strânge excesiv 
sau a-i provoca disconfort. Distanța recomandată 
între corpul copilului și centuri este lățimea unui 
deget (aproximativ 2 cm).
IMPORTANT! Verificați și strângeți întotdeauna 
centurile când așezați copilul în scaun.
Asigurați-vă că centurile nu sunt răsucite și îl țin 
pe copil în siguranță, fără presiune.

6. MONTAREA SCAUNULUI AUTO 
ÎN VEHICUL – CU CENTURA DE 
SIGURANȚĂ ÎN 3 PUNCTE A MAȘINII

a) �Puneți mânerul scaunului (1) în poziția „A”. 
Așezați scaunul pe bancheta mașinii cu fața 
spre spate. Partea din față a scaunului trebuie 
să fie ferm lipită de spătarul banchetei mașinii. 
Trageți centura de siguranță în 3 puncte a 
mașinii (diagonală și abdominală) și treceți-o 
în jurul scaunului. Treceți centura abdominală 
(28) prin ambii ghidaje (29) și închideți centura 
de siguranță în catarama banchetei (30 – clic). 
Strângeți centura abdominală (28) trăgând 
de centura diagonală (31) în direcția indicată. 
Treceți centura diagonală (31) prin ghidajul 
(32) de pe spatele scaunului. Mutați mânerul 
în poziția „ÎNAINTE”.

ATENȚIE! Asigurați-vă că centura de siguranță 
a mașinii este bine închisă, trăgând ușor de ea 
din cataramă.

7. ÎNDEPĂRTAREA / MONTAREA 
HUSEI

Apăsați butonul cataramei centrale și desfaceți 
centura. Scoateți pernițele moi (a) de pe curelele 
de umăr. Trageți husa tetierei (b) de pe curelele 
de umăr. Scoateți pernița suplimentară (d). 
Treceți catarama centrală dintre picioare prin 
deschiderea husei și scoateți husa de pe scaun.
ATENȚIE! Nu folosiți niciodată scaunul fără husa 
montată!
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IMPORTANT! Asigurați-vă că husa nu împiedică 
mișcarea și strângerea centurii.
Pentru a monta din nou husa, urmați pașii de mai 
sus în ordine inversă.

INSTRUCȚIUNI DE ÎNTREȚINERE 
ȘI CURĂȚARE 

�� Curățați piesele din plastic sau metal cu 
o cârpă moale din bumbac sau cu un burete, 
umezite cu apă sau detergent delicat.

�� Spălați manual husa și pernițele moi la 30°C 
cu detergent delicat.

�� Nu folosiți înălbitor! Nu stoarceți la centrifugă! 
Nu uscați la mașină! Nu călcați!

�� Nu folosiți produse agresive care conțin 
particule abrazive, amoniac, înălbitor sau 
alcool.

�� După curățare, lăsați scaunul să se usuce 
complet înainte de utilizare sau depozitare.

�� Curățați centurile doar la exterior cu săpun 
delicat și cârpă umedă.

�� Nu udați și nu îndepărtați etichetele – conțin 
informații importante!

�� Păstrați produsul într-un loc curat și uscat. Nu 
îl expuneți la soare direct, ploaie, umiditate 
sau schimbări bruște de temperatură.

�� În caz de probleme legate de utilizarea 
normală, contactați un service autorizat 
pentru consultanță sau reparații.
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PARA GARANTIR O USO SEGURO DESTE PRODUTO, 
SIGA OS AVISOS, INSTRUÇÕES E RECOMENDAÇÕES 

FORNECIDOS NESTE MANUAL!

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
IMPORTANTE! GUARDE ESTE MANUAL 

DURANTE TODO O PERÍODO DE UTILIZAÇÃO!

N O T A 
para “Sistema universal melhorado de retenção de crianças com cintos” (40–87 cm)

Este é um “sistema universal melhorado de retenção de crianças com cintos”. Está aprovado de 
acordo com o Regulamento n.º 129 para utilização em “lugares universais” do veículo, conforme 
indicado pelos fabricantes de veículos no manual do utilizador do veículo.
Em caso de dúvida, consulte o fabricante ou o distribuidor do sistema melhorado de retenção de 
crianças.

NENHUM SISTEMA PODE GARANTIR UMA PROTECÇÃO ABSOLUTA
CONTRA FERIMENTOS EM CASO DE COLISÃO OU ACIDENTE!

CONDUZA COM CUIDADO REDOBRADO, ESPECIALMENTE 
SE HOUVER UMA CRIANÇA NO VEÍCULO!

PARA GARANTIR A UTILIZAÇÃO SEGURA DESTE PRODUTO, RESPEITAR 
OS AVISOS, INSTRUÇÕES E RECOMENDAÇÕES DO PRESENTE MANUAL!

A UTILIZAÇÃO INCORRECTA DA CADEIRA REDUZ AS 
SUAS FUNÇÕES DE PROTECÇÃO E SEGURANÇA! 

O INCUMPRIMENTO DAS INSTRUÇÕES DO PRESENTE 
MANUAL AUMENTA O RISCO DE FERIMENTOS GRAVES 

O RISCO DE FERIMENTOS GRAVES OU MORTE!

AVISO! 

�  NUNCA INSTALE OU UTILIZE A CADEIRA AUTO NUM BANCO DE 
PASSAGEIRO EQUIPADO COM UM AIRBAG FRONTAL ATIVO! ISTO PODE 
PROVOCAR MORTE OU FERIMENTOS GRAVES! Consulte as instruções do veículo 
para obter informações sobre airbags e as condições de transporte de crianças!

�  ESTA CADEIRA AUTO É ADEQUADA APENAS PARA 
INSTALAÇÃO EM VEÍCULOS EQUIPADOS COM UM CINTO 
DE SEGURANÇA DE 3 PONTOS APROVADO DE ACORDO 
COM O REGULAMENTO N.º 16 DA UNECE/ONU!

POSIÇÕES DE BANCOS NO VEÍCULO!
Bancos traseiros exteriores Adequado

Banco dianteiro sem airbag ativo Adequado

Banco traseiro central com cinto de 
segurança de 3 pontos Adequado

Banco virado para trás Não adequado

Banco virado de lado Não adequado
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ATENÇÃO!
OS ENCOSTOS DE BANCOS REBATÍVEIS DEVEM 

ESTAR SEMPRE TRANCADOS NA POSIÇÃO 
VERTICAL! 

ATENÇÃO! AVISOS! 

�� ATENÇÃO! NUNCA DEIXE A CRIANÇA SEM SUPERVISÃO!
�� ATENÇÃO! NÃO UTILIZE OUTROS PONTOS DE FIXAÇÃO PARA ALÉM DOS DESCRITOS NO 

MANUAL E INDICADOS NA CADEIRA AUTO!
�� ATENÇÃO! NUNCA COLOQUE A CADEIRA AUTO NUM ASSENTO DE PASSAGEIRO 

EQUIPADO COM AIRBAG ATIVO! ISTO PODE PROVOCAR MORTE OU FERIMENTOS 
GRAVES!

�� ATENÇÃO! OS CINTOS DE SEGURANÇA DO VEÍCULO QUE FIXAM A CADEIRA AO BANCO 
DEVEM ESTAR BEM APERTADOS E PRESOS!

�� ATENÇÃO! OS CINTOS DA CADEIRA QUE RETÊM A CRIANÇA DEVEM ESTAR BEM 
ESTICADOS E PRESOS, AJUSTADOS AO CORPO E AO TAMANHO DA CRIANÇA, DE FORMA 
A SEGURÁ-LA CORRETAMENTE.

�� ATENÇÃO! O CINTO SUBABDOMINAL DEVE ESTAR POSICIONADO NA PARTE INFERIOR E 
QUALQUER BARREIRA DE PROTEÇÃO DEVE ESTAR CORRETAMENTE INSTALADA, PARA 
QUE A BACIA DA CRIANÇA FIQUE BEM FIXA SEM SER PRESSIONADA.

�� ATENÇÃO! NÃO EFETUE ALTERAÇÕES, ADIÇÕES OU MODIFICAÇÕES NA CADEIRA 
AUTO SEM A APROVAÇÃO DA ENTIDADE COMPETENTE! É PERIGOSO NÃO SEGUIR 
RIGOROSAMENTE AS INSTRUÇÕES DO FABRICANTE!

�� ATENÇÃO! MANTER LONGE DO FOGO!
�� ATENÇÃO! VERIFIQUE SEMPRE SE A CADEIRA ESTÁ BEM FIXA AO BANCO OU À BASE, 

MESMO QUANDO NÃO ESTÁ A SER UTILIZADA PELA CRIANÇA. UMA CADEIRA SOLTA, 
MESMO VAZIA, PODE PROVOCAR FERIMENTOS EM CASO DE ACIDENTE!

�� Para garantir a máxima proteção da criança, leia atentamente, instale e utilize a cadeira auto 
conforme descrito neste manual.

�� Utilize esta cadeira apenas VIRADA PARA TRÁS e para crianças com altura entre 40–87 cm 
e peso até 18 kg.

�� COLOQUE SEMPRE o cinto de segurança na criança para evitar o risco de queda.
�� A instalação do produto no banco do veículo e a fixação da criança devem ser feitas apenas por 

um adulto.
�� As partes rígidas e os componentes de plástico do sistema de retenção devem ser posicionados 

de forma a não ficarem presos por um banco deslizante ou pela porta durante o uso normal do 
veículo.

�� Não permita que os cintos da cadeira fiquem torcidos, gastos ou rasgados; as fivelas e fechos 
devem estar sempre em bom estado e bem fixos.

�� Se verificar qualquer defeito ou insegurança na estrutura, nas fivelas, nos cintos ou nos 
mecanismos de fecho da cadeira, pare de utilizar até que as peças danificadas sejam substituídas.

�� Substitua a cadeira por uma nova se tiver sido sujeita a fortes impactos durante um acidente.
�� Não utilize cadeiras “em segunda mão”, pois não sabe a que esforços foram sujeitas.
�� Não utilize a cadeira sem a capa original nem a substitua por outra que não seja a fornecida pelo 

fabricante, pois faz parte integrante do sistema de retenção infantil.
�� Qualquer bagagem ou objeto que possa causar ferimentos em caso de acidente deve estar 

devidamente preso. Afaste ou fixe a uma distância segura da cadeira e da criança qualquer objeto 
que possa provocar ferimentos em caso de travagem brusca ou acidente.
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�� NUNCA ajuste ou mova as partes móveis da cadeira enquanto a criança estiver sentada nela.
�� Verifique regularmente a fivela e limpe-a se necessário. A fiabilidade pode ser afetada por 

sujidade, pó ou restos de comida.
�� Não coloque almofadas adicionais na cadeira exceto as fornecidas pelo fabricante.
�� Não utilize peças sobressalentes ou outros componentes que não sejam fornecidos pelo 

fabricante. O fabricante não se responsabiliza pela segurança se forem utilizadas peças não 
originais ou não recomendadas.

�� Guarde o manual de instruções no compartimento previsto na cadeira ou no veículo onde será 
utilizada.

�� Não exponha a cadeira à luz solar direta para evitar possíveis queimaduras na criança, deformação 
da cadeira e, em especial, das peças de plástico.

�� A cadeira auto não substitui um berço ou cama de criança. Quando a criança precisar de dormir, 
coloque-a num carrinho, berço ou cama apropriada.

�� Não adicione cordões ou fitas ao produto para evitar o risco de estrangulamento.
�� Nunca coloque a cadeira em camas, sofás ou outras superfícies macias.
�� Não permita que as crianças brinquem com o produto.
�� Não remova as etiquetas e avisos colocados na cadeira; eles são importantes para todos os 

utilizadores.
�� Mantenha o saco de plástico da embalagem fora do alcance das crianças para evitar o risco de 

asfixia! 

INSTRUÇÕES PARA UTILIZAÇÃO DO SISTEMA DE RETENÇÃO 

A cadeira auto para crianças “IMPERIUM” para utilização em veículos está aprovada de acordo com 
o Regulamento R129/03. É adequada para crianças com altura de 40–87 cm, peso ≤ 18 kg e idade 
entre 0 e 15 meses.

Altura da 
criança

Posição da 
cadeira no veículo

Como instalar a cadeira 
no veículo Categoria

40–87 cm Voltada “PARA 
TRÁS”

Cinto de segurança de 
3 pontos do veículo

Sistema universal de 
retenção com cinto

OPÇÃO!
ATENÇÃO! A base para fixar a cadeira “IMPERIUM” (DB03-BASE) é vendida separadamente!

40–87 cm Voltada “PARA 
TRÁS”

Cinto de 3 pontos + ligação 
ISOFIX na base para fixar 

a cadeira
Sistema universal de 
retenção com cinto

IMPORTANTE! Siga exatamente as instruções e a sequência descritas no texto e nas ilustrações 
do manual para instalar e utilizar o produto. Após cada etapa, verifique a segurança da fixação! 
VERIFIQUE SEMPRE A FIXAÇÃO DO CINTO! Após cada instalação, certifique-se de que os 
cintos de segurança do veículo não estão torcidos e estão na posição correta.

1. AJUSTE DA ALÇA

Pressione simultaneamente os botões (2) de 
ambos os lados da cadeira e mova a alça (1) para 
a posição desejada.

A alça pode ser ajustada em 3 posições:
A – �PARA CIMA (ao transportar a cadeira 

e durante a condução)
B – Posição PARA TRÁS
C – �Posição PARA A FRENTE (quando a cadeira 

é instalada no banco do carro)
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2. AJUSTE DO CAPOTA

Para abrir, puxe o capota para a frente com 
a mão.
Para fechar, empurre o capota para trás.

3. AJUSTE DO APOIO DE CABEÇA 
E DA ALTURA DOS CINTOS DE 
OMBRO

a) �O apoio de cabeça pode ser ajustado em 
altura em 8 posições. Puxe o anel de ajuste 
(4) e mova o apoio de cabeça (3) para cima 
ou para baixo até à altura desejada. Ao fixar, 
ouvirá um “clique”. Escolha a altura de forma 
que a distância entre os ombros da criança 
e o apoio de cabeça não ultrapasse 2 cm 
(aprox. 2 dedos).

b) �Os cintos de ombro são ajustados alterando a 
altura do apoio de cabeça.

IMPORTANTE! Os cintos de ombro devem estar 
ao nível dos ombros da criança ou ligeiramente 
abaixo (ver figura)! Se a altura não for adequada, 
ajuste novamente.

4. ALMOFADA ADICIONAL

ATENÇÃO! Utilize a almofada adicional apenas 
para crianças com altura entre 40 e 60 cm.
Para remover, solte o cinto da cadeira e retire as 
almofadas macias dos ombros. Após remover a 
almofada adicional, volte a colocar as almofadas 
nos cintos de ombro. 

5. COLOCAR A CRIANÇA NA 
CADEIRA AUTO

Afrouxe os cintos pressionando o botão de ajuste 
(7) e puxando as correias dos ombros (6) para 
fora.
Nota: Puxe pelas correias dos ombros (6) e não 
pelas almofadas macias (8).
Pressione o botão (9) para soltar a fivela central 
e coloque os cintos de lado na cadeira.
Afrouxe os cintos pressionando o botão de ajuste 
(7) e puxando as correias dos ombros (6) para 
fora.
Nota: Puxe pelas correias dos ombros (6) e não 
pelas almofadas macias (8).
Pressione o botão (9) para soltar a fivela central 
e coloque os cintos de lado na cadeira.

Coloque a criança na cadeira e posicione as 
correias dos ombros sobre os ombros dela.
Una as duas extremidades metálicas das correias 
dos ombros (10), insira-as juntas na fivela central 
(9) e pressione até ouvir um “clique”.
IMPORTANTE! Certifique-se de que as 
extremidades estão bem presas à fivela, puxando 
ligeiramente as correias dos ombros para cima.
Puxe a fita de ajuste (11) para apertar os cintos.
IMPORTANTE! Os cintos devem ajustar-se bem 
ao corpo da criança, sem apertar demasiado nem 
causar desconforto. A distância recomendada 
entre o corpo da criança e os cintos é a largura 
de um dedo (cerca de 2 cm).
IMPORTANTE! Verifique e aperte sempre os 
cintos ao colocar a criança na cadeira.
Certifique-se de que os cintos não estão torcidos 
e que seguram a criança em segurança, sem 
pressão excessiva.

6. INSTALAÇÃO DA CADEIRA AUTO 
NO VEÍCULO – COM O CINTO DE 
SEGURANÇA DE 3 PONTOS DO 
CARRO

a) �Coloque a pega da cadeira (1) na posição “A”. 
Coloque a cadeira no banco do carro, voltada 
para trás. A parte da frente da cadeira deve 
ficar firmemente encostada ao encosto do 
banco do carro. Puxe o cinto de segurança 
de 3 pontos do carro (diagonal e abdominal) 
e passe-o à volta da cadeira. Passe o cinto 
abdominal (28) através dos dois guias (29) 
e encaixe o cinto de segurança na fivela do 
banco do carro (30 – clique). Aperte o cinto 
abdominal (28) puxando o cinto diagonal (31) 
na direção indicada. Passe o cinto diagonal 
(31) pelo guia (32) na parte traseira da cadeira. 
Mova a pega para a posição “À FRENTE”.

ATENÇÃO! Certifique-se de que o cinto de 
segurança do carro está bem preso, puxando-o 
ligeiramente da fivela.

7. REMOVER / COLOCAR A CAPA

Pressione o botão da fivela central e solte o cinto. 
Retire as almofadas macias (a) das correias dos 
ombros. Retire a capa do apoio de cabeça (b) das 
correias dos ombros. Retire a almofada adicional 
(d). Passe a fivela central entre as pernas pela 
abertura da capa e retire a capa da cadeira.
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ATENÇÃO! Nunca utilize a cadeira sem a capa 
colocada!
IMPORTANTE! Certifique-se de que a capa não 
interfere com o movimento e o aperto do cinto.
Para voltar a colocar a capa, siga os passos 
acima pela ordem inversa.

INSTRUÇÕES DE MANUTENÇÃO 
E CUIDADOS 

�� Limpe as partes de plástico ou metal com 
um pano macio de algodão ou esponja, 
humedecidos com água ou detergente suave.

�� Lave a capa e as almofadas macias à mão 
a 30°C com detergente suave.

�� Não utilizar lixívia! Não centrifugar! Não 
secar na máquina! Não engomar!

�� Não utilize produtos agressivos que 
contenham partículas abrasivas, amoníaco, 
lixívia ou álcool.

�� Após a limpeza, deixe a cadeira secar 
completamente antes de a usar ou guardar.

�� Limpe apenas a superfície dos cintos com 
sabão suave e um pano húmido.

�� Não molhe nem retire as etiquetas – elas 
contêm informações importantes!

�� Guarde o produto num local limpo e  seco. 
Não o exponha diretamente ao sol, chuva, 
humidade ou variações bruscas de 
temperatura.

�� Em caso de problemas durante a utilização 
normal, contacte um centro de assistência 
autorizado para aconselhamento ou 
reparação.
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OM DE VEILIGE GEBRUIK VAN DIT PRODUCT TE GARANDEREN, 
VOLG DE WAARSCHUWINGEN, INSTRUCTIES EN 

AANBEVELINGEN IN DEZE HANDLEIDING NA!

GEBRUIKSAANWIJZING
BELANGRIJK! BEWAAR DEZE HANDLEIDING 

GEDURENDE DE VOLLEDIGE GEBRUIKSPERIODE!

O P M E R K I N G 
voor “Universeel verbeterd kinderbeveiligingssysteem met gordels” (40–87 cm)

Dit is een “universeel verbeterd kinderbeveiligingssysteem met gordels”. Het is goedgekeurd volgens 
Reglement nr. 129 voor gebruik op “universele zitplaatsen” in het voertuig, zoals aangegeven door 
de voertuigfabrikanten in de handleiding van het voertuig.
Raadpleeg bij twijfel de fabrikant of de verkoper van het verbeterde kinderbeveiligingssysteem.

GEEN ENKEL SYSTEEM KAN ABSOLUTE BESCHERMING GARANDEREN
TEGEN LETSEL BIJ EEN AANRIJDING OF ONGEVAL!

RIJD EXTRA VOORZICHTIG, VOORAL ALS ER EEN KIND IN DE AUTO ZIT!
VOOR EEN VEILIG GEBRUIK VAN DIT PRODUCT,

VOOR EEN VEILIG GEBRUIK VAN DIT PRODUCT, 
VOLG DE WAARSCHUWINGEN, INSTRUCTIES EN 

AANBEVELINGEN IN DEZE HANDLEIDING OP!

ONJUIST GEBRUIK VAN HET ZITJE VERMINDERT DE 
BESCHERMENDE EN VEILIGHEIDSFUNCTIES!

HET NIET OPVOLGEN VAN DE INSTRUCTIES IN DEZE HANDLEIDING 
VERHOOGT HET RISICO OP ERNSTIG OF DODELIJK LETSEL!

WAARSCHUWING! 

�  INSTALLEER OF GEBRUIK HET KINDERZITJE NOOIT OP EEN 
PASSAGIERSZITPLAATS MET EEN ACTIEVE VOORAIRBAG! DIT KAN LEIDEN 
TOT OVERLIJDEN OF ERNSTIG LETSEL! Raadpleeg de instructies van het voertuig 
voor informatie over airbags en de voorwaarden voor het vervoer van kinderen!

�  DIT KINDERZITJE IS ALLEEN GESCHIKT 
VOOR INSTALLATIE IN VOERTUIGEN MET EEN 
3-PUNTSVEILIGHEIDSGORDEL DIE IS GOEDGEKEURD 
VOLGENS VN/ECE-REGLEMENT NR. 16!

ZITPOSITIES IN HET VOERTUIG!

Achterstoelen aan de buitenzijde Geschikt

Voorstoel zonder actieve airbag Geschikt

Achterste middenstoel met 
3-puntsgordel Geschikt

Achterwaarts gerichte stoel Ongeschikt

Zijwaarts gerichte stoel Ongeschikt
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WAARSCHUWING!
INKLAPBARE RUGLEUNINGEN MOETEN ALTIJD IN DE 

RECHTOP STAANDE POSITIE VERGRENDELD ZIJN! 

LET OP! WAARSCHUWINGEN! 

�� LET OP! LAAT HET KIND NOOIT ZONDER TOEZICHT!
�� LET OP! GEBRUIK GEEN ANDERE BEVESTIGINGSPUNTEN DAN DIEGENE DIE IN DE 

HANDLEIDING ZIJN BESCHREVEN EN OP HET AUTOKINDERZITJE ZIJN AANGEGEVEN!
�� LET OP! PLAATS HET AUTOKINDERZITJE NOOIT OP EEN PASSAGIERSSTOEL MET EEN 

ACTIEVE AIRBAG! DIT KAN LEIDEN TOT OVERLIJDEN OF ERNSTIG LETSEL!
�� LET OP! DE AUTOGORDELS DIE HET ZITJE OP DE AUTOSTOEL BEVESTIGEN, MOETEN 

GOED AANGETROKKEN EN VASTGEZET ZIJN!
�� LET OP! DE GORDELS VAN HET AUTOKINDERZITJE DIE HET KIND VASTHOUDEN, MOETEN 

GOED AANGETROKKEN EN VASTGEKLikt ZIJN, AANGEPAST AAN HET LICHAAM EN DE 
GROOTTE VAN HET KIND ZODAT ZE GOED AANSLUITEN.

�� LET OP! DE HEUPGORDEL MOET LAAG GEPLAATST ZIJN EN ELKE BESCHERMENDE 
BEUGEL MOET CORRECT GEÏNSTALLEERD ZIJN, ZODAT HET BEKKEN VAN HET KIND 
STEVIG WORDT VASTGEHOUDEN ZONDER HET TE KNIJPEN.

�� LET OP! BRENG GEEN WIJZIGINGEN, TOEVOEGINGEN OF AANPASSINGEN AAN HET 
AUTOKINDERZITJE AAN ZONDER GOEDKEURING VAN DE BEVOEGDE INSTANTIE! HET IS 
GEVAARLIJK OM DE GEBRUIKSAANWIJZING VAN DE FABRIKANT NIET NAUWKEURIG OP 
TE VOLGEN!

�� LET OP! HOUD UIT DE BUURT VAN VUUR!
�� LET OP! CONTROLEER ALTIJD OF HET ZITJE STEVIG OP DE AUTOSTOEL OF OP DE BASIS 

IS BEVESTIGD, OOK WANNEER ER GEEN KIND IN ZIT. EEN LOS ZITJE, ZELFS LEEG, KAN 
BIJ EEN BOTSING LETSEL VEROORZAKEN!

�� Om maximale bescherming voor het kind te garanderen, lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig, 
monteer en gebruik het zitje zoals beschreven.

�� Gebruik dit autokinderzitje alleen ACHTERWAARTS GERICHT en voor kinderen met een lengte 
van 40–87 cm en een gewicht van maximaal 18 kg.

�� ZORG ER ALTIJD VOOR dat het kind met de veiligheidsgordel wordt vastgemaakt om het risico 
op vallen te vermijden.

�� Het installeren van het product op de autostoel en het vastzetten van het kind mag alleen door een 
volwassene worden gedaan.

�� De harde onderdelen en kunststofcomponenten van het kinderbeveiligingssysteem moeten zo 
worden geplaatst dat ze tijdens normaal gebruik van het voertuig niet bekneld raken door een 
verschuivende stoel of een portier.

�� Zorg dat de gordels van het zitje niet gedraaid, versleten of gescheurd zijn; sluitingen en gespen 
moeten altijd in goede staat en stevig vastgemaakt zijn.

�� Als u merkt dat er sprake is van een defect of onveiligheid aan het frame, de sluitingen, gordels 
of vergrendelingsmechanismen van het zitje, stop dan met het gebruik totdat de beschadigde 
onderdelen zijn vervangen.

�� Vervang het zitje door een nieuw exemplaar als het tijdens een ongeval zware krachten heeft 
ondergaan.

�� Gebruik geen tweedehands zitje, omdat u niet weet aan welke belastingen het is blootgesteld.
�� Gebruik het zitje niet zonder de originele bekleding en vervang deze alleen door de bekleding die door 

de fabrikant is geleverd, omdat deze een integraal onderdeel is van het kinderbeveiligingssysteem.
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�� Bagage en andere voorwerpen die letsel kunnen veroorzaken bij een botsing moeten goed worden 
vastgezet. Verwijder of plaats op veilige afstand van het zitje en het kind elk voorwerp dat letsel 
kan veroorzaken bij plotseling remmen of een ongeval.

�� VERSTEL of verplaats NOOIT de beweegbare delen van het zitje terwijl er een kind in zit.
�� Controleer regelmatig de gesp en maak deze indien nodig schoon. De betrouwbaarheid kan 

worden verminderd door vuil, stof of etensresten.
�� Voeg geen extra kussens toe aan het zitje, behalve die welke door de fabrikant zijn geleverd.
�� Gebruik geen reserveonderdelen of andere componenten die niet door de fabrikant zijn geleverd. 

De fabrikant is niet verantwoordelijk voor de veiligheid als er niet-originele of niet-goedgekeurde 
onderdelen worden gebruikt.

�� Bewaar de gebruiksaanwijzing op de daarvoor bestemde plaats in het zitje of in het voertuig waarin 
het wordt gebruikt.

�� Stel het zitje niet bloot aan direct zonlicht om mogelijke brandwonden bij het kind, vervorming van 
het zitje of schade aan de kunststof onderdelen te voorkomen.

�� Het autokinderzitje vervangt geen wieg of kinderbed. Als het kind moet slapen, leg het dan in een 
geschikte kinderwagen, wieg of bed.

�� Bevestig geen extra koorden of linten aan het product om verstikkingsgevaar te voorkomen.
�� Plaats het zitje nooit op bedden, banken of andere zachte oppervlakken.
�� Laat kinderen niet met het product spelen.
�� Verwijder geen labels en waarschuwingen op het zitje; deze zijn belangrijk voor elke gebruiker.
�� Houd de plastic verpakking buiten het bereik van kinderen om verstikkingsgevaar te voorkomen! 

GEBRUIKSAANWIJZING VOOR HET RETENTIESYSTEEM 

Het “IMPERIUM” kinderzitje voor gebruik in voertuigen is goedgekeurd volgens Verordening R129/03. 
Geschikt voor kinderen met een lengte van 40–87 cm, gewicht ≤ 18 kg en een leeftijd van 0 tot 
15 maanden.

Lengte van 
het kind

Positie van het 
autostoeltje in 
het voertuig

Hoe het autostoeltje in 
het voertuig te installeren Categorie

40–87 cm Naar “ACHTEN” 
gericht 3-punts voertuigriem

Universeel 
kinderbeveiligingssysteem 

met gordel

OPTIE!
WAARSCHUWING! De basis voor het monteren van het “IMPERIUM”-stoeltje (DB03-BASE) 

wordt apart verkocht!

40–87 cm Naar “ACHTEN” 
gericht

3-punts voertuigriem + 
ISOFIX-bevestiging op de 
basis voor het monteren 

van het stoeltje

Universeel 
kinderbeveiligingssysteem 

met gordel

BELANGRIJK! Volg exact de instructies en de volgorde voor het installeren en gebruiken van het 
product zoals beschreven in de tekst en afbeeldingen van de handleiding. Controleer na elke stap 
de veiligheid van de bevestiging! CONTROLEER ALTIJD DE BEVESTIGING VAN DE GORDEL! 
Zorg er na elke installatie voor dat de autogordels niet verdraaid zijn en correct gepositioneerd zijn.
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1. HET VERSTELLEN VAN DE 
HANDGREEP

Druk gelijktijdig op de knoppen (2) aan beide 
zijden van het stoeltje en verplaats de handgreep 
(1) naar de gewenste stand.
De handgreep kan in 3 standen worden gezet:
A – �OMHOOG (bij het dragen van het stoeltje en 

tijdens het autorijden)
B – Stand ACHTERWAARTS
C – �Stand VOORWAARTS (bij plaatsing van het 

stoeltje op de autostoel)

2. HET VERSTELLEN VAN DE KAP

Om uit te klappen, trek de kap met de hand naar 
voren.
Om in te klappen, duw de kap naar achteren.

3. HET VERSTELLEN VAN DE 
HOOFDSTEUN EN DE HOOGTE VAN 
DE SCHOUDERRIEMEN

a) �De hoofdsteun kan in hoogte worden versteld 
in 8 posities. Trek aan de verstelhendel (4) en 
beweeg de hoofdsteun (3) omhoog of omlaag 
tot de gewenste hoogte. Bij vastzetten hoort 
u een klik. Kies de hoogte zodat de afstand 
tussen de schouders van het kind en de 
hoofdsteun niet meer dan 2 cm bedraagt 
(ongeveer 2 vingers).

b) �De schouderriemen worden versteld door de 
hoogte van de hoofdsteun te veranderen.

BELANGRIJK! De schouderriemen moeten op 
schouderhoogte van het kind of iets daaronder 
zitten (zie afbeelding)! Als de hoogte niet goed is, 
stel opnieuw af.

4. EXTRA KUSSEN

LET OP! Gebruik het extra kussen alleen voor 
kinderen met een lengte tussen 40 en 60 cm.
Om het kussen te verwijderen, maak de gordel 
van het stoeltje los en verwijder de zachte 
schouderpads. Plaats na het verwijderen van het 
extra kussen de zachte pads weer terug op de 
schouderriemen. 

5. HET KIND IN HET 
AUTOSTOELTJE PLAATSEN

Maak de gordels los door op de verstekknop (7) 
te drukken en de schouderriemen (6) naar buiten 
te trekken.
Opmerking: Trek aan de schouderriemen (6) en 
niet aan de zachte kussentjes (8).
Druk op de knop (9) om de centrale gesp los te 
maken en leg de gordels aan de zijkanten van 
het stoeltje.
Maak de gordels los door op de verstekknop (7) 
te drukken en de schouderriemen (6) naar buiten 
te trekken.
Opmerking: Trek aan de schouderriemen (6) en 
niet aan de zachte kussentjes (8).
Druk op de knop (9) om de centrale gesp los te 
maken en leg de gordels aan de zijkanten van 
het stoeltje.
Plaats het kind in het stoeltje en leg de 
schouderriemen over zijn/haar schouders.
Klik de twee metalen uiteinden van de 
schouderriemen (10) in elkaar, steek ze samen 
in de centrale gesp (9) en druk totdat u een “klik” 
hoort.
BELANGRIJK! Zorg ervoor dat de uiteinden 
stevig in de gesp vastzitten door de 
schouderriemen licht omhoog te trekken.
Trek aan de stelband (11) om de gordels strakker 
te maken.
BELANGRIJK! De gordels moeten goed 
aansluiten op het lichaam van het kind zonder 
te strak te zitten of ongemak te veroorzaken. De 
aanbevolen afstand tussen het lichaam van het 
kind en de gordels is de breedte van één vinger 
(ongeveer 2 cm).
BELANGRIJK! Controleer en trek de gordels 
altijd aan wanneer u het kind in het stoeltje 
plaatst.
Zorg ervoor dat de gordels niet gedraaid zijn en 
het kind veilig vasthouden zonder druk.

6. INSTALLATIE VAN HET 
AUTOSTOELTJE IN DE AUTO – MET 
DE 3-PUNTS VEILIGHEIDSGORDEL 
VAN DE AUTO

a) �Zet de handgreep van het stoeltje (1) in stand 
“A”. Plaats het stoeltje op de autostoel in 
achterwaartse positie. De voorkant van het 
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stoeltje moet stevig tegen de rugleuning van 
de autostoel worden gedrukt. Trek de 3-punts 
veiligheidsgordel van de auto (diagonaal en 
heupgordel) uit en leid deze om het stoeltje. 
Leid de heupgordel (28) door beide geleiders 
(29) en klik de veiligheidsgordel in de sluiting 
van de autostoel (30 – klik). Trek de heupgordel 
(28) strakker door aan de diagonale gordel (31) 
in de aangegeven richting te trekken. Leid de 
diagonale gordel (31) door de geleider (32) 
aan de achterkant van het stoeltje. Zet de 
handgreep in de stand “VOORWAARTS”.

LET OP! Controleer of de autogordel goed 
vastzit door er licht aan te trekken bij de sluiting.

7. HET VERWIJDEREN / PLAATSEN 
VAN DE BEKLEDING

Druk op de knop van de centrale gesp en 
maak de gordel los. Verwijder de zachte 
kussentjes (a) van de schouderriemen. Trek de 
hoofdsteunbekleding (b) van de schouderriemen. 
Verwijder het extra kussen (d). Leid de centrale 
gesp tussen de benen door de opening in de 
bekleding en verwijder de bekleding van het 
stoeltje.
LET OP! Gebruik het stoeltje nooit zonder de 
bekleding!
BELANGRIJK! Zorg ervoor dat de bekleding de 
beweging en het aanspannen van de gordel niet 
belemmert.
Om de bekleding opnieuw te plaatsen, volgt u 
bovenstaande stappen in omgekeerde volgorde.

ONDERHOUDS- EN 
VERZORGINGSINSTRUCTIES 

�� Reinig kunststof- of metalen onderdelen 
met een zachte katoenen doek of 
spons, bevochtigd met water of een mild 
schoonmaakmiddel.

�� Was de bekleding en de zachte kussentjes 
met de hand op 30°C met een mild wasmiddel.

�� Niet bleken! Niet centrifugeren! Niet in de 
droger drogen! Niet strijken!

�� Gebruik geen agressieve 
schoonmaakmiddelen die schurende 
deeltjes, ammoniak, bleekmiddel of alcohol 
bevatten.

�� Laat het stoeltje na reiniging volledig drogen 
voordat u het gebruikt of opbergt.

�� Maak de gordels alleen oppervlakkig schoon 
met milde zeep en een vochtige doek.

�� Maak de labels niet nat en verwijder ze niet – 
ze bevatten belangrijke informatie!

�� Bewaar het product op een schone en 
droge plaats. Stel het niet bloot aan 
direct zonlicht, regen, vocht of grote 
temperatuurschommelingen.

�� Neem bij problemen tijdens normaal gebruik 
contact op met een erkend servicecentrum 
voor advies of reparatie.
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ABYSTE ZAJISTILI BEZPEČNÉ POUŽÍVÁNÍ TOHOTO 
PRODUKTU, DODRŽUJTE VŠECHNA VAROVÁNÍ, POKYNY 
A DOPORUČENÍ UVEDENÁ V TOMTO NÁVODU K POUŽITÍ!

NÁVOD K POUŽITÍ
DŮLEŽITÉ! TENTO NÁVOD SI USCHOVEJTE 

PO CELOU DOBU POUŽÍVÁNÍ!

P O Z N Á M K A 
pro „Univerzální vylepšený dětský zádržný systém s pásy“ (40–87 cm)

Toto je „univerzální vylepšený dětský zádržný systém s pásy“. Je schválen v souladu s předpisem 
č.  129 pro použití na „univerzálních sedadlech“ ve vozidle, jak je uvedeno výrobci vozidel 
v uživatelské příručce vozidla.
V případě pochybností se obraťte na výrobce nebo prodejce vylepšeného dětského zádržného 
systému.

ŽÁDNÝ SYSTÉM NEMŮŽE ZARUČIT ABSOLUTNÍ OCHRANU 
PŘED ZRANĚNÍM V PŘÍPADĚ KOLIZE NEBO NEHODY!

JEZDĚTE SE ZVÝŠENOU OPATRNOSTÍ, ZEJMÉNA 
POKUD JE VE VOZIDLE DÍTĚ!

ABYSTE ZAJISTILI BEZPEČNÉ POUŽÍVÁNÍ TOHOTO VÝROBKU, DODRŽUJTE 
VAROVÁNÍ, POKYNY A DOPORUČENÍ UVEDENÁ V TÉTO PŘÍRUČCE!

NESPRÁVNÉ POUŽÍVÁNÍ AUTOSEDAČKY SNÍŽÍ JEJÍ 
OCHRANNÉ A BEZPEČNOSTNÍ FUNKCE!

NEDODRŽENÍ POKYNŮ UVEDENÝCH V TOMTO NÁVODU 
ZVYŠUJE RIZIKO VÁŽNÉHO ZRANĚNÍ NEBO SMRTI! 

UPOZORNĚNÍ! 

�  NIKDY NEINSTALUJTE ANI NEPOUŽÍVEJTE DĚTSKOU AUTOSEDAČKU 
NA SEDADLE SPOLUJEZDCE VYBAVENÉM AKTIVNÍM ČELNÍM AIRBAGEM! 
TO MŮŽE VÉST K SMRTI NEBO VÁŽNÉMU ZRANĚNÍ! Podívejte se do návodu 
k vozidlu na informace o airbazích a podmínkách přepravy dětí!

�  TATO DĚTSKÁ AUTOSEDAČKA JE VHODNÁ POUZE 
PRO MONTÁŽ VE VOZIDLECH VYBAVENÝCH 3BODOVÝM 
BEZPEČNOSTNÍM PÁSEM SCHVÁLENÝM PODLE 
PŘEDPISU OSN/EHK č. 16!

POLOHY SEDADELA VE VOZIDLE!
Zadní vnější sedadla Vhodné

Přední sedadlo bez aktivního airbagu Vhodné

Zadní středové sedadlo s 3bodovým 
bezpečnostním pásem Vhodné

Sedadlo otočené dozadu Nevhodné

Sedadlo otočené do strany Nevhodné
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UPOZORNĚNÍ!
OPĚRADLA SEDADELA, KTERÁ LZE SKLOPIT, MUSÍ 

BÝT VŽDY ZAJIŠTĚNA VE VZPŘÍMENÉ POLOZE! 

POZOR! VAROVÁNÍ! 

�� POZOR! NIKDY NENECHÁVEJTE DÍTĚ BEZ DOZORU!
�� POZOR! NEPOUŽÍVEJTE JINÉ UCHYCOVACÍ BODY NEŽ TY, KTERÉ JSOU POPSÁNY V 

NÁVODU A OZNAČENY NA AUTOSEDAČCE!
�� POZOR! NIKDY NEUMISŤUJTE AUTOSEDAČKU NA SEDADLO SPOLOJEZCE S AKTIVNÍM 

AIRBAGEM! MŮŽE TO ZPŮSOBIT SMRT NEBO VÁŽNÉ ZRANĚNÍ!
�� POZOR! BEZPEČNOSTNÍ PÁSY VOZIDLA, KTERÉ DRŽÍ AUTOSEDAČKU NA SEDADLE, MUSÍ 

BÝT DOBŘE UTAŽENÉ A ZAJIŠTĚNÉ!
�� POZOR! PÁSY AUTOSEDAČKY, KTERÉ DRŽÍ DÍTĚ, MUSÍ BÝT DOBŘE UTAŽENÉ A ZAJIŠTĚNÉ, 

NASTAVENÉ PODLE TĚLA A VELIKOSTI DÍTĚTE TAK, ABY HO SPRÁVNĚ OBEPÍNALA.
�� POZOR! BEDERNÍ PÁS MUSÍ BÝT UMÍSTĚN NÍZKO A JAKÁKOLI OCHRANNÁ ZÁBRANA 

MUSÍ BÝT SPRÁVNĚ NAMONTOVANÁ TAK, ABY PÁNEV DÍTĚTE BYLA PEVNĚ FIXOVANÁ, 
ANIŽ BY BYLA STLAČOVÁNA.

�� POZOR! NEPROVÁDĚJTE ŽÁDNÉ ÚPRAVY, DOPLŇKY ANI MODIFIKACE AUTOSEDAČKY 
BEZ SOUHLASU PŘÍSLUŠNÉHO ORGÁNU! JE NEBEZPEČNÉ NEDODRŽET PŘESNĚ NÁVOD 
K POUŽITÍ OD VÝROBCE!

�� POZOR! CHRAŇTE PŘED OHNĚM!
�� POZOR! VŽDY ZKONTROLUJTE, ZDA JE AUTOSEDAČKA PEVNĚ PŘIPEVNĚNA K SEDADLU 

VOZIDLA NEBO K ZÁKLADNĚ, I KDYŽ V NÍ NENÍ DÍTĚ. UVOLNĚNÁ AUTOSEDAČKA, I 
PRÁZDNÁ, MŮŽE PŘI NEHODĚ ZPŮSOBIT ZRANĚNÍ!

�� Abyste zajistili maximální ochranu dítěte, pečlivě si přečtěte, nainstalujte a používejte autosedačku 
podle tohoto návodu k použití.

�� Používejte tuto autosedačku pouze PROTI SMĚRU JÍZDY a pro děti vysoké 40–87 cm a s 
hmotností do 18 kg.

�� VŽDY dítě připoutejte bezpečnostním pásem, aby se předešlo riziku pádu.
�� Montáž výrobku na sedadlo vozidla a zajištění dítěte smí provádět pouze dospělá osoba.
�� Tvrdé části a plastové komponenty zádržného systému musí být umístěny tak, aby při běžném 

provozu vozidla nemohly být zachyceny posuvným sedadlem nebo dveřmi vozidla.
�� Nedovolte, aby byly pásy autosedačky překroucené, opotřebované nebo poškozené; spony a 

zámky musí být vždy funkční a pevně zajištěné.
�� Pokud zjistíte závadu nebo nebezpečí v konstrukci, sponách, pásech nebo uzamykacích 

mechanismech autosedačky, přestaňte ji používat, dokud nebudou vadné díly vyměněny.
�� Vyměňte autosedačku za novou, pokud byla při nehodě vystavena silnému namáhání.
�� Nepoužívejte autosedačku „z druhé ruky“, protože nevíte, jakému zatížení byla vystavena.
�� Nepoužívejte autosedačku bez potahu a neměňte jej za jiný, než jaký určil výrobce, protože je 

nedílnou součástí zádržného systému pro děti.
�� Veškerá zavazadla nebo předměty, které by mohly při nehodě způsobit zranění, musí být dobře 

zajištěny. Odstraňte nebo upevněte v bezpečné vzdálenosti od autosedačky a dítěte jakýkoli 
předmět, který by mohl při náhlém zastavení nebo nehodě způsobit zranění.

�� NIKDY nenastavujte ani nepohybujte pohyblivými částmi autosedačky, když je v ní dítě.
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�� Často kontrolujte přezku a v případě potřeby ji vyčistěte. Spolehlivost může být ovlivněna 
nečistotami, prachem nebo zbytky jídla.

�� Nepřidávejte do autosedačky žádné další polstrování kromě toho, které poskytuje výrobce.
�� Nepoužívejte náhradní díly nebo jiné komponenty, které nedodal výrobce. Výrobce neodpovídá za 

bezpečnost, pokud jsou použity neoriginální nebo nedoporučené díly.
�� Návod k použití uchovávejte v místě k tomu určeném na autosedačce nebo ve vozidle, ve kterém 

bude používána.
�� Nevystavujte autosedačku přímému slunečnímu záření, abyste předešli možným popáleninám 

dítěte, deformaci sedačky a zejména plastových částí.
�� Autosedačka nenahrazuje dětskou postýlku ani kolébku. Pokud dítě potřebuje spát, položte jej do 

vhodného kočárku, kolébky nebo postýlky.
�� Nepřidávejte na výrobek provázky ani stuhy, abyste předešli riziku udušení.
�� Nikdy neumisťujte autosedačku na postele, pohovky nebo jiné měkké povrchy.
�� Nedovolte dětem hrát si s výrobkem.
�� Neodstraňujte štítky a varování umístěná na autosedačce; jsou důležitá pro každého uživatele.
�� Plastový obal uchovávejte mimo dosah dětí, abyste předešli riziku udušení! 

NÁVOD K POUŽITÍ ZADRŽOVACÍHO SYSTÉMU 

Dětská autosedačka „IMPERIUM“ pro použití ve vozidle je schválena podle předpisu R129/03. 
Je vhodná pro děti s výškou 40–87 cm, hmotností ≤ 18 kg a věkem od 0 do 15 měsíců.

Výška dítěte
Poloha 

autosedačky ve 
vozidle

Jak namontovat autosedačku 
ve vozidle Kategorie

40–87 cm Otočená 
„DOZADU“

3bodový bezpečnostní pás 
vozidla

Univerzální zadržovací 
systém s pásem

VOLBA!
UPOZORNĚNÍ! Základna pro montáž sedačky „IMPERIUM“ (DB03-BASE) se prodává 

samostatně!

40–87 cm Otočená 
„DOZADU“

3bodový bezpečnostní pás 
+ uchycení ISOFIX na základně 

pro montáž sedačky
Univerzální zadržovací 

systém s pásem

DŮLEŽITÉ! Dodržujte přesně pokyny a pořadí pro instalaci a používání výrobku, jak je popsáno 
v textu a ilustracích v návodu. Po každém kroku zkontrolujte bezpečnost upevnění! VŽDY 
KONTROLUJTE UPEVNĚNÍ PÁSU! Po každé instalaci se ujistěte, že bezpečnostní pásy vozidla 
nejsou překroucené a jsou ve správné poloze.

1. NASTAVENÍ MADLA

Současně stiskněte tlačítka (2) na obou stranách 
sedačky a posuňte madlo (1) do požadované 
polohy.
Madlo lze nastavit do 3 poloh:
A – �NAHORU (při přenášení sedačky a během 

jízdy autem)
B – Poloha DOZADU

C – �Poloha DOPŘEDU (při instalaci sedačky na 
sedadlo auta)

2. NASTAVENÍ STŘÍŠKY

Pro rozevření zatáhněte stříšku rukou dopředu.
Pro složení stříšku zatlačte dozadu.



CZ

80

3. NASTAVENÍ OPĚRKY HLAVY 
A VÝŠKY RAMENNÍCH POPRUHŮ

a) �Opěrku hlavy lze nastavit na výšku 
v  8  pozicích. Zatáhněte za nastavovací 
kroužek (4) a posuňte opěrku hlavy (3) nahoru 
nebo dolů na požadovanou výšku. Při zajištění 
uslyšíte „cvaknutí“. Zvolte výšku tak, aby 
vzdálenost mezi rameny dítěte a opěrkou 
hlavy nepřesáhla 2 cm (asi 2 prsty).

b) �Ramenní popruhy se nastavují změnou výšky 
opěrky hlavy.

DŮLEŽITÉ! Ramenní popruhy musí být v úrovni 
ramen dítěte nebo mírně pod nimi (viz obrázek)! 
Pokud výška není správná, nastavte znovu.

4. DODATEČNÁ VLOŽKA

UPOZORNĚNÍ! Používejte dodatečnou vložku 
pouze pro děti vysoké 40 až 60 cm.
Pro její odstranění odepněte pás sedačky 
a  sejměte měkké ramenní polštářky. Po 
odstranění vložky vraťte polštářky zpět na 
ramenní popruhy. 

5. UMÍSTĚNÍ DÍTĚTE DO 
AUTOSEDAČKY

Povolte pásy stisknutím nastavovacího tlačítka 
(7) a vytažením ramenních popruhů (6) směrem 
ven.
Poznámka: Táhněte za ramenní popruhy (6), 
nikoli za měkké polštářky (8).
Stiskněte tlačítko (9) pro odepnutí centrální 
spony a přesuňte pásy na stranu sedačky.
Povolte pásy stisknutím nastavovacího tlačítka 
(7) a vytažením ramenních popruhů (6) směrem 
ven.
Poznámka: Táhněte za ramenní popruhy (6), 
nikoli za měkké polštářky (8).
Stiskněte tlačítko (9) pro odepnutí centrální 
spony a přesuňte pásy na stranu sedačky.
Usaďte dítě do sedačky a položte ramenní 
popruhy přes jeho ramena.
Spojte oba kovové konce ramenních popruhů 
(10), vložte je společně do centrální spony (9) 
a zatlačte, dokud neuslyšíte „cvaknutí“.
DŮLEŽITÉ! Ujistěte se, že jsou konce pevně 
zajištěny ve sponě, jemným zatažením 
ramenních popruhů nahoru.

Zatáhněte za nastavovací popruh (11), abyste 
pásy utáhli.
DŮLEŽITÉ! Pásy musí dobře přiléhat k tělu 
dítěte, aniž by jej nadměrně stahovaly nebo 
způsobovaly nepohodlí. Doporučená vzdálenost 
mezi tělem dítěte a pásy je šířka jednoho prstu 
(cca 2 cm).
DŮLEŽITÉ! Při usazování dítěte do sedačky 
vždy pásy zkontrolujte a utáhněte.
Ujistěte se, že pásy nejsou překroucené a drží 
dítě bezpečně, bez nadměrného tlaku.

6. MONTÁŽ AUTOSEDAČKY 
VE VOZIDLE – S 3BODOVÝM 
BEZPEČNOSTNÍM PÁSEM VOZIDLA

a) �Nastavte rukojeť sedačky (1) do polohy „A“. 
Umístěte sedačku na sedadlo vozidla proti 
směru jízdy. Přední část sedačky musí pevně 
přiléhat k opěradlu sedadla vozidla. Vytáhněte 
3bodový bezpečnostní pás vozidla (diagonální 
a bederní) a veďte jej kolem sedačky. Veďte 
bederní pás (28) oběma vodítky (29) a zapněte 
bezpečnostní pás do zámku sedadla 
vozidla (30 – cvaknutí). Utáhněte bederní 
pás (28) tažením diagonálního pásu (31) ve 
vyznačeném směru. Veďte diagonální pás 
(31) vodítkem (32) na zadní straně sedačky. 
Přesuňte rukojeť do polohy „VPŘED“.

UPOZORNĚNÍ! Ujistěte se, že je bezpečnostní 
pás vozidla správně zapnut, jemným zatažením 
za něj u zámku.

7. DEMONTÁŽ / NASAZENÍ POTAHU

Stiskněte tlačítko centrální spony a odepněte 
pás. Sejměte měkké polštářky (a) z ramenních 
popruhů. Sejměte potah opěrky hlavy (b) 
z ramenních popruhů. Odstraňte přídavný 
polštářek (d). Provlékněte centrální sponu mezi 
nohama otvorem v potahu a potah sejměte ze 
sedačky.
UPOZORNĚNÍ! Nikdy nepoužívejte sedačku bez 
potahu!
DŮLEŽITÉ! Ujistěte se, že potah nijak nebrání 
pohybu a utažení pásu.
Pro opětovné nasazení potahu postupujte podle 
výše uvedených kroků v opačném pořadí.
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POKYNY PRO ÚDRŽBU A ČIŠTĚNÍ 

�� Čistěte plastové nebo kovové části měkkým 
bavlněným hadříkem nebo houbou 
navlhčenou vodou či jemným čisticím 
prostředkem.

�� Potah a měkké polštářky perte ručně při 30°C 
s jemným pracím prostředkem.

�� Nebělit! Neždímat v pračce! Nesušit 
v sušičce! Nežehlit!

�� Nepoužívejte agresivní prostředky obsahující 
abrazivní částice, amoniak, bělidlo nebo 
alkohol.

�� Po vyčištění nechte sedačku zcela vyschnout, 
než ji použijete nebo uložíte.

�� Pásy čistěte pouze povrchově jemným 
mýdlem a vlhkým hadříkem.

�� Nesmáčejte a neodstraňujte štítky – obsahují 
důležité informace!

�� Uchovávejte výrobek na čistém a suchém 
místě. Nevystavujte přímému slunci, dešti, 
vlhkosti nebo náhlým změnám teploty.

�� V případě problémů při běžném používání 
kontaktujte autorizovaný servis pro radu nebo 
opravu.
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ამ პროდუქტის უსაფრთხო გამოყენების უზრუნველსაყოფად, 
მიჰყევით ამ სახელმძღვანელოში მოცემულ გაფრთხილებებს, 

ინსტრუქციებსა და რეკომენდაციებს!

ინსტრუქციის სახელმძღვანელო

მნიშვნელოვანი! შეინახეთ ეს სახელმძღვანელო 
პროდუქტის მთელი გამოყენების ვადით!

ბ ე ლ ე ზ კ ა 
"უნივერსალური გაძლიერებული ბავშვთა თავშეკავების სისტემა ქამრებით" (40-87 სმ)

ეს არის "უნივერსალური გაძლიერებული ბავშვთა თავშეკავების სისტემა ქამრებით". იგი 
დამტკიცებულია №129 რეგლამენტით, ავტომობილში „უნივერსალური დასაჯდომად“ 
გამოსაყენებლად, როგორც ეს მითითებულია ავტომობილის მწარმოებლების მიერ ავტომობილის 
მომხმარებლის სახელმძღვანელოში.
თუ ეჭვი გეპარებათ, გაიარეთ კონსულტაცია ბავშვთა დამცავი სისტემის გაძლიერებული 
მწარმოებელთან ან დილერთან.

არცერთი სისტემა არ იძლევა აბსოლუტურ დაცვას 
დაზიანებისგან შეჯახების ან ავარიის შემთხვევაში!

მართეთ ავტომობილი განსაკუთრებული სიფრთხილით, 
განსაკუთრებით მაშინ, როდესაც ბავშვი იმყოფება მანქანაში!

იმისათვის, რომ უზრუნველყოთ პროდუქტის უსაფრთხო 
გამოყენება, მიჰყევით ამ სახელმძღვანელოში მოცემულ 
გაფრთხილებებს, ინსტრუქციებსა და რეკომენდაციებს!

ავტომობილში სავარძლის არასწორმა გამოყენებამ შეიძლება 
შეამციროს მისი დამცავი და უსაფრთხოების ფუნქციები!

ამ სახელმძღვანელოში მოცემული ინსტრუქციების შეუსრულებლობა 
ზრდის სერიოზული დაზიანების ან სიკვდილის რისკს!

გაფრთხილება! 

�  არასოდეს მოარგოთ ან არ გამოიყენოთ სავარძელი მგზავრის სავარძელზე, 
რომელიც აღჭურვილია აქტიური წინა საჰაერო ბალიშით! ამას შეიძლება 
მოჰყვეს სიკვდილი ან სერიოზული დაზიანება! გაეცანით მანქანის ინსტრუქციას 
აირბალიშების შესახებ ინფორმაციისთვის და ბავშვების ტრანსპორტირების 
პირობებზე!

�  ეს სავარძელი გამოდგება მხოლოდ 3-პუნქტიანი 
უსაფრთხოების ღვედით აღჭურვილ სატრანსპორტო 
საშუალებებში დასაყენებლად - დიაგონალი (sh) და წრე 
(L) დამტკიცებულია UNECE რეგულაციის No16 ან GB 14166 
შესაბამისად.

ადგილები მანქანაში! 

გარეთ უკანა სავარძლებზე ვარგისი

წინა სავარძელი აქტიური აირბაგის 
გარეშე ვარგისი

უკანა შუა სავარძელი აღჭურვილია 
3-პუნქტიანი მანქანის უსაფრთხოების 
ღვედით

ვარგისი

უკანა ზღვაზე შეუფერებელი

სავარძელი ორიენტირებულია 
გვერდებზე შეუფერებელი
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ყურადღება!
მანქანის სავარძლების დასაკეცი საზურგეები ყოველთვის 

უნდა იყოს ჩაკეტილი თავდაყირა მდგომარეობაში! 

გაფრთხილება! გაფრთხილება! 

�� გაფრთხილება! არასოდეს დატოვოთ თქვენი შვილი მეთვალყურეობის გარეშე!
�� გაფრთხილება! არ გამოიყენოთ სხვა საკონტაქტო წერტილები, გარდა ინსტრუქციაში აღწერილისა 

და ავტომობილის სავარძელზე მონიშნულისა!
�� გაფრთხილება! არასდროს დადოთ ავტომობილის სავარძელი აქტიური აირბალიშით აღჭურვილ 

მგზავრის სავარძელზე! ამან შეიძლება გამოიწვიოს სიკვდილი ან სერიოზული დაზიანება!
�� გაფრთხილება! ავტომობილის უსაფრთხოების ღვედები, რომლებიც ავტომობილის სავარძელს 

ამაგრებს, უნდა იყოს მჭიდროდ დამაგრებული!
�� გაფრთხილება! ბავშვის სავარძლის უსაფრთხოების ღვედები კარგად უნდა იყოს მჭიდროდ 

დამაგრებული, მორგებული ბავშვის სხეულისა და ზომის მიხედვით, რათა კარგად ფარავდეს მას.
�� გაფრთხილება! წელის ღვედი უნდა იყოს დაბლა და თითოეული დამცავი ბარიერი სწორად უნდა 

იყოს დამონტაჟებული ისე, რომ ბავშვის მენჯი საიმედოდ იყოს დამაგრებული დაჭერის გარეშე.
�� გაფრთხილება! არ შეიტანოთ რაიმე ცვლილება, დამატება ან მოდიფიკაცია ავტომობილის 

სავარძელში შესაბამისი ორგანოს თანხმობის გარეშე! საშიშია მწარმოებლის მიერ მოწოდებული 
გამოყენების ინსტრუქციის ზუსტად შეუსრულებლობა!

�� გაფრთხილება! მოარიდეთ ცეცხლს!
�� გაფრთხილება! ყოველთვის შეამოწმეთ, რომ ავტომობილის სავარძელი საიმედოდ არის 

მიმაგრებული ავტომობილის სავარძელზე ან საყრდენზე, მაშინაც კი, როცა მასში არ ხართ 
მოთავსებული. ფხვიერმა ავტომობილის სავარძელმა, მაშინაც კი, თუ მასში ბავშვი არ არის, შეიძლება 
გამოიწვიოს დაზიანება შეჯახების შემთხვევაში!

�� თქვენი ბავშვის მაქსიმალური დაცვის უზრუნველსაყოფად, გთხოვთ, ყურადღებით წაიკითხოთ, 
დაამონტაჟოთ და გამოიყენოთ ავტოსავარძელი ამ ინსტრუქციის სახელმძღვანელოში აღწერილი 
წესით.

�� გამოიყენეთ ეს ავტოსავარძელი მხოლოდ უკანა მიმართულებით და ბავშვებისთვის, რომელთა 
სიმაღლეა 40-87 სმ და წონა არ აღემატება 18 კგ-ს.

�� ბავშვი ყოველთვის დასვით ავტოსავარძელში უსაფრთხოების ღვედით, რათა თავიდან აიცილოთ 
დაცემის რისკი.

�� პროდუქტის ავტოსავარძელზე დამონტაჟება და ბავშვის დამაგრება უნდა განხორციელდეს მხოლოდ 
ზრდასრულის მიერ!

�� ბავშვის დამცავი სისტემის პლასტმასისგან დამზადებული მყარი ნაწილები და ნაწილები ისე უნდა 
იყოს განლაგებული და დამონტაჟებული, რომ როდესაც ავტომობილი ნორმალურად მუშაობს, ისინი 
არ გაიჭედო მოცურების სავარძელში ან ავტომობილის კარში.

�� არ დაუშვათ უსაფრთხოების ღვედების გადაგრეხვა, გახევა ან გახევა, შესაკრავები და საკეტები 
(ბალთები) ყოველთვის უნდა იყოს კარგ მდგომარეობაში და მყარად დამაგრებული.

�� თუ აღმოაჩენთ რაიმე დაუცველობას ან გაუმართაობას სავარძლის სტრუქტურაში, შესაკრავებში, 
ღვედებში ან დაბლოკვის მექანიზმებში, შეწყვიტეთ გამოყენება მანამ, სანამ დაზიანებული ნაწილები 
არ მოიხსნება და ახლით არ შეიცვლება.

�� თუ სავარძელი ავარიის დროს დამანგრეველი დატვირთვის ქვეშ იმყოფებოდა, შეცვალეთ ახლით.
�� არ გამოიყენოთ „მეორადი“ სავარძელი, რადგან არ იცით, რა დატვირთვას განიცდიდა იგი.
�� არ გამოიყენოთ სავარძელი გადასაფარებლის გარეშე ან არ შეცვალოთ იგი მწარმოებლის მიერ 

მოწოდებული სხვა სავარძლით, რადგან ის ბავშვის დამჭერი სისტემის განუყოფელი ნაწილია.
�� ნებისმიერი ბარგი ან სხვა ნივთი, რომელმაც შეიძლება გამოიწვიოს დაზიანებები შეჯახების 

შემთხვევაში, სათანადოდ უნდა იყოს დამაგრებული. ამოიღეთ ან უსაფრთხო მანძილზე 
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დააფიქსირეთ სავარძლიდან და ბავშვისგან ნებისმიერი ბარგი, რომელმაც შეიძლება გამოიწვიოს 
დაზიანებები უეცარი გაჩერების ან ავარიის შემთხვევაში მართვის დროს.

�� არასოდეს დაარეგულიროთ ან გადაადგილოთ სავარძლის მოძრავი ნაწილები, როდესაც მასში 
ბავშვია.

�� ხშირად შეამოწმეთ ბალთები ჭუჭყის არსებობაზე და საჭიროების შემთხვევაში გაწმინდეთ 
ისინი. საიმედოობაზე შეიძლება გავლენა იქონიოს ჭუჭყის, მტვრის, საკვების ნაწილაკების და ა.შ. 
მოხვედრამ.

�� არ დაამატოთ დამატებითი ბალიშები სავარძელზე, გარდა მწარმოებლის მიერ მოწოდებულისა!
�� არ გამოიყენოთ სათადარიგო ნაწილები და სხვა კომპონენტები, რომლებიც არ არის მოწოდებული 

მწარმოებლის მიერ! მწარმოებელი არ არის პასუხისმგებელი უსაფრთხოებაზე იმ შემთხვევაში, თუ 
გამოყენებული იქნება სათადარიგო ნაწილები, რომლებიც არ არის თავდაპირველად დამტკიცებული 
ტიპისთვის ან მის მიერ რეკომენდებული ნაწილებისგან განსხვავებული.

�� გამოყენების ინსტრუქცია შეინახეთ სავარძელზე ან იმ სატრანსპორტო საშუალებაში, რომელშიც 
გამოიყენებთ სავარძელს.

�� არ დაუშვათ სავარძელი მზის პირდაპირი სხივების ქვეშ, რათა თავიდან აიცილოთ ბავშვის შესაძლო 
დამწვრობა, სავარძლის და განსაკუთრებით პლასტმასის ნაწილების დეფორმაცია.

�� სავარძელი არ ცვლის ბავშვის საბარგულს ან საწოლს. როდესაც ბავშვს სჭირდება ძილი, ის უნდა 
მოათავსოთ შესაფერის ბავშვის ეტლში, ბავშვის საბარგულში ან საწოლში.

�� არ მიამაგროთ პროდუქტს დამატებითი თოკები და სამაგრები, რათა თავიდან აიცილოთ დახრჩობის 
რისკი!

�� არასდროს მოათავსოთ სავარძელი საწოლებზე, დივნებზე ან მსგავს რბილ ზედაპირებზე!
�� არ მისცეთ ბავშვებს საშუალება ითამაშონ პროდუქტით!
�� არ მოხსნათ სავარძელზე მიმაგრებული ეტიკეტები და გაფრთხილებები! ისინი მნიშვნელოვანია 

ყველასთვის, ვინც მას იყენებს!
�� დახრჩობის რისკის თავიდან ასაცილებლად, შეინახეთ პლასტმასის შეფუთვა ბავშვებისთვის 

მიუწვდომელ ადგილას! 

უსაფრთხოების სისტემის გამოყენების ინსტრუქცია 

ბავშვის უსაფრთხოების სავარძელი „IMPERIUM“ დამტკიცებულია R129/03 რეგულაციის შესაბამისად. 
ის შესაფერისია 40-87 სმ სიმაღლის, ≤ 18 კგ წონის და 0-დან 15 თვემდე ასაკის ბავშვებისთვის.

ბავშვის 
სიმაღლე

სავარძლის 
პოზიცია 

მანქანაში

როგორ დავაყენოთ 
სავარძელი მანქანაში კატეგორია

40-87 სმ უკანა 
მიმართულებით

3-პუნქტიანი ავტომობილის 
უსაფრთხოების ღვედი

უნივერსალური 
უსაფრთხოების ღვედების 

სისტემა

ვარიანტი!
ყურადღება! „იმპერიუმის“ სკამის დასამაგრებელი ბაზა (DB03-ბაზა) ცალკე იყიდება!

40-87 სმ უკანა 
მიმართულებით

3-პუნქტიანი ავტომობილის 
უსაფრთხოების ღვედი 

+ ISOFIX სამაგრი ბაზაზე 
ავტომობილის სავარძლის 

დასამაგრებლად

უნივერსალური 
უსაფრთხოების ღვედების 

სისტემა

მნიშვნელოვანია! პროდუქტის დამონტაჟებისა და გამოყენების ინსტრუქციები და თანმიმდევრობა 
ზუსტად დაიცავით ინსტრუქციაში მოცემული ტექსტისა და ილუსტრაციების მიხედვით. თითოეული 
ოპერაციის შესრულების შემდეგ შეამოწმეთ ფიქსაციის საიმედოობა! ყოველთვის შეამოწმეთ 
ღვედების დამაგრების საიმედოობა! თითოეული დამონტაჟების შემდეგ დარწმუნდით, რომ 
ავტომობილის უსაფრთხოების ღვედები არ არის დაგრეხილი და სწორ მდგომარეობაშია.
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1. სახელურის რეგულირება 

ერთდროულად დააჭირეთ სავარძლის ორივე 
მხარეს არსებულ ღილაკებს (2) და გადაწიეთ 
სახელური (1) სასურველ პოზიციაზე.
სავარძლის სახელურის რეგულირება 
შესაძლებელია 3 პოზიციაში:
A – �ზემოთ (სავარძლის ტარებისას და მანქანის 

მოძრაობისას)
B – უკანა პოზიცია
C – �წინაწეული პოზიცია (სავარძლის მანქანის 

სავარძელზე დამონტაჟებისას)

2. ჩასაფენის რეგულირება

გასაშლელად, ხელით გადაწიეთ ჩასაფენი წინ.
დასახურავად, გადაწიეთ ჩასაფენი უკან.

3. თავის საყრდენის და მხრის თასმის 
სიმაღლის რეგულირება

a) �თავის საყრდენის რეგულირება შესაძლებელია 
სიმაღლის 8 პოზიციაში. გადაწიეთ 
რეგულირების რგოლი (4) და გადაწიეთ 
თავის საყრდენი (3) სასურველ სიმაღლეზე 
ზემოთ ან ქვემოთ. როდესაც ის დამაგრდება, 
გაიგონებთ დაწკაპუნებას. აირჩიეთ სიმაღლე 
ისე, რომ ბავშვის მხრებსა და თავის საყრდენს 
შორის მანძილი არ აღემატებოდეს 2 სმ-ს 
(დაახლოებით 2 თითი).

b) �მხრის თასმები რეგულირდება თავის 
საყრდენის სიმაღლის შეცვლით.

მნიშვნელოვანია! მხრის თასმები ბავშვის 
მხრების დონეზე ან ოდნავ ქვემოთ უნდა იყოს 
(იხილეთ სურათი)! თუ სიმაღლე არ არის 
შესაფერისი, ხელახლა დაარეგულირეთ.

4. დამატებითი ბალიში

გაფრთხილება! დამატებითი ბალიში 
გამოიყენეთ მხოლოდ 40-დან 60 სმ-მდე 
სიმაღლის ბავშვებისთვის. 
ბალიშის მოსახსნელად, მოხსენით 
უსაფრთხოების ღვედი და ამოიღეთ რბილი 
მხრის თასმის ბალიშები. დამატებითი ბალიშის 
მოხსნის შემდეგ, ხელახლა მიამაგრეთ რბილი 
მხრის თასმის ბალიშები.

5. მოათავსეთ თქვენი ბავშვი 
სავარძელზე

გახსენით ღვედი რეგულირების ღილაკზე 
(7) დაჭერით და მხრის თასმების (6) გარეთ 
გამოწევით.
შენიშვნა: გაწიეთ მხრის თასმები (6) და არა 
რბილი ბალიშები (8).
დააჭირეთ ღილაკს (9) შემაერთებელი ბალთის 
გასახსნელად და მოათავსეთ ღვედი სავარძლის 
გვერდზე.
გახსენით ღვედი რეგულირების ღილაკზე 
(7) დაჭერით და მხრის თასმების (6) გარეთ 
გამოწევით.
შენიშვნა: გაწიეთ მხრის თასმები (6) და არა 
რბილი ბალიშები (8).
დააჭირეთ ღილაკს (9) შემაერთებელი ბალთის 
გასახსნელად და ღვედი სავარძლის გვერდზე 
მოათავსეთ.
დაადეთ ბავშვი სავარძელში და მხრებზე 
თასმები. შეაერთეთ მხრის თასმების ორი 
ლითონის ჩანართი (10), ჩადეთ შეერთებული 
ლითონის ჩანართები შემაერთებელ ბალთაში 
(9) და დააჭირეთ სანამ „დაწკაპუნებას“ არ 
გაიგონებთ.
მნიშვნელოვანია! დარწმუნდით, რომ ბოლოები 
საიმედოდ არის დამაგრებული ბალთაზე, მხრის 
თასმების ზემოთ აწევით.
თასმების დასამაგრებლად გაწიეთ 
სარეგულირებელი ზოლი (11).
მნიშვნელოვანია! თასმები მჭიდროდ უნდა 
მოერგოს ბავშვის სხეულს, არ უნდა მოჭერის ან 
დისკომფორტის გამოწვევის გარეშე. ბავშვის 
სხეულსა და თასმებს შორის რეკომენდებული 
მანძილია 1 თითის სიგანე (დაახლოებით 2 სმ).
მნიშვნელოვანია! ბავშვის სავარძელში 
მოთავსებისას შეამოწმეთ და ყოველთვის 
მოუჭირეთ თასმები.
დარწმუნდით, რომ თასმები არ არის დაგრეხილი 
და მჭიდროდ მოერგება ბავშვს, არ უნდა მოჭერის!

6. სავარძლის დამონტაჟება მანქანაში - 
მანქანის სამპუნქტიანი ღვედით

a) �დააყენეთ სავარძლის სახელური (1) "A" 
პოზიციაზე. სავარძელი სავარძელზე „უკანა“ 
მიმართულებით დადეთ. სავარძლის წინა მხარე 
მჭიდროდ უნდა იყოს მიმაგრებული სავარძლის 
საზურგეზე; გამოწიეთ სამპუნქტიანი 
უსაფრთხოების ღვედი (დიაგონალური და 
წელის) და შემოახვიეთ სავარძელს. გაატარეთ 
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წელის ღვედი (28) ორ სახელმძღვანელოში (29) 
და მიამაგრეთ სამპუნქტიანი უსაფრთხოების 
ღვედი სავარძელზე არსებულ ბალთაზე 
(30-წაწკაპუნი). დაამაგრეთ წელის ღვედი (28) 
დიაგონალური ღვედის (31) მითითებული 
მიმართულებით გამოწევით. გაატარეთ 
დიაგონალური ღვედი (31) სავარძლის უკანა 
მხარეს არსებულ სახელმძღვანელოში (32). 
სახელური გადაიტანეთ „წინა“ პოზიციაზე.

ყურადღება! დარწმუნდით, რომ ავტომობილის 
უსაფრთხოების ღვედი საიმედოდ არის 
დამაგრებული ბალთიდან გამოწევით!

7. ქსოვილის მოხსნა/დამონტაჟება

დააჭირეთ ღილაკს ბალთაზე და მოხსენით 
ღვედი. ამოიღეთ რბილი ბალიშები (a) მხრის 
ღვედებიდან. გამოწიეთ თავის საყრდენი 
ქსოვილი (b) მხრის ღვედებიდან. ამოიღეთ 
დამატებითი ბალიშები (d). გაატარეთ ქამრის 
ბალთა ფეხებს შორის ქსოვილის ნახვრეტში და 
ამოიღეთ ქსოვილი საჯდომიდან.
გაფრთხილება! არასოდეს გამოიყენოთ საჯდომი 
ქსოვილის გარეშე!
მნიშვნელოვანია! დარწმუნდით, რომ ქსოვილი 
არანაირად არ უშლის ხელს ქამრის მოძრაობას 
და დაჭიმვას.
ქსოვილის ხელახლა დასამაგრებლად, 
შეასრულეთ ზემოთ აღწერილი ნაბიჯები 
საპირისპირო თანმიმდევრობით.

პრევენციისა და მოვლის ინსტრუქციები 

�� გაწმინდეთ ჭუჭყიანი პლასტმასის ან ლითონის 
ნაწილები რბილი ბამბის ქსოვილით ან 
ღრუბლით, რომელიც დასველებულია წყლით 
ან რბილი სარეცხი საშუალებით.

�� გარეცხეთ ავეჯის პერანგები და რბილი 
საფენები ხელით 30⁰C ტემპერატურაზე 
რბილი სარეცხი საშუალებით!

�� არ გამოიყენოთ მათეთრებელი! არ 
დაატრიალოთ! არ გააშროთ საშრობში! არ 
დაუთოოთ!

�� არ გაწმინდოთ აბრაზიული ნაწილაკების 
შემცველი აგრესიული სარეცხი 
საშუალებებით, ამიაკით, მათეთრებლით ან 
სპირტით.

�� გაწმენდის შემდეგ, მიეცით სავარძელს სრული 
გაშრობის საშუალება და შემდეგ გამოიყენეთ 
ან შეინახეთ.

�� გაწმინდეთ ღვედები მხოლოდ გარედან 
რბილი საპნით და ნესტიანი ქსოვილით!

�� არ დაასველოთ და არ მოაშოროთ ეტიკეტები! 
ისინი შეიცავს მნიშვნელოვან ინფორმაციას!

�� შეინახეთ პროდუქტი სუფთა და მშრალ 
ადგილას. არ მოხვდეთ გარემოს პირდაპირი 
ზემოქმედების ქვეშ - მზე, წვიმა, ტენიანობა ან 
ტემპერატურის უეცარი ცვლილებები!

�� ნორმალურ მუშაობასთან დაკავშირებული 
პრობლემების შემთხვევაში, დაუკავშირდით 
ავტორიზებულ სერვის ცენტრებს რჩევისთვის 
ან შეკეთებისთვის.
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ЧИПОЛИНО ЕООД 
България, Пловдив, ул. „Голямоконарско шосе” №1, тел.: +350 32 600 889

CHIPOLINO LTD.
1 Goliamokonarsko Shosse Str, Plovdiv, BULGARIA, tel.: +350 32 600 889

www.chipolino.com

http://www.chipolino.com

	BG
	EN
	HU
	ES
	IT
	DE
	FR
	HR
	SR
	MK
	AL
	GR
	RO
	PT
	NL
	CZ
	GE

